
Quelle est la position de l'Église sur l'œuvre principale de Maria
Valtorta?

Ci-dessus: le P. Gabriel Roschini, OSM, consultant auprès du Saint-Office et de la Sacrée
Congrégation pour la cause des saints,

prononçant une homélie lors de la messe d'enterrement de Maria Valtorta dans le Grand Cloître
de la Basilique de la Très Sainte Annonciation

La dernière position (et actuellement juridiquement contraignante) de l'Église est représentée par la 
décision de la Congrégation pour la Doctrine de la Foi en 1992 d'autoriser explicitement le Dr 
Pisani du Centro Editoriale Valtortiano (la maison d'édition des œuvres de Maria Valtorta) à 
continuer publier son travail tel quel sans aucune modification nécessaire du texte. Ainsi, l'Église a 
donné la permission à l'éditeur de publier l' Évangile de Valtorta tel que révélé à moi (également 
connu sous le nom de Poème de l'homme-Dieu ) et a donné aux fidèles la permission de le 
lire. Cette action et cette permission reconnaissent également implicitement que l'œuvre est exempte
d'erreur de foi et de morale et peut être lue en toute sécurité par les fidèles.

En plus de cela, plusieurs évêques et autorités ecclésiastiques ont déclaré que son travail est exempt 
d'erreur de foi et de morale après l'avoir examiné en profondeur. Non seulement son travail a 
été commandé pour être publié par le pape Pie XII en 1948 , mais il a été approuvé pour publication
par le Saint-Office en 1961 selon le témoignagedu P. Berti qui traitait directement avec le Saint-
Office à l'époque; et en 1992, le cardinal Ratzinger, alors chef de la Congrégation pour la doctrine 
de la foi, a autorisé la publication de son travail. Dans une lettre datée du 6 mai 1992 (Prot. N ° 324-
92), adressée au Dr Emilio Pisani (l'éditeur des œuvres de Maria Valtorta), Mgr Dionigi Tettamanzi,



secrétaire de la Conférence épiscopale italienne, a donné la permission pour les travaux à continuent
d’être publiés pour «le vrai bien des lecteurs et dans l’esprit du service authentique de la foi de 
l’Église». ( Pro e contro Maria Valtorta (5e édition) , Centro Editoriale Valtortiano, 2008, pp.263-
265). Le Dr Pisani raconte à propos de cette lettre:

Notre commentaire pointe immédiatement vers la conclusion que l'Œuvre de Maria Valtorta
ne contient pas d'erreurs ou d'inexactitudes concernant la foi et la morale; sinon, 
Monseigneur Tettamanzi aurait demandé à l'Éditeur de corriger ou d'éliminer ces erreurs ou
inexactitudes spécifiques «pour le vrai bien des lecteurs». Monseigneur Tettamanzi n'a 
même pas demandé que toute forme d'expression déclarant l'origine surnaturelle de l'Œuvre
soit corrigée, car il soutenait que la seule déclaration que l'Éditeur devait faire au début des 
volumes suffirait «pour le vrai bien de lecteurs », et d'agir« dans l'esprit d'un service 
authentique à la foi de l'Église »: signifiant ainsi que le contenu de l'Œuvre est sain. En 
réalité,Approuvé dans son contenu et disculpé dans sa forme . C'est ainsi que nous pouvons 
résumer la dernière position prise par l'Autorité ecclésiastique sur l'œuvre de Maria 
Valtorta. Une telle position a été confirmée verbalement à l'éditeur, Emilio Pisani, au Palais 
du Saint-Office au Vatican, le 30 juin 1992. A cette occasion, il a appris que la lettre du 
Secrétaire général de la CEI [Conférence épiscopale italienne] avait a été suggéré par un 
bureau de la Congrégation pour la Doctrine de la Foi, car il avait été décidé «d'en haut» que
l'Œuvre de Maria Valtorta pouvait être lue par tous «comme un bon livre».

Notez que dans chaque pays, c'est le secrétaire de la conférence épiscopale qui a transmis la 
position officielle de l'Église sur ces œuvres. Quelle que soit la raison pour laquelle la première 
édition a été placée dans l' Index , le placement de la première édition dans l' Index des livres 
interdits a été effectivement annulé par ceux qui ont approuvé la deuxième édition et les éditions 
suivantes. Ses écrits ne peuvent être considérés comme condamnés ou interdits pour les catholiques 
contemporains. Pour plus de détails, voir: Thèse JCL: La valeur juridique et morale actuelle de 
l'index des livres interdits (avec l'étude de cas Maria Valtorta) .

Le pape Paul VI a montré des signes évidents de faveur envers l'œuvre de Valtorta en publiant 
une lettre de félicitations et de bénédiction(N.250075) au mariologue de renommée mondiale, le 
P. Gabriel Roschini, OSM, pour son étude mariologique de 395 pages des écrits de Valtorta qu'il a 
envoyées au Saint-Père. Le Dr Mark Miravalle, STD (docteur en théologie sacrée), a écrit :

La vaste Mariologie contenue dans Le Poème a également fait l'objet d'une étude de 400 
pages écrite par sans doute le plus grand mariologue italien du XXe siècle et consultant du 
Saint-Office, le Révérend Gabriel Roschini, OSM Dans une lettre du 17 janvier 1974, Le 
Père Roschini a reçu les félicitations du Pape Paul VI pour son œuvre intitulée, La Vierge 
Marie dans les Écrits de Maria Valtorta. La lettre du Secrétaire d'État note: «Le Saint-Père 
vous remercie de tout cœur pour ce nouveau témoignage de vos respectueuses salutations et
souhaite que vous receviez de votre travail la consolation d'abondants bienfaits 
spirituels». Ni la bénédiction papale accordée par le pape Paul VI ni les félicitations papales
émises par le secrétaire d'État n'auraient été accordées à un texte basé sur une série de 
révélations privées qui ont été «interdites» ou déclarées «doctrinalement erronées» par la 
Congrégation pour la doctrine de la foi.

Le travail de Maria Valtorta ou des parties de son travail ont également reçu des imprimaturs de 
plusieurs évêques, et Mgr Roman Danylak, STL, JUD, a publié une lettre d'approbation de la 
traduction anglaise du Poème de l'Homme-Dieu . (Notez qu'il a une licence en théologie sacrée et 
des doctorats en droit canonique et en droit civil de l'Université pontificale du Latran à Rome). La 
conclusion de sa lettre déclare: «Cette œuvre majeure de Maria Valtorta, Le Poème de l'Homme-
Dieu , est en parfaite harmonie avec les Évangiles canoniques, avec les traditions et le Magistère de 
l'Église catholique. L'évêque Roman Danylak a également écrit :



«J'ai étudié le Poème en profondeur, non seulement dans sa traduction anglaise, mais dans 
l'édition originale italienne avec les notes critiques du P. Berti. J'affirme leur solidité 
théologique et je salue la bourse du P. Berti et son appareil critique à l'édition italienne des 
œuvres. J'ai ensuite étudié dans leur original italien les Quaderni ou Les Cahiers de Maria 
Valtorta pour les années 1943 à 1950. Et je veux affirmer l'orthodoxie théologique des 
écrits de Maria Valtorta.

De plus, si l'œuvre de Maria Valtorta contenait une erreur contre la foi ou la morale ou était 
condamnée par l'Église, la plupart des catholiques fidèles seraient enclins à penser que le Magistère 
ne béatifierait pas ou ne canoniserait pas des individus qui ont été connus pour lire et soutenir 
publiquement son œuvre comme Fr.     Gabriel Allegra, OFM (béatifié en 2012), qui a beaucoup écrit 
en faveur de ses écrits; Mère Maria Inés Teresa du Très Saint Sacrement (béatifiée en 2012), qui a lu
avec avidité l'œuvre de Valtorta et a envoyé ses écrits dans ses 35 maisons missionnaires à travers le
monde; et Mère Teresa de Calcutta(canonisé en 2016), dont le P. Leo Maasburg a témoigné qu'elle 
avait emporté l'œuvre de Valtorta avec elle pendant ses voyages, qu'elle l'avait lue et lui avait 
recommandé de la lire également. Il existe également des preuves que Padre Pio de 
Pietrelcina (canonisé en 2002), le pape Pie XII (déclaré Vénérable en 2009) et George La Pira 
(déclaré Serviteur de Dieu dans les années 1980) ont également approuvé l'œuvre de Maria Valtorta.

En ce qui concerne une approbation plus approfondie au-delà de l'autorisation de publier ses écrits 
et les imprimaturs que divers évêques ont donné à son travail ou à des anthologies de son travail, 
l'Église n'a pas encore enquêté sur la personne et les écrits de Maria Valtorta et a jamais prononcé 
une déclaration dans un document canonique. ou forme ecclésiastique d'un décret officiel et 
universellement contraignant de la Congrégation pour la Doctrine de la Foi quant à savoir s'il est 
d'origine surnaturelle; et ainsi les catholiques sont libres de se forger leur propre opinion sur le 
caractère surnaturel de ses écrits. De nombreux évêques, théologiens catholiques renommés, 
éminents fidèles laïcs catholiques et même une personne béatifiée ont publiquement affirmé leur 
croyance dans le caractère surnaturel de ses écrits, et eux et tous les catholiques sont entièrement 
libres de le faire.

De plus amples détails et de la documentation concernant toutes ces choses se trouvent dans le 
chapitre de ce livre électronique intitulé « Déclarations et actions des papes, de la Congrégation 
pour la doctrine de la foi (le Saint-Office) et du journal du Vatican sur Maria Œuvre principale de 
Valtorta ».

La synthèse ci-dessous est tirée de l'Introduction au Volume 1 du Poème de l'Homme-Dieu , et est 
entrecoupée de passages du
Poème de l'Homme-Dieu ( Vol: …), l' Autobiographie de Maria ( AUT : …), son 1943 et 1944 
Carnets ( N43 : ... et N44 : ), et Le livre d'Azaria ( AZ : ...).



NAISSANCE ET ENFANCE

Maria Valtorta, enfant unique, est née le 14 mars 1897 à Caserta, en Italie. Son père, Joseph, était
sous-officier  en  service  dans  le  19e régiment  de  cavalerie. Sa  mère,  Iside,  était  professeur  de
français.

À l'âge de quatre ans et demi, son père a été transféré à Milan, où Maria a été placée dans le jardin
d'enfants des Ursulines. Ici, elle a commencé à éprouver "le désir de consoler Jésus en devenant
comme lui dans la douleur volontairement portée par amour".

À sept ans, elle  est inscrite à l'Institut  des Sœurs Marcellienne,  où elle  entreprend des études
élémentaires, obtenant d'emblée la reconnaissance scolaire comme première de sa classe. Le 30
mai  1905,  elle  fut  confirmée par  le  saint  cardinal  Andrea  Ferrari  dont  le  toucher  "lui  insuffla
véritablement l'Esprit d'amour".

Son père  fut  de nouveau transféré  à  Voghera où Maria fréquentait  les écoles  publiques,  et  à
Casteggio, le premier dimanche d'octobre 1908, Maria reçut sa première communion. Mais elle
était  profondément peinée de l'absence de son père qu'elle  aimait  tant:  sa mère,  une femme
extrêmement sévère, avait jugé sa présence à la cérémonie comme "inutile".

À douze ans, Maria est allée au pensionnat. Son amour pour l'étude, l'ordre et l'obéissance lui a
donné  la  réputation  d'être  «exemplaire». Mais  sa  mère  a  décidé  qu'elle  devait  suivre  un
programme d'études techniques, et Maria - assez incompétente en mathématiques - ne pouvait
pas éviter d'échouer gravement à son examen.

                                       



 

JEUNE ADULTE
Après «cinq terribles années scolaires et quatre années solaires», sa mère décréta qu'elle devait
quitter l'université , et au printemps 1913, Joseph se retira pour des raisons de santé et la famille
Valtorta déménagea à Florence, où Maria rencontra Robert. Ils s'aimaient, mais la mère de Maria a
mis fin à l'affection amicale naissante. Une circonstance similaire devait se produire neuf ans plus
tard dans les fiançailles de Maria avec Mario, un jeune sans mère séduisant, qui avait besoin de
soins et d'affection.

Au printemps  1916,  «pendant  une période formidable  de  désespoir  et  de  désir»,  le  Seigneur
l'attire vers lui au moyen d'un rêve qui doit rester «vivant» en Maria tout au long de sa vie. Jésus a
aidé Maria avec  des  paroles  d'avertissement et  de  piété,  ainsi  qu'un geste  d'absolution  et  de
bénédiction, qui pour Maria étaient "une purification qui l'a complètement purifiée". Et elle s'est
réveillée "avec son âme, éclairée par quelque chose qui n'était pas de ce monde".

Mais  son  retrait  du  monde  était  encore  lointain. En  1917,  Maria  entra  dans  les  rangs  des
infirmières samaritaines et offrit pendant dix-huit mois son service à l'hôpital militaire de Florence,
ayant demandé une affectation avec des soldats et non avec des officiers "pour servir ceux qui
souffraient,  et  non pour  flirter  ou trouver  un mari"  . En  exerçant  cette  charité,  elle  se  sentait
«gentiment obligée de se rapprocher toujours plus de Dieu».

Le 17 mars 1920,  alors qu'elle se promenait dans une rue accompagnée de sa mère,  elle  "fut
frappée dans le dos par un jeune délinquant, avec une barre de fer arrachée d'un lit". Elle est
restée alitée  pendant  trois  mois,  juste un  échantillon  de ce  qui  allait  être  sa  future  infirmité
complète.



                         

                    

CHEZ VIAREGGIO
En 1924, la famille Valtorta s'installe à Viareggio (une station balnéaire, à l'est de Florence), où
Maria mène une vie de solitude, à l'exception de "quelques courtes excursions au bord de la mer
et de la pinède" et les "courses quotidiennes" qui permettent à "visiter Jésus dans le Très Saint
Sacrement, sans attirer la foudre de sa mère".



Attirée par l'exemple de sainte Thérèse de l'Enfant-Jésus, dont elle avait lu l'Autobiographie en une
séance, Maria s'offrit comme victime de l'Amour miséricordieux (28 janvier 1925), renouvelant par
la suite «chaque jour» cet acte d'offrande.

En décembre  1929,  elle  fut  admise  à  l'Action  catholique  en  tant  que déléguée  culturelle  des
jeunes, et ne tarda pas à s'engager avec enthousiasme - organiser des conférences qui attirèrent
un large public,  qui  devint  progressivement plus  nombreux «même parmi les catholiques  non
pratiquants».

Depuis quelque temps déjà, elle avait prononcé les vœux de virginité, de pauvreté et d'obéissance,
renouvelant  son  offrande  le  1er  juillet  1931,  tandis  que  ses  souffrances,  tant  physiques  que
spirituelles, lui étaient de moins en moins épargnées.

Le 4 janvier  1933 fut  le  dernier  jour  où  Maria,  marchant avec une fatigue extraordinaire,  put
quitter sa maison. Et à partir du 1er avril 1934, elle ne pouvait plus quitter son lit.

En mai 1935, Martha Diciotti entre dans la maison Valtorta. Elle allait devenir la fidèle compagne
de Maria, l '«auditeur» de ses écrits, celle qui l'aiderait avec amour et la soignerait jusqu'à sa mort.

Un mois plus tard, cependant, Maria devait subir le coup douloureux de la mort de son père. La
douleur de ne pas pouvoir l'assister dans ses derniers instants, et de ne même pas voir son corps
après sa mort, a amené Maria à se sentir «entre la mort et la vie». Sa mère est devenue encore
plus insensible et despotique, et dans son lit de malade, Maria a continué à souffrir et à aimer. Elle
est devenue de plus en plus disposée à la volonté de Dieu - consoler les affligés, corriger ceux qui
sont dans les ténèbres spirituelles et recevoir de douloureuses prémonitions sur la gravité des
temps.

En  1942,  elle  reçut  la  visite  d'un  pieux  prêtre  missionnaire,  le  P. Rornuald  M.  Migliorini  des
Serviteurs de Marie, qui devint son directeur spirituel pendant quatre ans. A sa demande, en 1943,
elle accepte d'écrire son Autobiographie , à condition de pouvoir raconter «tout le bien et tout le
mal», dans une démonstration authentique de son âme. Elle avait le don d'être un écrivain né, et
poussé par une impulsion surnaturelle, le Vendredi Saint, le 23 avril de la même année 1943, elle
commença à écrire les «dictées», après avoir terminé l' Autobiographie .

Quelques mois plus tard - le 4 octobre - ignorant la sublime entreprise de sa fille, la mère de Maria
est décédée. Maria «l'aimait d'un amour que même sa dureté n'avait pu lasser ou diminuer».

À la maison, il n'y avait plus que Maria et Martha.

 

Ecrivain mystique
Son  activité  d'écrivain  a  atteint  son  intensité  de  1943  à  1947  et  s'est  poursuivie,  diminuant
progressivement, jusqu'en 1953. Sa première tâche d'écriture majeure a été la rédaction d'une
autobiographie étendue, sous les instructions du P. Migliorini. Un aperçu de son style d'écriture, de
sa vie de souffrance et de son engagement à participer au salut des âmes, est contenu dans le
passage suivant, où Maria explique comment elle est capable de comprendre une souffrance qui
vient directement de Dieu:

Tout d'abord,  la  douleur  qui  vient  de Dieu,  aussi  dure  et  pénétrante soit-elle, n'est
jamais séparée de la paix . C'est le signe qui ne manque jamais. Même si elle semble
parfois ne pas être présent, il est . Dès que l'âme regarde dans sa profondeur - et cela
se produit toujours, peut-être pour un instant, mais cela suffit - elle voit qu'il y a une
grande paix dans sa souffrance. La paix ne signifie pas la résignation. Cela signifie bien
plus . Cela signifie béatitude. Et la douleur qui vient de Dieu s'accompagne toujours



d'une béatitude supra-spirituelle ...

D'un autre côté, la douleur qui vient des humains - ou, pire, des domaines infernaux -
est  toujours  injuste et  nous  dérange,  plus  ou  moins… Elle  nous  fera  crier,  pleurer,
même maudire; cela nous rendra parfois fous, et parfois nous fera mourir. Mais nous
mourrons  de  maladies  de  la  chair,  deviendrons  fous  par  dérangement  mental,
maudirons par convulsion morale et sangloterons par faiblesse générale.

Mais la douleur qui vient de Dieu, et transperce notre esprit, ne nous fait pas fuir: elle
nous  élève  à  une  paix,  un  sérieux  et  une charité plus  élevés . Nous  souffrons
intensément, très intensément. C'est une faim insatiable, croissante d'heure en heure,
que  rien  ne  peut  satisfaire… C'est  Dieu,  Dieu  qui  est  voulu,  Lui  seul . Et  Il  se  tient
toujours caché, se retire de plus en plus haut, tandis que nous - les bras de notre désir
levés - agonisons d'amour, en l'invoquant… Combien de mots faut-il écrire pour dire ce
que l'on vit à chaque battement de cœur!

"Quelle est  votre conduite pendant ces heures d'obscurité,  à  l'égard de Dieu et de
votre prochain?"

Réponse: Plus Dieu se retire, plus je l'aime de tout mon moi, dans un esprit d'humilité,
de patience et de soumission, reconnaissant que je le mérite. Je fais continuellement
des actes de foi, parce que je sais - même si je ne le sens pas - qu'il est tout de même
près de moi, et je le lui dis; des actes d'espérance, parce que j'espère qu'en sa bonté il
abrégera l'épreuve, et que par elle je pourrai mériter un bien supérieur; des actes de
charité, parce que, pour le pousser à revenir, je lui dis que je l'aime à tout prix et que je
l'aimerais même s'il ne se souciait plus de moi; et des actes de contrition, parce que je
reconnais que j'ai péché et que je mérite sa punition. Alors, quant à mon prochain, je
profite de  cette épreuve qui  est  la  mienne en offrant  à Dieu  ma douleur,  afin  que
d'autres âmes qui ne le cherchent pas - ou ne le cherchent pas mal - soient conduites à
la  recherche  fervente  de  Dieu. Mon  heure  d'obscurité  devient  ainsi  une  heure  de
lumière…

"Vous sentez-vous agité et poussé à manifester votre agitation à l'extérieur?"

Réponse: Non. Je m'agite parce que je suis chair et sang en plus de posséder une âme,
à cause de ce que je peux vexer la chair. Mais je ne manifeste jamais cela. J'ai déclaré,
et je le répète, que la douleur qui vient de Dieu est très vive, et qu'elle est la seule qui
soit vraiment pure douleur - simple, parfaite comme Dieu; mais il est toujours joint à la
paix . Là où il y a la paix, il n'y a pas d'agitation. Je ne force jamais Dieu à se montrer
avec mes crises de colère. Je le supplie de m'accorder que je puisse revoir sa Face, qui
est la joie de l'esprit. Mais ensuite j'attends patiemment ce moment béni…

Parfois  (la  douleur)  dure  quelques  heures,  parfois  plusieurs  jours. Par  la  suite,
cependant, ils cessent soudainement, et je passe de la désolation à une joie toujours
plus grande que celle éprouvée auparavant, et à une union toujours plus étroite et une
vision  toujours  plus  claire,  presque  au  point  de  devenir  réelle,  sensible  et  pas
seulement intellectuelle. .

"Est-ce qu'ils vous semblent destinés à une fin particulière, comme obtenir une grâce
demandée, par exemple?"



Réponse: Je crois qu'ils visent toujours une fin particulière, une fin voulue par Dieu pour
son petit hôte, dont Il me refuse son Visage pour me donner un plus long baiser au Ciel
quand tout est fini pour moi en bas. Et je suis englouti dans la lumière de la Très Sainte
Trinité,  que j'ai  toujours aimée et louée sur terre. Une fin voulue par moi pour  une
grâce demandée. Si je ne souffre pas, je n'obtiens pas. La prière ne suffit pas. Et quelle
souffrance est plus grande que cela? Quelles sont les tortures de tout un corps malade
par rapport à une seule heure de séparation, d'abandon par Dieu? C'est moi-même qui
dis à Dieu: «Faites-moi souffrir, mais accordez-moi ceci ou cela». Pas pour moi, c'est
compris. J'ai  renoncé  complètement  à  tous  mes  désirs. Je  ne  demande  que  la  vie
éternelle. En dehors de cela, que le Seigneur fasse ce qu'il veut. Mais pour d'autres, je
suis un suppliant insistant et jamais satisfait. Et surtout quand je demande la lumière
pour  une  âme  dans  les  ténèbres,  les  ténèbres  m'envahissent  alors . Mais  je  suis  si
heureux d'en être martyrisé!

"Est-ce que ces (périodes d'abandon) sont suivies d'une plus grande lumière sur les
choses divines?"

Réponse: Toujours… Après la privation de mon Soleil, quand Il brille sur mon esprit, je
me retrouve enveloppé dans un océan de lumière, si brillant qu'il me donne un vertige
céleste. C'est  comme  si  la  porte  de  ma  prison  avait  été  ouverte  par  une  main
compatissante, et je pouvais voir une gerbe de rayons de soleil pénétrer à travers la
fissure. Je dis crack ,  car si  toute la lumière de Dieu se précipitait  sur moi,  je  serais
laissé mort… A la lumière de ces faisceaux je vois beaucoup de choses qui m'étaient
auparavant obscures, et je procède en toute sécurité, comme si le Maître tenait ma
main, m'instruisant gentiment…

( AUT: 316-21)

 

Le  23 e Avril  1943,  le  matin  du Vendredi  saint,  Maria  a  commencé à  recevoir  le  premier  d'un
nombre  supplémentaire  et  extraordinaire  (et  visions  Dictées  plus  tard)  de  Jésus. Elle  les  a
consciencieusement enregistrées dans une position presque assise dans son lit, dans des cahiers
d'école  ordinaires qu'elle  soutenait  avec un morceau de carton tenu sur ses genoux pliés. Elle
écrivait à tout moment, de jour comme de nuit, même lorsqu'elle était épuisée par la fatigue ou
les  douleurs  tourmentantes. Elle  a  écrit  sans  effort,  naturellement  et  sans  révision. Si  elle  est
interrompue, elle pourrait cesser d'écrire et reprendre plus tard avec facilité. Elle n'a pas consulté
de livres, à l'exception de la Bible et du catéchisme du Pape Pie X.

Dans l'une des dictées précédentes, Jésus explique à Maria les raisons pour lesquelles il a inspiré le
père Migliorini à lui demander d'écrire son autobiographie:

«… Je l'ai fait parce que je savais que cela vous ferait du bien. En l'écrivant, vous avez
expulsé toute l'amertume, tout le venin et tout le ferment que la vie avait déposé en
vous. Vous vous en êtes nettoyé. Il fallait le dire. vous-même tout ce que vous aviez
souffert et de le dire à un cœur chrétien. C'est ce qui vous console le plus tant que vous
êtes des êtres humains. Il vous fallait, pour ainsi dire, faire une comptabilité spirituelle
pour voir ce que vous aviez donné à Dieu et reçu de Dieu, ce que vous aviez donné aux
hommes et reçu des hommes.

"Pris un à un, les aspects de la vie sont soit trop noirs, soit trop roses, et les gens sont



parfois induits en erreur en les évaluant. Quand ils sont tous alignés, tous pigeonniers
comme dans une mosaïque, on voit que la noirceur est nécessaire pour que la rose ne
paraisse  pas  trop  audacieuse. On  voit  que  tout  s'inscrit  harmonieusement  dans  le
dessein voulu par la Bonté elle-même pour vous, et que ce que vous avez reçu de la
Bonté est  infiniment  plus  que ce que vous  avez donné,  à  la  fois  à  Dieu  et  à  votre
voisin. Ensuite  actes  d'égoïsme,  l' orgueil  et  la rancoeur  tombent,  et  l'âme  devient
reconnaissant, humble et charitable et atteint le pardon complet.

"Oh - ceux qui pardonnent! Ils sont la copie la plus proche de Moi, car j'ai pardonné à
tout le monde, et je continue à pardonner. Alors l'homme devient spirituel .

«C'est pourquoi je voulais que vous subissiez également cette douloureuse épreuve.
Vous avez souffert en vous rappelant et en écrivant, mais votre âme s'est dépouillée de
tant d'humanité, ce qui a empêché votre évolution d'être une créature très humaine, à
être une créature spirituelle. Vous avez agi comme un papillon sortant d'un cocon: la
gaine qui emprisonnait ton esprit est tombée comme une chose morte, et ton âme a
ouvert ses ailes.

"Arrive maintenant à les garder toujours ouverts,  afin de rester très haut et dans le
rayon de Dieu . Entends l'écho et vois le reflet de tout le reste: que la seule voix dans
ton cœur soit ma Parole, et la seule vue, ton Jésus . Ensuite, je viendrai, et il y aura une
paix sans fin. "

( N43: 112)

 

UN DÉFI RÉUSSI DE JÉSUS
Un autre élément précoce et très significatif, de ces Cahiers de 1943 , rappela à Maria une «voix»
et une «vision» qu'elle avait déjà vues et entendues:

Il y a deux ans, pour la première fois, j'ai perçu une «voix» silencieuse répondant à mes
questions (questions que je me pose en méditant sur une chose ou une autre). Je me
souviens clairement. Cela faisait suite à une dispute avec mon cousin (le spirite). J'avais
répondu par une lettre dérisoire et piquante .

Trois heures plus tard, alors que je méditais sur le texte déjà expédié et que je m'en
félicitais,  invoquant  des  raisons  humaines,  et  un  peu  plus  qu'humaines,  et
l'approbation de ma lettre enflammée, j'aperçus  la  «voix»:  «Ne jugez pas.  Vous ne
pouvez rien savoir. Il y a des choses que je permets. Il y en a d'autres que je provoque.
Et  aucune  n'est  sans  but.  Et  aucune  n'est  comprise  à  juste  titre  par  vous,  êtres
humains. Je suis la seule juge et sauveur. Considérez combien de mes serviteurs étaient
classés  comme  possédés  parce  qu'ils  parlaient,  répétant  des  mots  émergeant  de
royaumes mystérieux. Considérez combien d'autres - dont la vie semblait se dérouler
dans l'observance la plus pieuse de la Loi de Dieu et de mon Église - font maintenant
partie de ceux qui ont été condamnés par Moi. Ne jugez pas . Et n'ayez pas peur. Je
suis avec vous. Regardez:avoir un instant de perception dema Lumière et vous verrez
que la lumière humaine la plus intense est l'obscurité par rapport à ma Lumière. "

Et j'ai vu qu'une porte semblait s'ouvrir, une grande porte de bronze - lourde et haute…



Elle  tourna  sur  ses  gonds  avec  le  bruit  d'une harpe. Je  n'ai  pas  vu  qui  la  poussait
lentement… De la fissure, il y avait filtré à travers une lumière si intense, si rayonnante,
donc -  il  n'y  a  pas  d'adjectif  pour  la  décrire  -  qui  m'a  rempli  de  paradis. La  porte
continuait à s'ouvrir, et de la fente, de plus en plus large, une rivière de rayons d'or, de
perles,  de  topazes,  de  diamants,  de  tous  les  bijoux  transformés  en  lumière,
m'embrassa  complètement  et  m'inonda. J'ai  compris  dans  cette  Lumière  que nous
devons  aimer  tout  le  monde,  ne  juger  personne,  tout  pardonner  et  vivre  par  Dieu
seul . Deux ans se sont écoulés, mais je vois toujours cet éclat…

( N43: 28-9)

(Dix-sept mois plus tard, Maria a posé une question à Jésus :)

"Pourquoi, en 1941, lorsque le contact initial avec cet homme a eu lieu, vous, Maître,
m'avez-vous dit:" Ne jugez pas. Au cours des siècles, il y a eu des créatures décrites
comme obsédées qui étaient saintes, et vice versa. Ne le jugez pas. juge, alors. Je parle
où et avec qui je veux, et je peux parler même à ceux qui  semblent moins dignes.
»Vous me l’avez dit plus ou moins. Je n’ai pas ici les paroles de votre lumière, qui J'ai
alors pensé que ce n'était qu'une inspiration intérieure, mais je sais que c'étaient à peu
près vos paroles. "

(Et Jésus a répondu :)

"Vous ne méritiez pas plus, alors. Et ce n'était pas encore le moment de vous donner
plus. Vous  aviez  besoin  de  venir  pour  pardonner,  pour  mériter  de  M'avoir  comme
Enseignant, de la manière dont vous M'avez. A partir de là, considérez quel mérite le
pardon possède ...

"En 1941, vous aviez beaucoup de blé: votre amour pour la Vérité et votre fidélité à
elle. Vous aviez beaucoup de bonne volonté pour Me servir et prendre la Lumière dans
les cœurs - même au prix d'utiliser une main lourde et de blesser , pour faire place à la
Lumière. Tu étais très pressé d'apporter tes conquêtes à ma faim de cœur. Tu avais
tout. Mais pas assez de levure de Charité…

"Les âmes sont des patients atteints d'une maladie ou d'une autre; elles sont blessées
ou en convalescence - et ces derniers ont en effet de la chance. Mais si un médecin
agissait  sans  réfléchir  sur  des  membres  cassés  ou  des  organes  épuisés,  que  se
passerait-il?  Et,  s'il  devait  dire  "Imbécile!  C'est  de  votre  faute  si  vous  êtes  ainsi!
Acceptez-le! Cela vous sert bien! Vous êtes dégoûtant"? En conséquence, le pauvre
patient -  ou blessé,  ou convalescent -  serait  démoralisé et,  en devenir  déprimé, ne
réagirait  pas.  Sans  aide,  il  ne  pouvait  pas  consolider  l'amélioration;  les  blessures
deviendraient plus putrides, ou plus profondes, parce qu'elles n'avaient pas été traitées
par une main experte, ou avaient été mal traitées par une personne inexpérimentée ...

«Si je ne vous avais pas arrêté avec mon 'Ne jugez pas' -  vous faisant réfléchir que
même chez quelqu'un apparemment moins apte à être un instrument de Dieu, Dieu
pourrait  être présent -  vous auriez  rompu, avec votre violence,  ce que j'avais  noué
ensemble: un fil de soie destiné à devenir une aussière de bateau, avec les câbles de la
charité surhumaine et de l'affection humaine…



"Allez en paix. Votre Jésus ne fait rien sans un dessein parfait."…

( N44: 597-600)

"ÊTRE MON PORTE-PAROLE"
Au cours de son travail continu, de sa prière vivante et constante, et de sa souffrance embrassée
avec la joie des rédempteurs, Maria a supplié Dieu de ne pas permettre les signes extérieurs de sa
participation  intense  au  Christ,  qui  l'a  utilisée  comme  «porte-parole»  et  «plume»  fidèle,  se
manifestant dans la richesse des «visions» et dans la profondeur des «dictations». Dans l'une de
ces dictées, Jésus a dit à Maria:

«Puisse  le  cadeau que je  vous ai  fait  ne jamais  susciter  de fierté en vous,  en vous
faisant croire ce qui n’est pas le cas chez vous.

"Vous n'êtes rien d'autre qu'un porte-parole et un canal dans lequel la vague de ma
Voix coule. Mais en vous prenant, je pourrais prendre n'importe quelle autre âme. Le
simple fait de la prendre la rendrait capable d'être un canal et un porte-parole de la
Voix du Christ. , car mon contact fait un miracle . Mais tu n'es rien. Rien de plus qu'un
amoureux.

«Mes porte-parole se trouvent soit parmi les purs, soit parmi les pécheurs réellement
convertis.

"Regardez le noyau des apôtres. A qui ai-je donné le pouvoir? A Pierre. L'homme qui
était venu à Moi au point culminant de sa virilité, après avoir connu les escapades et
les  passions  de  la  jeunesse  et  de  la  maturité.  L'homme qui  l'était  encore .  bien un
homme, après trois ans de contact avec Moi, qu'il est devenu un négateur et violent.

«À qui ai-je donné la révélation et la révélation? À Jean, à la chair qui ne connaissait
pas  la  femme, et  à celui  qui  était  prêtre,  avant  même d'en être  un. Il  était  pur et
amoureux.

«À qui ai-je permis de toucher mes membres les plus purs et les plus divins avant et
après la résurrection? Marie-Madeleine, et non Marthe.

«Pierre et Marie, les convertis. Jean, le pur. Il en est toujours ainsi.

«Mais à Peter, en qui l'orgueil de soi était caché - 'Maître, même si tout le monde te
trahit, je ne te trahirai pas' - je n'ai pas donné ce que j'ai donné à John. Et Peter, un
homme mûr et la tête du noyau dur, a dû demander à Jean - un garçon par rapport à lui
- de Me demander qui était le traître et c'est à Jean que j'ai révélé les dernières fois -
pas à Pierre, le chef de mon Église.

"Je parle où je veux. Je parle à qui je veux. Je parle comme je veux. Je n'ai pas de
limites.

"La seule limitation,  qui ne Me limite pas, mais bloque la venue de ma Parole,  est
l'orgueil  et  le  péché .  C'est  pourquoi  ma  Parole,  qui  doit  se  répandre  sur  toute  la
Création du fond des Cieux,  et  instruire les cœurs de ceux marqués de mon signe,



trouve si peu de canaux dans toutes les classes de personnes. Le monde - catholique,
chrétien  ou  d’autres  religions  - est  animé  par  deux  moteurs:  l’orgueil  et  le  péché .
Comment ma Parole peut-elle entrer dans ce mécanisme aride? être écrasé et offensé
par elle.

«Soyez  Jean  et  Marie,  et  vous  deviendrez  la  voix  de  la  Voix. Enlevez  le  péché  et
l'orgueil.  Cultivez la charité, l'humilité,  la pureté, la foi et la repentance. Ce sont les
plantes sous lesquelles le Maître prend sa place pour instruire ses brebis.

"Etre mon porte-parole signifie entrer dans une austérité qu'aucune règle monastique
n'impose. Ma  Présence  impose  une  réserve  surnaturelle,  la  maîtrise  de  soi,  le
détachement des choses, l'ardeur spirituelle, la pénitence rude, la générosité dans la
douleur et la foi vivante - comme rien d'autre en le monde.

«C'est un cadeau. Mais il est enlevé si celui à qui il est donné s'écarte de l'esprit et se
souvient qu'il est chair et sang.

«C'est  la  souffrance.  Mais  si  c'est  la  souffrance  qui  écrase  la  chair  et  le  sang,  elle
possède en elle-même -  et  avec elle-même -  une veine d'une telle  douceur,  que la
manne des anciens Hébreux est une absinthe amère en comparaison avec elle.

«C'est une gloire. Mais ce n'est pas la gloire de cette terre…

"Et écris, alors. Dans ce qui est surnaturel, il ne faut jamais avoir peur. Celui qui vous
dicte sait ce qui se dit, et celui qui vous lit comprend, parce que je l'ai aussi mis en
mesure de comprendre. Alors mettez de côté toutes les reconsidérations humaines.
Souvenez-vous que vous êtes mon porte-parole; vous devez donc dire ce que je vous
dis, sans réfléchir en termes humains à l'impression que les autres peuvent en tirer… "

( N43: 177-8)

(Cinq mois plus tard, neuf jours seulement après que Maria eut reçu la première dictée
des passages qui devinrent Le Poème de l'Homme-Dieu , dit Jésus :)

"O fille bien-aimée, nourris-toi de cette sainte Parole, qu'ils t'apportent et que je te
donne. Puisque tu es destinée à répéter les enseignements de la Parole, qui prend ta
petitesse pour confondre les grands et consoler les humbles, accepte la nourriture que
je  Si  le  sujet  semble  désagréable  et  immangeable,  comme  un  lourd  rouleau  de
parchemin - sachez que je brise ses sceaux et que j'en effrite les parties pour vous,
parce que je vous aime, et je veux vous nourrir de saint aliments.

"Ouvrez votre cœur et assouvissez sa faim insatiable. Car le cœur qui a connu Dieu a
insatiable faim de Lui. Mon ancien et le nouvel Evangile seront le miel le plus doux
pour votre esprit."

( N43: 609)



CHOISI PAR JÉSUS
Les cahiers écrits par Maria Valtorta comprennent près de quinze mille pages. Un peu moins des
deux tiers de cette étonnante production littéraire concerne l'œuvre monumentale sur la Vie de
Jésus  ( Le  Poème  de  l'Homme-Dieu ). Les  œuvres  mineures  comprennent  de  nombreux
commentaires sur des textes bibliques, des leçons de doctrine, des histoires des premiers chrétiens
et martyrs et des compositions pieuses.

"Je peux affirmer" - dit l'une des déclarations de Valtorta - "que je n'ai eu aucune source humaine
pour savoir ce que j'écris, et ce que, même en écrivant, je ne comprends souvent pas". Ses écrits
étaient  de  manière  transparente  le  mot  inspiré  d'une  autre  «source»,  ce  qui  ressort  du
changement de style d'écriture -  de  ses  propres commentaires aux  dictées de Jésus,  Marie et
d'autres. La  dictée  suivante  de  Jésus  explique  pourquoi  il  avait  choisi  Maria  pour  sa  mission
extraordinaire:

"Depuis que vous avez su M'aimer à l'extrême, je vous ai confié la Parole plus élevée
qu'il n'y en a pas. Elle est en vous comme une étoile enfermée dans votre esprit, et
vous illumine de la lumière de la paix et de la vie. …

«Il  y  a  ceux  qui  viennent  à  Moi  par  un  destin  commun,  et  il  y  a  ceux  qui  sont
prédestinés à être quelque chose de spécial à mon service.

"Parmi les prédestinés, il y a ceux qui ont vécu comme des anges dès la naissance, et il
y a ceux qui sont devenus des anges, par amour, après avoir été des hommes. Mais ce
sont également ceux qui sont prédestinés à être des étoiles, éclairant le chemin de leurs
frères et sœurs. qui partent et qui ont besoin de tant de lumières pour s'en aller ...

«Tu fais  partie de ces derniers, petite créature qui  vit  par amour. Tu es de ceux-là.



Après tant de tourments, tu as compris que moi seul pouvais être pour toi ce que ton
âme voulait, et tu es venu.

"But I had chosen you before you existed, to be the voice of the Voice of Jesus the
Master. I have waited for this hour, Maria, with the heart of a father and spouse; I have
followed you with my gaze,  patiently awaiting the hour to tell you my Will  and my
Word. Nothing was hidden from Me about what you would do that was less good, but
neither was anything hidden about what you would dare to do from the moment you
would hurl yourself into the current of love.

« Vous direz:« Vous vous - même révélé si tard, ô Seigneur. Fin. Je voulais que ce soit
beaucoup plus tôt, la fille, mais je devais à vous travailler comme le fondeur fait avec
l' or brut. Je vous en forme deux fois. En le ventre de votre mère pour vous donner au
monde, mais plus tard en Moi pour vous donner au Ciel et faire de vous un porteur de
ma Lumière dans le monde. Je savais quand vous viendriez et quand vous seriez mûr
pour le service. Dieu n'est pas pressé, car Dieu sait tout sur la vie de ses enfants.

"L'heure est venue où tu n'es plus une femme, mais juste une âme de ton Seigneur, un
instrument, comme tu l'as dit. Et  quand tu as écrit  cela, tu ne savais  pas que mon
amour t'utiliserait de cette manière après tant d'années d'épreuves . Maintenant va,
agis  et  parle  selon  mon  désir.  Je  ne  dis  pas  «commande». Je  dis  «désir».  Car  on
commande à un subalterne, et on fait une demande à un ami. Et vous êtes mon amie.

«Et n'ayez pas peur. De rien ni de personne. Ni les forces de la terre ni les forces de
l'enfer ne pourront vous nuire, car  vous êtes avec Moi. Ce que vous dites n'est pas
votre parole; c'est ma parole, que je mets sur vos lèvres pour que vous le répétiez aux
sourds de la terre, ce que vous faites est ma puissance, que je vous donne pour le bien
de ceux qui meurent de faim spirituelle.

«Tu n'es pas la pauvre Maria, une femme faible, malade, seule, inconnue, sujette à la
trahison. Tu es ma disciple bien-aimée, et je te jure que même si le monde entier se
déplaçait pour te faire la guerre, ça ne pourrait pas prendre loin de toi ce que je t'ai
donné, car je suis avec toi…. "

( N43: 349 358-60)



RECHERCHÉ PAR MARY
(Jésus dit à Maria :)

«Un jour, Marie, Ma Mère, vous a dit:" Je demande à Mon Fils avec des larmes de me
donner ". Et une autre fois: "Je laisse à Mon Jésus le soin de M'aimer… Quand vous
M'aimez je viens. Et Ma venue est joie et salut".

Mère te voulait. Et je vous ai donné à elle. Non, je t'ai emmené là-bas, parce que je sais
que là où je peux me plier avec autorité, Elle t'emmène avec la caresse de l'amour - et
Elle t'y emmène encore mieux que moi. Son toucher est un sceau devant lequel Satan
s'enfuit. Maintenant tu as sa robe, et si tu es fidèle aux prières des deux Ordres, tu
méditeras chaque jour sur toute la vie de notre Mère: sur ses joies et ses peines. C'est-
à-dire mes joies et mes peines . Parce que depuis que moi, la Parole, je suis devenu
Jésus, je me suis réjoui et j'ai pleuré avec Elle, et pour les mêmes raisons.

Vous voyez donc qu'aimer Marie, c'est aimer Jésus. C'est de l'aimer plus facilement. Je
te fais porter la croix et je te mets sur la croix. Mère au contraire vous porte, ou se tient
au pied de la croix pour vous recevoir, sur son cœur qui ne peut qu'aimer. Aussi, au
moment de la mort, la poitrine de Marie est plus agréable qu'un berceau. Celui qui
respire en elle son dernier souffle, n'entend que les voix des chœurs angéliques qui
tourbillonnent autour de Marie. Il ne voit pas les ténèbres, mais voit le doux rayon de
l'étoile du matin. Il n'entend pas de pleurs, mais voit Son sourire. Il ne connaît aucune
terreur. De nous qui  l'aimons,  qui  oserait  arracher  des  bras  de  Marie  une créature
à elle ?

Ne me dites pas «Merci». Remerciez-la, qui n'a voulu se souvenir de rien de vous, sauf



du peu de bien que vous avez fait  et  de l'amour que vous avez pour moi, et  c'est
pourquoi elle a voulu que vous soumettiez sous son pied ce que votre bonne volonté
n'a pas réussi  à  subjuguer . Criez:  "Vive  Mary!" Et  restez  à Ses  pieds  au pied de la
Croix. Tu orneras ton vêtement des rubis de mon sang et des perles de ses larmes. Vous
aurez une robe de reine pour votre entrée dans Mon Royaume.

Vas en paix. Je te bénis. »

(Vol.4: 507)

(Mary dit à Maria :)

«J'ai  attiré  et  conquis  votre  attention  spirituelle  avec  des  visions  d'une  beauté
glorieuse; puis, quand j'ai vu que vous étiez pris par moi et rempli d'amour pour moi, je
vous ai instruit et préparé pour une connaissance plus intime de votre mère, et pour le
plus profond leçons de ma vie et de celle de mon enfant C'était pour la leçon de base
d'humilité, l'antidote contre le poison de Lucifer, qui depuis Adam vous fait du mal et
vous détourne de la voie de Dieu .

"Je vous suis apparu - par la bonté de mon Fils - comme le porteur de l'Eucharistie
vivante, puis comme la Mère du Sauveur, et plus tard exalté au Ciel. Et après ces visions
silencieuses de lumière et de joie - qui, comme des filets célestes , vous a encerclé et
vous a emmené vers moi - je vous ai appris. Si votre âme s'était rebellée contre le doux
filet  par  lourdeur  spirituelle,  je  vous  aurais  abandonnée.  Mais  vous  vous  êtes
enveloppé dedans, faisant de ces visions votre joie, votre désir, et ton stimulant vers ce
qui était de mieux en mieux. Et puis, après la Reine, je t'ai montré la Mère. C'était pour
te consoler - sans mère plus - pour t'élever jusqu'à mon humilité, et pour t'emporter
dans ma joie ,

«Je viens toujours quand c'est le bon moment. Je t'ai toujours aimé. Mais j'ai demandé
à Jésus pour toi quand j'ai lu dans la pensée de Dieu que bientôt tu n'aurais plus de
mère. Il a préparé la rencontre et l'union - qu'Il soit béni pour ça! Et je suis venu…

" Dites ceci à ceux qui pleurent. Dites-leur de croire en moi non seulement en tant que
reine divinisée, mais en tant que vraie femme pour qui la tendresse maternelle n'est
pas inconnue. Dites-leur de m'appeler à côté de leurs larmes avec le plus aimé des
noms, la celui que j'ai reçu de mon Fils, de son enfance jusqu'à son ascension au Ciel et
au-delà: «Mère! Je serai la "mère". "

( N43: 604-5)

(Après une nuit d'agonie physique, Maria entend la voix de Mary :)

«Parmi  les  frères,  il  peut  encore  se  produire  des  moments  de  sévérité,
d'incompréhension  et  les  larmes  qui  en  résultent.  Le  frère  aîné  se  prévaut  de  sa
primogéniture, pour être exigeant envers les plus jeunes. Mais une bonne mère n'est
jamais rigide, incompréhensible ou sourde. à la souffrance de ceux qui lui sont nés. Son
cœur de mère se brise autant sur les pleurs de son premier-né que sur celui du dernier
fils né. Sa poitrine est un oreiller pour la chair de sa chair - que ce soit celle du premier-
né,  ou  du  dernier  à  naître.Ses  mains  se  joignent  à  la  supplication  au  nom du  fils



souffrant de la sévérité de son frère.Elle ne se résigne pas avant de voir l'aîné se calmer
et le plus jeune consolé.

"Cela se produit chez quelqu'un qui est une mère de chair et de sang. Mais je suis la
Mère. Vous n'êtes pas né pour Moi de chair et de sang, mais de mon esprit - uni à Dieu
dans un mariage éternel - et de ma douleur.

«Mon  enfant,  tu  M'as  entendu  dire:  'Je  serai  un  loup  pour  défendre  la  doctrine
de Mon Fils.' Mais tout comme moi, l'Agneau de brebis du Seigneur, je deviendrais un
loup en ce  qui  concerne l'héritage de mon Jésus,  de même en tant  que mère qui
défend ses enfants, je suis capable de me lever pour les défendre, contre tout ce qui
peut commettre une agression. pour tuer un de mes enfants.

"Je te défends, Maria. Ne pleure pas. Tu es sous mon manteau. Ferme les yeux, pour ne
voir ni la sévérité de Dieu, ni la férocité des hommes. Ne parle pas. Ne bouge pas. Tu ne
pourrais pas, pauvre enfant à moi. , sans augmenter votre douleur, sans augmenter
votre résistance.

«On vous a dit d'offrir au moins une petite prière aride, et d'accepter le sacrifice. Non.
Ce  serait  une  hypocrisie  inutile,  et  cela  empoisonnerait  votre  âme  plus  que  les
événements  ne  l'ont  déjà  fait.  Je  veux  encore  moins.  Je  veux  seulement  que vous
abandonniez toi-même à Moi.

"Dors sur ma poitrine. Tu seras guérie. Tais-toi. Je parlerai pour toi. Aime-moi. Je suis
ton réconfort. Je suis la Mère. La Mère de la douleur. Et tu n'es pas très différente de
mon Jésus quand Il était couché,  mort, sur mes genoux. Mais tu ressusciteras, mon
enfant. Parce que je le veux. "

( N44: 275-6)

Une analyse et une réfutation de tous les meilleurs articles anti-
Valtorta

Sur cette page, nous fournissons une liste de réfutations / réfutations de tous les principaux articles 
critiques contre Maria Valtorta et The Gospel as Revealed to Me / The Poem of the Man-God en 
anglais.

Pour commencer, pour plus de détails sur le statut canonique de l'œuvre de Maria Valtorta et quelle 
est la position de l'Église sur ses révélations, voir: Quelle est la position de l'Église sur l'œuvre 
principale de Maria Valtorta?   L'article du Dr Mark Miravalle, STD (Docteur en théologie sacrée), 
où il explique succinctement pourquoi l'Évangile m'a été révélé / Le poème de l'homme-Dieune peut
plus être considéré comme interdit aux catholiques et pourquoi chaque catholique est libre de le 
lire. Il réfute également certaines des objections les plus populaires (imparfaites) au travail de 
Valtorta. 
Avant d'énumérer les réfutations des principaux articles anti-Valtorta ci-dessous, dans une 
discussion sur l'orthodoxie du travail de Maria Valtorta, il est utile d'énumérer brièvement les 
imprimaturs, les lettres épiscopales d'approbation et l'autorisation de publier par le Vatican ce travail
de Valtorta a reçu au fil des ans.



1. Le pape Pie XII a ordonné la publication de l'œuvre principale de Mariaen 1948 devant trois 
témoins oculaires dont l'audience a été documentée dans le journal du Vatican le lendemain. Son 
ordre de publier son travail a été corroboré par les témoignages de trois témoins oculaires 
ecclésiastiques de renommée notable, parmi lesquels le P. Corrado Berti, OSM (professeur de 
théologie dogmatique et sacramentelle de la Faculté Pontificale de Théologie Marianum à Rome à 
partir de 1939, et Secrétaire de cette Faculté de 1950 à 1959). Fr. Corrado Berti, OSM, témoigne 
dans sa lettre de témoignage signée écrite le 8 décembre 1978 à Rome de la commande du pape Pie 
XII de publier l'œuvre de Valtorta «telle qu'elle est» et de son instruction de ne pas supprimer les 
références aux «visions» et aux «dictées »Lorsqu'il a spécifiquement demandé au Pape si ces termes
devaient être supprimés avant d'être publiés.

2.Après le P. Giraudo, OP, commissaire du Saint-Office, a reçu les certifications signées de trois 
Consulteurs du Saint-Office, a été informé de l'audience précédente du Pape Pie XII concernant les 
écrits de Valtorta, a reçu la deuxième édition critique de l'œuvre de Valtorta avec plus de 5675 notes 
de bas de page savantes et annexes du P. Berti pour expliquer des passages potentiellement 
difficiles, et après avoir tout revu et consulté ses supérieurs, il a autorisé la publication de la 
deuxième édition en 1961, selon le témoignage du P. Berti qui traitait directement avec le Saint-
Office. Fr. Gabriel Roschini, consultant du Saint-Office, a déclaré en 1961 que la nouvelle 
deuxième édition critique «ne devait pas être considérée comme figurant sur l’ index., parce qu'il a 
été totalement renouvelé, conforme en tout à l'original, et pourvu de notes qui ont levé tout doute et 
qui ont démontré la solidité et l'orthodoxie de l'œuvre. 1

3. La lettre officielle d'approbation de la traduction anglaise du Poème de l'Homme-Dieu par Mgr 
Roman Danylak, STL, JUD, évêque titulaire de Nyssa, est disponible ici: Lettre officielle 
d'approbation de Mgr Roman Danylak (datée du 24 juin , 2001) . La conclusion de sa lettre 
déclare: «Cette œuvre majeure de Maria Valtorta, Le Poème de l'Homme-Dieu , est en parfaite 
harmonie avec les Évangiles canoniques, avec les traditions et le Magistère de l'Église catholique.

Mgr Roman Danylak, STL, JUD,a déclaré : «J'ai étudié le Poème en profondeur, non seulement 
dans sa traduction anglaise, mais dans l'édition originale italienne avec les notes critiques du 
P. Berti. J'affirme leur solidité théologique et je salue la bourse du P. Berti et son appareil critique à 
l'édition italienne des œuvres. J'ai ensuite étudié dans leur original italien les Quaderni ou Les 
Cahiers de Maria Valtorta pour les années 1943 à 1950. Et je veux affirmer l'orthodoxie théologique
des écrits de Maria Valtorta.

Il est à noter que Mgr Danylak est titulaire d'une licence en théologie sacrée et de doctorats en droit 
canonique et en droit civil de l'Université pontificale du Latran à Rome.

4.La traduction en malayalam de l'œuvre de Maria Valtorta Le Poème de l'Homme-Dieu a reçu un 
imprimatur de l'évêque (plus tard archevêque) Soosa Pakiam M. de Trivandrum, Inde, le 17 mars 
1993. Une photocopie de cette lettre imprimatur signée est disponible ici: Lettre officielle 
d'imprimatur de Mgr Maria Callist Soosa Pakiam (datée du 17 mars 1993) .

5. En 1992, sept évêques ont envoyé des lettres chaleureuses de félicitations à l'éditeur de la 
traduction malayalam du Poème de l'Homme-Dieu , tous approuvant de tout cœur Le Poème de 
l'Homme-Dieu , sa traduction et sa diffusion. Ces sept évêques comprennent:

• Le cardinal Antony Padiyara d'Ernakulam-Angamaly
• Archevêque Gregorous, DD, de Trivandrum
• Évêque Benjamin de Darjeeling
• Mgr D'souza de Pune
• Évêque (plus tard archevêque) Kundukulam de Trichur



• Évêque Kureethara de Kochi
• Évêque (plus tard archevêque) Soosa de Trivandrum

Lettres originales signées numérisées par ordinateur de chacune de ces approbations de sept 
évêques est téléchargeable et consultable en ligne ici: Maria-Valtorta.net Document Library . Dans 
sa lettre signée, Mgr Kureethara a écrit: «On ne voit aucune faille en matière théologique ou 
morale. Au contraire, je vois cela comme le meilleur travail pour étudier plus profondément, 
comprendre et interpréter les Évangiles. Dans sa lettre signée, Mgr Kindukulam a écrit:«Il n'y a rien
de contraire à la foi et à la morale dans ce travail. Bénédictions pour une large diffusion de la 
traduction malayalam de cet ouvrage.

6. L' archevêque Alberto Ramos de Belem, Brésil, a accordé l'imprimatur à une anthologie 
du Poème de l'Homme-Dieu qui a été publiée en 1978. 2

7. Plus récemment, en 1992, dans une lettre datée du 6 mai 1992 (Prot . N. 324-92), adressé au Dr 
Emilio Pisani (l'éditeur des ouvrages de Maria Valtorta), Monseigneur Dionigi Tettamanzi, 
secrétaire de la Conférence épiscopale italienne, a donné la permission que l'ouvrage continue d'être
publié pour le «vrai bien de lecteurs et dans l’esprit du service authentique de la foi de l’Église. » Le
Dr Pisani raconte à propos de cette lettre: 3

Notre commentaire pointe immédiatement vers la conclusion que l'Œuvre de Maria Valtorta
ne contient pas d'erreurs ou d'inexactitudes concernant la foi et la morale; sinon, 
Monseigneur Tettamanzi aurait demandé à l'Éditeur de corriger ou d'éliminer ces erreurs ou
inexactitudes spécifiques «pour le vrai bien des lecteurs». Monseigneur Tettamanzi n'a 
même pas demandé que toute forme d'expression déclarant l'origine surnaturelle de l'Œuvre
soit corrigée, car il soutenait que la seule déclaration que l'Éditeur devait faire au début des 
volumes suffirait «pour le vrai bien de lecteurs », et d'agir« dans l'esprit d'un service 
authentique à la foi de l'Église »: signifiant ainsi que le contenu de l'Œuvre est sain. En 
réalité,Approuvé dans son contenu et disculpé dans sa forme . C'est ainsi que nous pouvons 
résumer la dernière position prise par l'Autorité ecclésiastique sur l'œuvre de Maria 
Valtorta. Une telle position a été confirmée verbalement à l'éditeur, Emilio Pisani, au Palais 
du Saint-Office au Vatican, le 30 juin 1992. A cette occasion, il a appris que la lettre du 
Secrétaire général de la CEI [Conférence épiscopale italienne] avait a été suggéré par un 
bureau de la Congrégation pour la Doctrine de la Foi, car il avait été décidé «d'en haut» que
l'Œuvre de Maria Valtorta pouvait être lue par tous «comme un bon livre».

Notez que dans chaque pays, c'est le secrétaire de la conférence épiscopale qui a transmis la 
position officielle de l'Église sur ces œuvres. Quelle que soit la raison pour laquelle la première 
édition a été placée dans l'Index, le placement de la première édition dans l'Index des livres interdits
a été effectivement annulé par ceux qui ont approuvé la deuxième édition et les éditions 
suivantes. Voir la note de bas de page 4 pour plus de détails. 4 Voir aussi: Thèse JCL: La valeur 
juridique et morale actuelle de l'index des livres interdits (avec l'étude de cas Maria Valtorta) .

L'archevêque Nonce Monseigneur Apostolique Pier Giacomo De Nicolò a déclaré dans 
son homélie du 15 octobre 2011, à l'occasion du 50e anniversaire de la mort de Maria Valtorta dans 
la Basilique de l'Annonciation à Florence, Italie: 5

... l'œuvre de Maria Valtorta - qui est exempte d'erreur de doctrine et de morale telle 
que constatée par de multiples parties - reconnaît depuis plus d'un demi-siècle, une large 
et silencieuse circulation parmi les fidèles (traduite dans une trentaine de langues 
différentes) de chaque classe sociale à travers le monde et sans aucune publicité en 
particulier. La grandeur, la magnificence et la sagesse du contenu ont attiré de nombreux 
bons fruits et conversions: même les gens plongés dans le tourbillon de la vie et loin de la 
foi chrétienne, mais aspirant néanmoins à entrer en contact avec des vérités solides, ont 



ouvert leur cœur à un rencontre avec l'Absolu, avec Dieu-Amour, et ils ont trouvé la pleine 
confirmation de l'enseignement vieux de 2000 ans de l'Église. [italiques ajoutés]

En ce qui concerne une approbation plus approfondie au-delà de l'autorisation de publier les écrits 
et imprimaturs de Valtorta que divers évêques ont donné à son travail ou aux anthologies de son 
travail, l'Église n'a pas encore enquêté sur la personne et les écrits de Maria Valtorta et a jamais 
prononcé une déclaration sous une forme canonique ou ecclésiastique. d'un décret officiel et 
universellement contraignant de la Congrégation pour la Doctrine de la Foi quant à savoir s'il est 
d'origine surnaturelle, et ainsi les catholiques sont libres de se forger leur opinion sur le caractère 
surnaturel de ses écrits. Ses écrits ne peuvent être considérés comme condamnés ou interdits pour 
les catholiques contemporains.

Pour l'examen le plus approfondi de tout ce qui concerne Maria Valtorta et son travail, je 
recommande le livre électronique A Summa and Encyclopedia to Maria Valtorta's Extraordinary 
Work, qui peut être téléchargé ici: Une somme et une encyclopédie de l'œuvre extraordinaire de 
Maria Valtorta .

Ce livre électronique contient des informations sur les déclarations et les actions des papes, de la 
Congrégation pour la Doctrine de la Foi (le Saint-Office) et du journal du Vatican sur le travail de 
Valtorta et présente une chronologie des événements majeurs de l'approbation du travail de Valtorta 
pour publication et bien plus encore.

Le livre électronique ci-dessus contient également une liste de tous les imprimaturs et approbations 
épiscopales que l'œuvre de Maria Valtorta a reçues au fil des ans, ainsi que la liste de tous les 
évêques, docteurs en théologie / divinité / droit canonique, saints / bienheureux / vénérables / 
Serviteurs de Dieu, professeurs d'université et fidèles laïcs remarquables qui ont approuvé et 
approuvé l'Évangile tel qu'il m'a été révélé/ Le poème de l'homme-Dieu . En fait, cet e-book montre 
comment:

Cliquez ici pour télécharger la liste des évêques, docteurs en théologie / divinité / droit canonique, 
saints / bienheureux / vénérables / serviteurs de Dieu mentionnés ci-dessus, professeurs d'université 
et fidèles laïcs remarquables.



Les témoignages, les déclarations et la documentation de chacun des clercs et fidèles laïcs énumérés
ci-dessus sont fournis dans A Summa and Encyclopedia to Maria Valtorta's Extraordinary 
Work dans la sous-section du livre électronique intitulée «Preuve par le témoignage d'innombrables
clercs dignes de confiance, Autorités, experts, scientifiques et fidèles laïcs pieux et les fruits 
extrêmement bons produits chez les individus et dans l'Église dans son ensemble » .

Nous arrivons maintenant à la liste des réfutations / réfutations de tous les principaux articles 
critiques contre Maria Valtorta et The Gospel as Revealed to Me / The Poem of the Man-God en 
anglais. Sur Internet, il y a trois articles principaux de publications / écrivains bien connus qui 
critiquent le poème de l'homme-Dieu sous un jour négatif. Pour chacun de ces trois articles critiques
principaux, il y a un ou plusieurs articles évaluant ces articles et les réfutant.

Le meilleur site pour voir les articles de ces trois principaux critiques et les réponses à ceux-ci est 
ici: Maria-Valtorta.net: Réponse aux critiques notables .

Sur le site ci-dessus, vous pouvez accéder aux liens du site Web où vous verrez les articles du 
critique et une réponse au critique avec un texte en ligne dans une couleur différente. C'est la 
meilleure façon d'évaluer deux articles différents qui s'opposent. Le site contient une réfutation 
d'articles écrits par le P. Mitch Pacwa d'EWTN, Colin B. Donovan d'EWTN et le P. Benedict 
Groeschel et Mark Slatter.

En plus des articles ci-dessus sur Maria-Valtorta.net, il peut être utile de lire la lettre de Mgr 
Danylak à EWTN au sujet d'une «question et réponse» sérieusement imparfaite au sujet 
du poème écrit par Bill Bilton de EWTN. La lettre de Mgr Danylak est visible ici: Lettre à EWTN 
par le Très Révérend Roman Danylak, STL, JUD

Fr. Philip Pavich, OFM, un prêtre qui était autrefois en poste à Medjugorje, a écrit un article 
argumentant contre Le Poème de l'Homme-Dieu . Son article n'est plus disponible nulle part en 
ligne. Cependant, une réponse directe et une réfutation de l'article ci-dessus est écrite par Mgr 
Roman Danylak, STL, JUD, qui est l'évêque qui a publié une lettre d'approbation de la traduction 
anglaise du Poème de l'Homme-Dieu en 2001. Son article est disponible ici: En défense du poème 
du Mgr Roman Danylak .

Il y a des réfutations d'un article anti-Valtorta écrit par le P. John Loughnan et un écrit par Ronald 
Conte Jr .:
Réfutation du P.     Article de John Loughnan     Réfutation de     l'article
de Ronald Conte Jr.

Il y a une réfutation de la lettre anonyme publiée dans L'Osservatore Romano en 1960: une analyse 
critique de la lettre explicative publiée en 1960 .

Une réfutation plus détaillée et approfondie de l'article anonyme de L'Osservatore Romano est 
également disponible dans A Summa and Encyclopedia to Maria Valtorta's Extraordinary Work , 
qui peut être téléchargé ici: A Summa and Encyclopedia to Maria Valtorta's Extraordinary Work .

Dans le livre électronique qui vient d'être mentionné, il y a aussi une réfutation d'un article anti-
Valtorta qui a été proposé pour publication mais qui n'a jamais été publié. Cependant, la réfutation 
est incluse dans le livre électronique car elle renforce la défense du travail de Valtorta. La réfutation 
se trouve dans le sous-chapitre du livre électronique intitulé «An Analysis and Refutation of Other 
Objections» . La première partie de cette réfutation est disponible en ligne ici: Réfutation de 



l'affirmation selon laquelle il y a une erreur dans le travail de Valtorta en ce qui concerne le délibéré 
de Jésus Affichage des émotions et de la réaction aux stimuli sensoriels (et enseignement de l'Église
sur les passions, les stimuli sensoriels et le contrôle des émotions en Jésus) .

Le plus long article / compilation anti-Valtorta est peut-être celui écrit par le Fr. James. Un frère 
salésien nommé Frère James a parcouru tous les volumes du Poème de l'Homme-Dieu et a pris des 
phrases et des phrases hors contexte et a utilisé ces citations hors contexte pour insinuer des erreurs 
théologiques ou morales dans le Poème . Quiconque prend même un peu de temps et d'efforts à lire 
le Poème dans son contexte peut facilement voir que le «travail de piratage» que frère James a fait 
est si faux qu'il équivaut à mentir. On peut prendre presque n'importe quellivre (y compris les 
Saintes Écritures) et utilisez la méthode de Frère James pour le rendre mauvais. Sa compilation est 
criblée de mensonges, d'arrachement de déclarations hors de leur contexte avec de fausses 
insinuations non fondées, une théologie déficiente, une recherche médiocre, une ignorance de trop 
de faits pertinents, des distorsions et des généralisations radicales, un manque d'objectivité et un 
biais évident et injustifié contre le poème . Une réfutation complète est disponible dans le livre 
électronique dans la section intitulée "Une réfutation de l'article de frère James" .

Nous avons jusqu'à présent abordé les principaux articles anti-Valtorta provenant de ce que vous 
pourriez appeler des publications catholiques traditionnelles. Il est maintenant temps d'aborder les 
articles anti-Valtorta provenant des publications catholiques traditionnelles. Tout d'abord, il est 
important de noter qu'il existe de nombreux prêtres catholiques traditionnels et fidèles laïcs qui sont 
de fervents lecteurs et défenseurs des écrits de Maria Valtorta. Notons parmi eux le premier 
directeur spirituel du séminaire SSPX Econe qui a eu 40 ans d'expérience en donnant des retraites 
ignatiennes et qui a écrit le livre intitulé Règles pour le discernement des esprits dans les exercices 
spirituels de saint Ignace de Loyola.largement utilisé dans toutes les retraites ignatiennes de la 
SSPX. Ce prélat était également un maître de retraite renommé et un professeur au séminaire SSPX 
Econe. C'était un ami très proche et un confesseur de Mgr Lefebvre (que beaucoup de catholiques 
traditionnels vénèrent). Cet homme dont je parle est le P. Ludovic-Marie Barrielle, FSSPX. Vous 
pouvez trouver un récit de son sur le site du séminaire de la SSPX ici: Ai-je une vocation?     Par le 
P.     Ludovic-Marie Barrielle .

Ce qui est intéressant, c'est qu'il est connu pour avoir demandé aux séminaristes de la FSSPX de lire
l'œuvre de Valtorta et il leur a souvent dit: «Si vous souhaitez connaître et aimer le Sacré-Cœur de 
Jésus, lisez Valtorta! 6 Mgr Lefebvre a parlé du P. Barrielle dans un de ses sermons où il a dit:«Le 
Père Barrielle était très favorable à ce livre de Maria Valtorta. Il était convaincu que c'était 
absolument vrai, que cela ne pouvait pas être faux. 7 Ce qui est intéressant, c'est que sur une carte 
sainte pour la messe de Requiem du P. Barrielle, Mgr Lefebvre a écrit: «Au cher P. Louis Marie 
Barrielle, notre guide spirituel modèle , avec notre assurance affectueuse de nos fidèles prières 
» 8(signé Mgr Lefebvre, 1983). Par conséquent, le principal évêque et champion des catholiques 
traditionnels (Mgr Lefebvre) a appelé l'un des clercs les plus hauts et les plus vénérés des cercles 
catholiques traditionnels (le P. Barrielle) «notre guide spirituel modèle», ce dernier étant un fervent 
promoteur de l'œuvre de Valtorta et croyait en son authenticité. De nombreux prêtres catholiques 
traditionnels et fidèles laïcs partagent les sentiments et l'opinion théologique du P. Barrielle, 
FSSPX.

Cependant, certains ne le font pas (et, en particulier, ceux connectés à un site Web catholique 
traditionnel qui est associé à un groupe qui s'est séparé de la FSSPX). Ce site Web s'appelle 
TraditioninAction.org (TIA), et ils ont publié plusieurs articles anti-Valtorta sur leur site Web: un 
par Marian Horvat et trois par Anselmo de la Cruz (un blogueur dont les articles de blog en 
espagnol ont été traduits en anglais et republiés sur TIA ).



L'auteur de A Summa and Encyclopedia to Maria Valtorta's Extraordinary Worka analysé en 
profondeur l'article de Horvat et en a rédigé une réfutation approfondie. D'ordinaire, Horvat est 
considéré par certains dans les cercles catholiques traditionnels comme un écrivain catholique 
réputé et digne de confiance. Sur certains sujets et dans certains cas, c'est vrai. Malheureusement, 
sur ce sujet particulier, elle s'est avérée ne pas être digne de confiance ou fiable comme le démontre 
la réfutation de son article anti-Valtorta. Un prêtre et théologien catholique traditionnel respecté et 
bien instruit qui, en fait, est actuellement du même milieu et occupe la même position générale que 
Horvat sur la plupart des choses, lui a écrit à propos d'Horvat en disant:«Une fois, je suis allé 
rencontrer Atila Guimaeres et Marian Horvat lors d'une visite en Californie. Ce sont tous les deux 
de bonnes personnes et se battent pour la foi, mais leurs jugements ne sont pas toujours fiables, en 
particulier sur Maria Valtorta. Atila (dont il vient d'être question) travaille sur TraditioninAction.org
qui a publié l'article de Horvat. Plus de détails et de commentaires sur ces articles et Tradition en 
action sont fournis ici .

En lisant la réfutation de son article, il n'est pas difficile de voir très vite que son article ne résiste 
pas à l'examen, et qu'il est en fait rempli de graves erreurs méthodologiques. Quelqu'un a 
commenté, après avoir lu la réfutation de son article, en disant:«Je suis époustouflé. Je trouve TIA 
[Tradition en action] parfois un peu trop étouffante à certains moments, mais je ne pensais pas 
qu’ils auraient fait un si mauvais travail sur le poème . Malheureusement, il semble que TIA ait trop 
fait confiance à Horvat, ce qui était une erreur car Horvat affiche un niveau notable d'ignorance sur 
le sujet sur lequel elle écrit et son article est criblé de mensonges, de théologie déficiente, 
d'arrachement de déclarations hors de leur contexte avec de faux non étayés. insinuations, recherche
médiocre, ignorance de trop de faits pertinents, généralisations radicales, manque d'objectivité et 
biais manifestement injustifié contre le poème. Il ressort clairement de son article qu'elle a mené 
une enquête superficielle et non approfondie sur les écrits de Maria Valtorta et qu'elle a basé la 
plupart de son article sur une seule source (article du Fr. James: une source qui s'est avérée très peu 
crédible) . Après avoir tenu compte de ses mensonges et de ses fausses insinuations qui sont 
facilement montrées comme fausses, la plupart de ses arguments restants sont basés sur des 
impressions subjectives non fondées qui sont contredites par celles d'une plus grande connaissance 
et autorité qu'elle. Une réfutation complète de son article est disponible ici: A Refutation of Horvat's
Anti-Valtorta Article .

Fin 2015, Tradition in Action a également publié sur son site Internet trois articles anti-Valtorta 
d'Anselmo de la Cruz, blogueur hispanophone. Des réfutations complètes de tous ses articles sont 
disponibles ici:

Comment l'orthodoxie du travail de Maria Valtorta brille encore plus vivement et exposant les 
erreurs méthodologiques et théologiques d'Anselmo de la Cruz: une réfutation complète de l'article 
défectueux d'Anselmo Anti-Valtorta intitulé «Erreurs contre le Foi dans le travail de Maria Valtorta 
»

Une réfutation complète de l'article anti-Valtorta défectueux d'Anselmo intitulé« Une obsession 
sexuelle généralisée »

Une réfutation complète de l'article anti-Valtorta défectueux d'Anselmo intitulé« Poème de 
l'homme-Dieu: dangereux et inacceptable pour les catholiques »

Des résumés / aperçus succincts de la réfutation complète des articles d'Anselmo sont également 
disponibles. Le but de ces résumés est de fournir un article plus court à ceux qui le souhaitent. Ces 
résumés sont disponibles ci-dessous:



Un résumé de la réfutation de l'article anti-Valtorta défectueux d'Anselmo intitulé «Erreurs contre la
foi dans le travail de Maria Valtorta»

Un résumé de la réfutation de l'article anti-Valtorta défectueux d'Anselmo intitulé «Une obsession 
sexuelle généralisée»

Un résumé de la réfutation de l'article défectueux d'Anselmo d'Anselmo intitulé «Poème de 
l'homme-Dieu: dangereux et inacceptable pour les catholiques»

Des traductions espagnoles de tous les articles ci-dessus sont disponibles ici .

Un ordre religieux catholique traditionnel qui s'identifie comme «les dominicains de la résistance» a
publié un article anti-Valtorta intitulé «Que devrions-nous faire du livre Le Poème de l'homme 
Dieu de Maria Valtorta?» La réfutation de leur article est disponible ici: Une analyse complète et 
une réfutation de la résistance Article anti-Valtorta imparfait de la République dominicaine intitulé 
«Que devrions-nous faire du livre Le poème de l'homme-Dieu?»

Le livre électronique intitulé A Summa and Encyclopedia au travail extraordinaire de Maria 
Valtorta répond également à de nombreux autres types d'objections et fournit de nombreuses 
informations supplémentaires pour ceux qui en veulent plus.

Le site Web suivant fournit également d'excellentes réponses à 13 des questions les plus courantes 
et des idées fausses sur le poème : Réponses aux questions courantes et idées fausses sur le poème .

L'évêque Roman Danylak, STL, JUD (qui a accordé une lettre d'approbation de la traduction 
anglaise de l'œuvre de Maria Valtorta en 2001) a écrit: 9

Continuer la chasse aux sorcières calomnieuse contre Maria Valtorta et ses écrits me 
rappelle les théologiens et canonistes qui ont brûlé sainte Jeanne d'Arc sur le bûcher, de 
ceux qui ont excommunié saint Thomas d'Aquin, des détracteurs du bienheureux 
[aujourd'hui saint] Padre Pio. Cela me rappelle le grand conseil ou synedrion [Sanhédrin] 
des Juifs qui ont condamné le Christ. Malheureusement, l'un des défauts des offices de 
l'Église est le fait que ces offices ne font pas de rétractations formelles de leurs propres 
accusations quand il a été porté à leur attention qu'ils ont commis des erreurs. C'est un 
échec commun des évêques et des pasteurs et de beaucoup d'autorité.

C'est ce qui s'est passé avec Maria Valtorta. L' Osservatore Romanoa été mis au courant de 
la fausseté des insinuations d'écrivains calomniant Maria Valtorta dans leurs articles, 
publiés dans l' Osservatore en 1961. Ils ont été informés par les pères servites qui avaient 
présenté le volume du Poème de l'homme Dieu au pape Pie XII. Le pape Pie XII a loué ses 
écrits: "Publiez-les tels qu'ils sont, sans rien enlever, ni y ajouter. Qui comprendra, 
comprendra." L' Osservatore a cessé d'imprimer des commentaires 
négatifs. Malheureusement, on ne peut pas en dire autant des autres.

Dieu travaille tout pour le bien ( cf. Romains 8:28) et nous croyons qu'Il utilisera l'opposition que 
son œuvre a reçue pour rendre son triomphe éventuel pour le bien des âmes d'autant plus grand. Le 
pape Saint Pie X a déclaré: «Les œuvres de Dieu ne craignent pas l'opposition. L'opposition les 
implante plus profondément » ( Pie X , Jérôme Dal-Gal, Paris, Éd. St. Paul: 1953, p. 412). La même
chose s'est produite avec les écrits de Valtorta: plus les articles anti-Valtorta sont écrits, exposés et 
réfutés, plus l'orthodoxie et la grandeur des révélations de Valtorta brillent et son travail devient plus
connu, en particulier lorsque les tentatives de réfutation sont très imparfaites, hypocrites. et faible.



Il y a une dictée (et une prophétie) notable que Notre Seigneur a dite à Maria Valtorta dansLes 
cahiers: 1945-1950 , p. 490, 30 mars 1949, sur la manière dont Son Œuvre ne périra pas malgré 
l'opposition de certains membres de Son Église. Notre Seigneur a dit en rassurant Valtorta au sujet 
de l'opposition de certains pendant sa journée:

«Non, l'œuvre [ l'Évangile qui m'a été révélé ] n'a pas péri, bien que les hommes 
aient parfaitement servi les intentions de Satan de la faire périr. Je vous le dis: il n'a pas 
péri. Cela ne peut pas périr. Ma mère et moi veillons dessus. Ils périront, ceux qui l'ont mal 
protégé et mal jugé; mais l'œuvre ne périt pas. Les hommes peuvent prévaloir avec leurs 
sentiments impurs mais ne peuvent pas détruire l'œuvre de Dieu. Le châtiment arrivera à 
ceux qui ont péché et ont péché. Mais l'œuvre ne pèche pas et vous n'avez pas péché. Par 
conséquent, il ne périra pas.

Antonio Socci est d'accord. Socci est un journaliste italien de premier plan, animateur d'émissions 
de télévision, auteur et intellectuel public en Italie. Il est bien connu parmi de nombreux catholiques
anglophones en raison de son livre Le quatrième secret de Fatima , qui est l'un des livres les plus 
importants sur Fatima (en particulier, le troisième secret de Fatima) ces derniers temps. Récemment,
Antonio Socci a écrit un article sur L'Évangile tel que révélé à moi / Le poème de l'homme-Dieu qui
a été initialement publié dans un journal italien et qu'il a également publié sur son blog le 7 avril 
2012, dans lequel il le loue vivement. , en disant: 10

Pendant vingt ans, après avoir laborieusement trébuché en essayant de lire des centaines de 
volumes d'érudits bibliques, je peux dire que - avec la lecture de l'Œuvre de Valtorta - deux
cents ans de bavardage basé sur les Lumières, idéaliste et moderniste sur les Évangiles et 
sur la vie de Jésus peut être parcouru à travers le déchiqueteur.

Et c'est peut-être une des raisons pour lesquelles cette œuvre exceptionnelle - une œuvre 
qui a ému même Pie XII - est encore ignorée et «réprimée» par l'intelligentsia officielle et 
par le modernisme clérical.

Malgré cela, en dehors des canaux de distribution normaux, grâce à Emilio Pisani et au 
Centro Editoriale Valtortiano, l'ouvrage a été lu par une mer de personnes - chaque année, 
par des dizaines de milliers de nouveaux lecteurs - et a été traduit en 21 langues. .

Il existe des preuves historiques significatives de nombreuses œuvres de révélation privée 
authentique et d'écrits de saints inscrits à l' Index des livres interdits , puis retirés plus tard de 
l' Index et approuvés et promus par les papes. Entre 1923 et 1931, Saint Padre Pio a été frappé de 
cinq décrets de condamnation par le Saint-Office qui ont ensuite été annulés. 11 Le pape Pie XI, qui 
a annulé l'interdiction de Padre Pio, a déclaré: «Je n'ai pas été mal disposé envers Padre Pio, mais 
j'ai été mal informé. 12 Les écrits de sainte Faustine Kowalska ont été mis à l' index des livres 
interdits avant qu'elle ne soit plus tard canonisée. En fait, les écrits de la Divine Miséricorde de 
Sainte Faustine ont été placés sur leIndex des livres interdits le même jour que les écrits de Maria 
Valtorta, et les premiers ont été approuvés par le pape Jean-Paul II. Même les œuvres de saint 
Thomas d'Aquin ont été condamnées le 18 janvier 1277 par le pape Jean XXI, et la condamnation 
annulée plus tard. 13 Vénérable Marie de de Agreda Cité mystique de Dieu a été examiné pendant 
quatorze ans et ensuite placé sur l' Index des livres interdits pendant trois mois, avant d' être plus 
tard justifié par le pape Clément XI qui strictement interdit la Cité mystique de Dieu d'être jamais 
mis sur la Index des livres interdits à nouveau dans deux décrets du 5 juin 1705 et du 26 septembre 
1713. Sa Cité mystique de Dieua en outre été confirmée par deux papes du siècle dernier qui sont 
allés jusqu'à donner une bénédiction apostolique aux lecteurs et aux promoteurs de la Cité mystique 
de Dieu , contrairement aux actions de la Hiérarchie qui ont jadis mis cet ouvrage sur l' Index des 
interdits. Livres . 14



Nous, au groupe des lecteurs de Maria Valtorta, croyons que pendant l'ère de paix à venir qui 
arrivera après la pleine consécration de la Russie au Cœur Immaculé de Marie, l'opus de Valtorta 
sera propagé aussi fortement (sinon plus) par la venue prophétisée Le Saint Pape en tant que Cité 
mystique de Dieu a été promulgué par les papes au cours des siècles précédents.

Nous avons appris à ne pas être surpris que son œuvre (et toutes les œuvres authentiques de Dieu, y 
compris le message complet de Fatima, Notre-Dame du Bon Succès, La Salette, etc.) reçoivent une 
opposition, pour les raisons que la bienheureuse Anne Catherine Emmerich a écrit :

«En raison de l'esprit du monde et de la tiédeur, si le Sauveur revenait sur terre aujourd'hui 
pour annoncer sa doctrine en personne, il trouverait autant d'opposants que parmi les 
Juifs.» [c'est-à-dire, ses propres compatriotes]

Une autre façon de voir les choses: s'Il retournait sur terre aujourd'hui pour annoncer sa doctrine en 
personne, il trouverait autant d'opposants parmi les catholiques et les chrétiens que parmi sa propre 
nation et ses propres contemporains il y a 2000 ans.

Une compilation d'extraits que Notre Seigneur a dit à Maria Valtorta dit tout (le Christ parlant): 15

Tout cela sera-t-il compris par la société d'aujourd'hui à laquelle Je donne cette 
connaissance de Moi-même, pour la rendre forte contre les assauts toujours plus forts de 
Satan et du monde? Sais-tu, Mary, ce que tu fais? Ou plutôt, qu'est-ce que je fais, en vous 
montrant l'Évangile? Faire une tentative plus forte pour amener les hommes à Moi. Je ne 
me limiterai plus aux mots. Ils fatiguent les hommes et les détachent. C'est une faute, mais 
il en est ainsi.

J'aurai recours à des visions, également de Mon Évangile, et je les expliquerai pour les 
rendre plus attrayantes et plus claires. Je l'ai donné parce que c'était Mon souhait de le faire 
savoir. Mais ce qui se passe avec les pharisiens, arrive aussi avec ce travail. Mon désir 
d'être aimé - savoir c'est aimer - est rejeté par trop de choses. Et cela me désole 
profondément, le Maître éternel emprisonné par vous. Ma patrie était pleine de mes 
manifestations. Et ils ont lieu même maintenant. Mais, comme par le passé, le monde ne les
accepte pas. Au lieu de vous agenouiller et de bénir Dieu, qui vous a accordé cette 
connaissance [dans l'Évangile qui m'a été révélé / Le poème de l'homme-Dieu] - la seule 
chose à faire - la majorité prendra des livres, des nouveaux et des anciens, vérifiera, 
mesurera, regardera à contre-jour, espérant, espérant, espérant. Quoi? Pour trouver des 
divergences avec d'autres œuvres similaires, et ainsi démolir, démolir, démolir. Vous avez 
répété Mes paroles seulement, et des médecins difficiles ont tourné le nez. Vous avez ajouté
vos descriptions à Mes mots, et ils trouvent des défauts avec eux. Et ils trouveront plus à 
objecter. Au nom de la science (humaine), de la raison (humaine), de la critique (humaine), 
du triple orgueil humain. Combien d'œuvres saintes sont démolies par l'homme, pour 
construire avec les ruines des édifices qui ne sont pas saints. Vous avez enlevé l'or pur, 
pauvres hommes. L'or simple et précieux de la Sagesse. Pauvres Thomas, qui ne croient 
que ce que vous comprenez et ce que vous ressentez en vous-mêmes! Les bons parmi vous 
recevront une sainte joie de ce travail. Les honnêtes savants une lumière. Les distraits, qui 
ne sont pas méchants, un plaisir. Les méchants un moyen de donner libre cours à leur 
mauvaise science. Je vous donne le réconfort de voir [des visions de mon Évangile]. Je 
donne à chacun la possibilité de vouloir me connaître. Aujourd'hui aussi, vingt siècles plus 
tard, il y aura contradiction entre ceux pour qui je me révèle. Je suis encore une fois un 
signe de contradiction. Pas de moi-même, mais à propos de ce que je remue en eux. Les 
bons: ceux de bonne volonté, auront les bonnes réactions des bergers et des humbles. Les 
autres auront de mauvaises réactions, comme les scribes, les pharisiens, les sadducéens et 
les prêtres de cette époque. Chacun donne ce qu'il a. Le bien qui entre en contact avec leur 



mal, déchaîne en eux une ébullition d'un plus grand mal. Les méchants un moyen de donner
libre cours à leur mauvaise science. Je vous donne le réconfort de voir [des visions de mon 
Évangile]. Je donne à chacun la possibilité de vouloir me connaître. Aujourd'hui aussi, 
vingt siècles plus tard, il y aura contradiction entre ceux pour qui je me révèle. Je suis 
encore une fois un signe de contradiction. Pas de moi-même, mais à propos de ce que je 
remue en eux. Les bons: ceux de bonne volonté, auront les bonnes réactions des bergers et 
des humbles. Les autres auront de mauvaises réactions, comme les scribes, les pharisiens, 
les sadducéens et les prêtres de cette époque. Chacun donne ce qu'il a. Le bien qui entre en 
contact avec leur mal, déchaîne en eux une ébullition d'un plus grand mal. Les méchants un
moyen de donner libre cours à leur mauvaise science. Je vous donne le réconfort de voir 
[des visions de mon Évangile]. Je donne à chacun la possibilité de vouloir me 
connaître. Aujourd'hui aussi, vingt siècles plus tard, il y aura contradiction entre ceux pour 
qui je me révèle. Je suis encore une fois un signe de contradiction. Pas de moi-même, mais 
à propos de ce que je remue en eux. Les bons: ceux de bonne volonté, auront les bonnes 
réactions des bergers et des humbles. Les autres auront de mauvaises réactions, comme les 
scribes, les pharisiens, les sadducéens et les prêtres de cette époque. Chacun donne ce qu'il 
a. Le bien qui entre en contact avec leur mal, déchaîne en eux une ébullition d'un plus 
grand mal. Je donne à chacun la possibilité de vouloir me connaître. Aujourd'hui aussi, 
vingt siècles plus tard, il y aura contradiction entre ceux pour qui je me révèle. Je suis 
encore une fois un signe de contradiction. Pas de moi-même, mais à propos de ce que je 
remue en eux. Les bons: ceux de bonne volonté, auront les bonnes réactions des bergers et 
des humbles. Les autres auront de mauvaises réactions, comme les scribes, les pharisiens, 
les sadducéens et les prêtres de cette époque. Chacun donne ce qu'il a. Le bien qui entre en 
contact avec leur mal, déchaîne en eux une ébullition d'un plus grand mal. Je donne à 
chacun la possibilité de vouloir me connaître. Aujourd'hui aussi, vingt siècles plus tard, il y 
aura contradiction entre ceux pour qui je me révèle. Je suis encore une fois un signe de 
contradiction. Pas de moi-même, mais à propos de ce que je remue en eux. Les bons: ceux 
de bonne volonté, auront les bonnes réactions des bergers et des humbles. Les autres auront
de mauvaises réactions, comme les scribes, les pharisiens, les sadducéens et les prêtres de 
cette époque. Chacun donne ce qu'il a. Le bien qui entre en contact avec leur mal, déchaîne 
en eux une ébullition d'un plus grand mal. aura les bonnes réactions des bergers et des 
humbles. Les autres auront de mauvaises réactions, comme les scribes, les pharisiens, les 
sadducéens et les prêtres de cette époque. Chacun donne ce qu'il a. Le bien qui entre en 
contact avec leur mal, déchaîne en eux une ébullition d'un plus grand mal. aura les bonnes 
réactions des bergers et des humbles. Les autres auront de mauvaises réactions, comme les 
scribes, les pharisiens, les sadducéens et les prêtres de cette époque. Chacun donne ce qu'il 
a. Le bien qui entre en contact avec leur mal, déchaîne en eux une ébullition d'un plus 
grand mal.

Et un jugement sera déjà porté sur les hommes, comme ce fut le vendredi du Parasceve, 
selon la manière dont ils auront jugé, accepté et suivi le Maître qui, avec une nouvelle 
tentative de miséricorde infinie, s'est fait connaître une fois. de nouveau. Et si cela ne sert à 
rien, et si, comme des enfants cruels, ils jettent le cadeau sans en comprendre la valeur, 
vous vous retrouverez avec Mon cadeau, et eux avec Mon indignation. Je pourrai encore 
une fois répéter le vieux reproche: "Nous avons joué pour vous et vous ne dansiez pas; 
nous chantions des paroles et vous ne pleureriez pas" [Luc 7: 31-32]. Mais ça ne fait 
rien. Qu'ils, les inconvertibles, amassent des charbons ardents sur leurs têtes et tournons-
nous vers les petites brebis qui cherchent à faire connaissance avec leur berger. C'est Moi, 
et vous êtes le personnel qui les conduit à Moi. A tous ceux qui ouvriront les yeux et Me 
reconnaîtront et diront: "C'est Lui! - Est-ce pour cela que notre cœur nous a brûlé la 
poitrine pendant qu'Il nous parlait et nous expliquait les Écritures?" [Luc 24:32] - Ma paix à
eux et à vous, Ma petite, fidèle, aimante [Maria].
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1. Un témoignage sur le poème de Maria Valtorta sur l'homme-Dieu . Par le Rév. Corrado Berti, 
OSM 8 décembre 1978.
http://www.bardstown.com/~brchrys/Corberti.html
Ceci est la traduction en anglais d'un exemplaire photographié du P. Le témoignage dactylographié 
italien original signé de Berti, qui est en possession du Dr Emilio Pisani à Isola del Liri, en 
Italie. Une photocopie du P. Le manuscrit italien original signé de Berti est visible et téléchargeable 
ici:
http://www.bardstown.com/~brchrys/Testimon%20of%20Fr.%20Berti.pdf
Cliquez ici pour revenir à la note de bas de page 1 dans le texte

2. Feux d'artifice: Sunrise of Truth Encyclopedia, Vol. 1 . Le centre de recherche Maria 
Valtorta. Publications de Kolbe: Sherbrooke, Canada. 1996. p. 106. ISBN: 2920285009. Ce livre est
également disponible en ligne ici:
https://web.archive.org/web/20130106000533/http://valtorta.org/FIREWORKS.htm
Cliquez ici pour revenir à la note de bas de page 2 dans le texte

3. Pro e contro Maria Valtorta (5e édition) . Par le Dr Emilio Pisani. Centro Editoriale 
Valtortiano. 2008. pp. 263-265. ISBN-13: 9788879871528.
Cliquez ici pour revenir à la note de bas de page 3 dans le texte

4. «Quelle que soit la raison pour laquelle la première édition a été inscrite dans l’index, le 
placement de la première édition dans l’index des livres interdits a été effectivement annulé par 
ceux qui ont approuvé la deuxième édition et les suivantes»:

Le placement d'une œuvre sur l'Index n'était pas un acte infaillible et, contrairement à la 
croyance populaire, n'était pas toujours fait parce qu'un livre contenait une erreur contre la foi 
ou la morale ou était obscène. D'autres raisons pour lesquelles des livres ont été placés dans 
l'Index des livres interdits étaient pour des raisons disciplinaires, ou simplement parce qu'un 
livre nécessitant l'approbation préalable de l'Église avant d'être publié a été publié sans 
approbation préalable (pas nécessairement en raison d'un contenu préjudiciable), ou parce qu'il 
a été jugé que le livre pouvait être dangereux pour des groupes de personnes à cette époque de 
l'histoire (et lorsque les conditions changeaient de telle sorte que ces dangers n'étaient plus 
présents, ces livres pouvaient être retirés de l'Index). Pendant le pontificat du pape Léon XIII, le
pontife a révisé l'Index des livres interdits et en a retiré environ un millier de livres. Il a 
également révisé les règles à ce moment-là,

Dans le cas de la première édition de l'ouvrage principal de Maria Valtorta, Le Poème de 
l'Homme-Dieu , il ressort clairement de la lettre explicative qui accompagnait la notification de 
son placement sur l'Index que la raison de son placement sur l'Index n'était pas due. à toute 
erreur contre la foi ou la morale, mais à cause d'une question disciplinaire due à une 
désobéissance prétendument grave d'une personne non spécifiée (vraisemblablement le P. 
Berti).

Parce que le placement de la première édition du Poème de l'Homme-Dieusur l'Index n'était pas
due à des erreurs contre la foi ou la morale, les raisons pour lesquelles il a été placé sur l'Index 
ont été jugées par le Saint-Office en 1961 comme n'étant plus applicables et ils ont approuvé sa 
publication. Plus récemment en 1992, dans une lettre datée du 6 mai 1992 (Prot. N ° 324-92), 
adressée au Dr Emilio Pisani (l'éditeur des œuvres de Maria Valtorta), Monseigneur Dionigi 
Tettamanzi, secrétaire de la Conférence épiscopale italienne , a donné la permission que 
l'ouvrage continue d'être publié pour «le vrai bien des lecteurs et dans l'esprit du service 
authentique de la foi de l'Église». Le Dr Pisani raconte à propos de cette lettre: «Notre 



commentaire indique immédiatement que l'Œuvre de Maria Valtorta ne contient pas d'erreurs ou
d'inexactitudes concernant la foi et la morale;cf. Pro e contro Maria Valtorta (5e édition) par 
Dr.Emilio Pisani, Centro Editoriale Valtortiano, 2008, pp.263-265). Notez que dans chaque 
pays, c'est le secrétaire de la conférence épiscopale qui a transmis la position officielle de 
l'Église sur ces œuvres.

Ces points peuvent aider à illustrer plus clairement les faits ci-dessus:

1. Normalement, à l'époque où l'Index était maintenu, après que la première édition d'un 
ouvrage avait été condamnée en raison d'une erreur contre la foi ou la morale, l'approbation de 
la deuxième édition de cet ouvrage ne renversait pas automatiquement la condamnation de la 
première édition: cet énoncé de normalité suppose le fonctionnement normal de l'index utilisé 
dans le but d'interdire la lecture de quelque chose d'hérétique ou d'immoral. Si la condamnation 
de la première édition de quelque chose avait été validement faite en raison d'une hérésie ou 
d'une immoralité prouvée, il n'y a rien qui pourrait jamais être fait par la suite pour exonérer 
cette première édition de la condamnation.

2. Dans le cas de l'Œuvre de Valtorta, cependant, il a été démontré que la mise sur l'Index de sa 
première édition n'a pas été faite pour l'hérésie ou l'immoralité, car même l'article de 
l' Osservatore Romanoprétendant expliquer pourquoi l'ouvrage avait été inscrit à l'Index n'a pas 
énuméré ne serait-ce qu'une hérésie ou un passage qui promouvait l'immoralité. La fin de 
l'article a révélé la vraie raison de la mise sur l'Index: c'était une «punition» due à une 
désobéissance prétendument grave. Cependant, l'article n'a pas raconté toute l'histoire ni même 
mentionné le nom de ceux qui auraient été désobéissants. Les faits sont que le P. Berti a choisi 
d'obéir à l'ordre du pape Pie XII qui lui avait ordonné de publier l'ouvrage en 1948. Les deux 
fonctionnaires en 1949 qui l'ont convoqué à une réunion privée l'année après que le pape lui a 
ordonné (devant deux autres témoins oculaires) de publier il a refusé de le laisser parler pour 
qu'il puisse leur dire l'ordre du Pontife de le publier. Le pape avait une autorité et une 
juridiction plus élevées que ces deux fonctionnaires. Il a reçu des ordres contradictoires et a 
donc obéi aux ordres de la plus haute autorité (le Pape). Même lors de cette réunion avec ces 
deux fonctionnaires, en plus de le faire taire, ils ont essayé de lui faire remettre les 
dactylographiés et les manuscrits de l'œuvre pour qu'ils puissent les enterrer pour 
toujours. Fr. Berti a témoigné que Mgr. Pepe a même admis verbalement que telle était son 
intention, lorsque ce dernier s'est exclamé: «Ici, ils resteront comme dans un tombeau». Mais, 
même si le P. Berti avait été coupable de désobéissance, la mise à l'index de l'œuvre 
uniquement pour des motifs de désobéissance, même de désobéissance grave, n'aurait pas été 
due à une erreur contre la foi ou la morale et est donc facilement annulée par les autorités 
ultérieures du Saint-Office. . Lorsque tous les faits (en particulier concernant l'ordre du Pape 
Pie XII de publier l'ouvrage) sont mis en lumière,

3. Or, ce qui est très intéressant, c'est que le texte de la première édition n'a pas été modifié de 
manière substantielle dans les deuxième, troisième ou quatrième éditions de l'ouvrage. Les 
seuls changements étaient des corrections d'erreurs typographiques très mineures ou de 
mauvaises lectures de mots très secondaires qui n'avaient aucun impact théologique ou moral 
sur le texte. La deuxième édition a vu l'ajout de nombreuses notes de bas de page et de quelques
annexes, mais le texte sous-jacent n'a pas été modifié en ce qui concerne le sens théologique ou 
moral.

4. La publication de la deuxième édition a été approuvée, ce qui signifie que le Saint-Office ne 
considérait pas qu'elle contenait des erreurs théologiques ou morales dans le texte sous-jacent 
(qui était essentiellement le même que dans la première édition) ou dans les notes de bas de 
page ou les annexes ajoutées. .



5. Parce que le texte de la deuxième édition contenait tout le contenu de la première édition 
sans aucune altération qui aurait pu avoir un impact sur la foi ou le contenu moral de l'œuvre, 
cela signifie que si le texte de la deuxième édition était approuvé pour publication, le texte de la
première édition a été implicitement approuvée par les fonctionnaires qui ont approuvé la 
deuxième édition.

6. Ainsi, l'approbation de la deuxième édition, dans le cas particulier de l'œuvre de Valtorta, 
équivalait à une discréditation implicite du placement de la première édition dans l'Index.

7. Pour ceux qui prétendent que le placement de la première édition sur l'Index était dû à une 
erreur manifeste contre la foi ou la morale (ce que un examen attentif de la lettre explicative 
montre que ce n'était pas le cas), n'eût été du fait qu'aucun changement le libellé entre la 
première et la deuxième édition de l'ouvrage avait un impact sur sa foi et sa signification 
morale, alors on ne pouvait pas dire que l'approbation de la deuxième édition avait 
implicitement renversé la prétendue condamnation due à la foi ou à la morale de la première 
édition. S'il y avait vraiment eu hérésie ou immoralité dans la première édition, alors la 
deuxième édition n'aurait pas échappé à la condamnation, car aucun changement n'avait été 
apporté aux passages qui auraient été hérétiques ou immoraux. Mais parce qu'aucun 
changement ayant un impact théologique ou moral n'a été opéré et le second (et plus tard en 
1992, même une édition plus récente que la deuxième) a été approuvée pour publication, alors 
la première, logiquement, aurait dû être approuvée pour publication également (si la véritable 
raison de son inscription à l'Index était due à des erreurs contre la foi ou la morale). Les seules 
autres raisons possibles pour lesquelles la première édition aurait pu être inscrite à l'Index 
seraient dues à des raisons disciplinaires, à une publication sans autorisation préalable requise 
pour publier (ce qu'elle avait dans le Pape Pie XII), ou parce qu'il a été jugé que le livre pourrait
être dangereux pour des groupes de personnes à cette époque de l'histoire. En permettant la 
publication de la deuxième édition, ces raisons ne sont plus considérées comme un 
problème. Ainsi, quelle que soit la raison pour laquelle la première édition a été placée dans 
l'Index,

Pour plus de détails, voir:

• Thèse JCL: La valeur juridique et morale actuelle de l'index des livres interdits (avec l'étude de cas
Maria Valtorta). Par le P. Anthony Pillari. Mai 2017. Thèse JCL pour la Faculté de droit canonique 
de l'Université Saint-Paul, Ottawa.
http://www.valtorta.org.au/index-of-forbidden-books.html

• Un résumé et une encyclopédie du travail extraordinaire de Maria Valtorta . Par Stephen 
Austin. Sous-chapitre: La position de la Congrégation pour la doctrine de la foi (le Saint-Office).
http://www.drbo.org/dnl/Maria_Valtorta_Summa_Encyclopedia.pdf

• En réponse à diverses questions concernant «Le poème de l'homme-Dieu» Par Dr. Mark 
Miravalle, MST, 15 avril 2006.
http://www.motherofallpeoples.com/2006/04/in-response-to-various-questions-regarding-qthe-
poem-of-the-man-godq/

Cliquez ici pour revenir à la note de bas de page 4 dans le texte

5. L'homélie complète est imprimée dans: Per Maria Valtorta Nel Cinquantenario Della Morte 
(1961-2011) . Par Fondazione Maria Valtorta CEV Onlus. Mars 2012. Viale Piscicelli 91 03036, 
Isola del Liri (Fr) Italia. Traduction anglaise de l'extrait fourni dans: Maria Valtorta's Readers 
'Group Newsletter Bulletin n ° 66, juin 2012 . p. 1. Traduit par Catherine Loft, qui était également 



présente à sa messe.
Http://www.valtorta.org.au/Newsletters/MVRG_Bulletin_066.doc
Cliquez ici pour revenir à la note de bas de page 5 dans le texte

6. Valtorta révèle comment les notes de Gamaliel par rapport au livre des Hébreux résolvent la 
question de l'origine de ce livre . Par le P. Kevin Robinson, FSSPX. 29 juin 2011. p. 30.
http://en.gloria.tv/?media=170613
Cliquez ici pour revenir à la note de bas de page 6 dans le texte

7. Somme et encyclopédie de l'œuvre extraordinaire de Maria Valtorta . Par Stephen Austin. Sous-
chapitre: Paroles de Mgr Lefebvre sur le poème de l'homme-Dieu .
http://www.drbo.org/dnl/Maria_Valtorta_Summa_Encyclopedia.pdf
Cliquez ici pour revenir à la note de bas de page 7 dans le texte

8. Somme et encyclopédie de l'œuvre extraordinaire de Maria Valtorta . Par Stephen Austin. Sous-
chapitre: Fr. Ludovic-Marie Barrielle, FSSPX: son approbation et ses commentaires sur le poème 
de l'homme-Dieu .
http://www.drbo.org/dnl/Maria_Valtorta_Summa_Encyclopedia.pdf
Cliquez ici pour revenir à la note de bas de page 8 dans le texte

9. Lettre de l'évêque Roman Danylak à EWTN . 2002.
http://www.bardstown.com/~brchrys/DnlkEWTN.html
Notez que Mgr Danylak paraphrasait les paroles du Pape Pie XII qui comprenaient principalement 
deux éléments: (1) La commande de publier son travail et (2) sa réponse à Fr. La question de Berti 
de savoir s'ils devraient supprimer les mots «visions» et «dictées» de l'œuvre avant de la 
publier. Paroles du Pape Pie XII: « Publier la quête de l'opéra così come sta, senza pronunciarvi a 
riguardo deII'origine straordinaria o meno di essa; chi legge capirà.»Le Pape Pie XII a prononcé 
ces paroles lors d'une audience papale accordée au P. Berti, le P. Migliorini et le P. Cecchin (tous 
Servites de Marie) le 26 février 1948. Frs. Berti, Migliorini et Cecchin ont documenté les paroles du
Pape immédiatement après. Cette audience a été enregistrée dans l' Osservatore Romano du 27 
février 1948 qui peut être consultée en ligne ici . Les paroles du Pape ont été citées par le P. Berti, 
rédacteur en chef de Il poema dell'Uomo-Dio , dans Il poema dell'Uomo-Dio , vol. VII, annexe, p. 
1870-1871 et dans son témoignage signé qui peut être consulté en ligne ici . Le Père Berti témoigne:
«J'ai demandé au Pape si nous devions retirer les inscriptions: 'Visions' et 'Dictations' 
du Poèmeavant de le publier. Et il a répondu que rien ne devait être enlevé.
Cliquez ici pour revenir à la note de bas de page 9 dans le texte

10. Un merveilleux cadeau à notre génération: "L'Evangile tel qu'il m'a été révélé" par Maria 
Valtorta . Par Antonio Socci. Blog d'Antonio Socci. 7 avril 2012. Consulté en ligne en avril 2013. 
Traduit de l'italien original.
http://www.antoniosocci.com/2012/04/un-regalo-meraviglioso-alla-nostra-generazione-levangelo-
come-mi-e-stato-rivelato-di-maria-valtorta/
Une traduction anglaise complète de Socci l'article peut être
consulté ici: http://www.valtorta.org.au/Socci.html
Cliquez ici pour revenir à la note de bas de page 10 dans le texte

11. Bienheureux Padre Pio: Un homme du XXe siècle qui a souffert pour l'Église et pour 
l'Église . Par le Père Dominique Boulet. Novembre 1999. Société du district Saint-Pie X du Canada.
http://www.sspx.ca/Communicantes/Nov1999/PadrePioNov99.htm
Remarque: L'URL d'origine ci-dessus est devenue morte en 2013, mais une archive de celle-ci peut 
toujours être consultée ici:
https://web.archive.org/web /



20101118083947/http://www.sspx.ca/Communicantes/Nov1999/PadrePioNov99.htm
Cliquez ici pour revenir à la note de bas de page 11 dans le texte

12. Questions courantes et idées fausses . Maria-Valtorta.net.
http://www.maria-valtorta.net/common_questions.html
Cliquez ici pour revenir à la note de bas de page 12 dans le texte

13. Condamnations de 1210-1277 . Wikipédia. Consulté en ligne en septembre 2012.
https://en.wikipedia.org/wiki/Condemnations_of_1210%E2%80%931277
Cliquez ici pour revenir à la note de bas de page 13 dans le texte

14. Pour la défense de la cité de Dieu: deuxième partie . Catholique quotidienne.
http://www.dailycatholic.org/issue/05Jun/jun17tim.htm
Cliquez ici pour revenir à la note de bas de page 14 dans le texte

15. Le poème de l'homme-Dieu , extraits du tome 1: pp. 245-246 (ch. 45), p. 768 (canal 
140); Volume 3: p. 126 (canal 296); Volume 4: p. 828 (canal 538); et Volume 5: pages 752-753 
(chap. 624). L'Évangile qui m'est révélé , extraits du tome 1: p. 292 (ch. 45); Volume 2: p. 434 
(canal 140); Volume 5: pages 22-23 (chap. 297); Volume 8: p. 371 (ch. 540).
Cliquez ici pour revenir à la note de bas de page 15 dans le texte

Ci-dessus: la couverture du livre français original L´énigme Valtorta, Une Vie de Jésus
Romancée? par Jean-François Lavère

Quel est le livre ci-dessus?

Jean-François Lavère, ingénieur, a écrit une étude scientifique révolutionnaire sur l'œuvre principale
de Valtorta, intitulée L´énigme Valtorta, Une Vie de Jésus Romancée? ( L'énigme de Valtorta, une 
vie fictive de Jésus? ). Lui et son éditeur ont autorisé le Groupe des lecteurs Maria Valtorta à fournir



la traduction anglaise de cet ouvrage dans son intégralité aux visiteurs. Téléchargez le livre sur le 
lien en haut de cette page.

Jean-François Lavère étudie les œuvres de Maria Valtorta depuis 25 ans. Convaincu que l'historicité
de l'œuvre de Maria Valtorta se prouverait ou se montrerait erronée, il entreprit une étude 
systématique de milliers de détails fournis dans son œuvre. Il a méthodiquement identifié, au fil des 
ans, plus de 10000 éléments de données dans ses écrits dans des domaines aussi divers que les arts, 
l'astronomie, la flore et la faune, l'ethnologie, la géographie, la géologie, l'histoire et la science 
géopolitique, la technologie, la métrologie, les religions, les sciences sociales sciences, etc., et il a 
montré comment ces détails correspondent à des sources faisant autorité avec une précision 
remarquable. Cet ensemble de preuves plaide fortement en faveur du caractère surnaturel et de la 
source des visions décrites dans Le poème de l'homme-Dieu de Maria Valtorta (maintenant 
intituléL'Évangile qui m'a été révélé ). Mgr Johanan-Mariam Cazenave, secrétaire du Synode syro-
français, a écrit une préface pour son livre en février 2012. Voici un extrait de sa préface:

[...] Ce livre est admirable dans plus que son titre car, avec une circonspection scientifique, 
il considère l'une des grandes énigmes, trop méconnues, de notre temps: le cas de Maria 
Valtorta, probablement la plus grande visionnaire de l'histoire du christianisme ! Les 
conséquences en sont considérables, car la lumière fondamentale que Jean-François Lavère 
apporte à cet ouvrage repose sur des faits objectifs accessibles à la science exacte liée aux 
découvertes les plus récentes et essentiellement archéologiques. Pour le lecteur, les 
conclusions parlent d'elles-mêmes!

[...] Aujourd'hui, les choses ont beaucoup changé. La science a progressé de manière 
incroyable en un demi-siècle et l'ordinateur a bouleversé la recherche dans tous les 
domaines, unifiant les connaissances, classant, coordonnant les données analytiques. Cela a
permis d'immenses progrès, notamment pour les phénomènes qui nous concernent ici: 
l'archéologie et l'astronomie. Depuis cinquante ans, disons depuis la fin de la dernière (sic!)
Guerre, l'État d'Israël a encouragé des fouilles dans tous les sens sur la plupart des sites 
juifs et chrétiens de son territoire, précisément là où Jésus et ses apôtres foulaient il y a 
deux mille ans. . Une connaissance beaucoup plus avancée de ces sites a émergé qu'il y a 
cinquante ans, nous donnant une multitude de lieux et de nouveaux contextes, et des détails
sur les modes de vie dans ce que les spécialistes appellent «l'Antiquité tardive».

C'est précisément cela qui fait la force de l'œuvre prodigieuse et patiente de Jean-François 
Lavère. Cet ouvrage témoigne en effet d'un étonnant accord entre les récentes découvertes 
scientifiques et les descriptions visionnaires de Maria Valtorta qui s'étalent sur des milliers 
de pages: sans effacements, sans contradictions et dans une unité de temps et de lieux 
comme le démontre une recherche très rigoureuse. . Tout cela, il y a un demi-siècle: du 
fond de son lit de souffrance, sans documentation et sans lien avec une communauté 
scientifique, cette femme «voit» en temps réel et par une sorte de raccourci: décrire ce que 
certains savants allaient bien plus tard déduire laborieusement des données archéologiques 
vieilles de deux mille ans! Noms de villages en Araméen, villes et monuments disparus 
puis retrouvés aujourd'hui,

Si vous n'êtes pas prêt à lire un livre entier et que vous voulez une introduction à l'extraordinaire 

précision scientifique du travail de Valtorta ou si vous voulez comprendre le contexte plus large des 

différentes personnes et efforts de recherche dans le travail de Valtorta, consultez la «Preuve par 

géographie et topographie et Archéologie »dans A Summa & Encyclopedia to Maria Valtorta's 

Extraordinary Work .



Egalement lié à ce sujet, voir l'article scientifique publié dans plusieurs revues scientifiques: Fiction

littéraire ou Observations astronomiques et météorologiques anciennes dans l'œuvre de Maria 

Valtorta?

L'énigme de Valtorta dans d'autres langues

La version originale française (ISBN-13: 9782364630253): L´énigme Valtorta, Une Vie de Jésus 

Romancée?     par Jean-François Lavère à La Librairie des Éditions Catholiques .

La traduction italienne (ISBN-13: 9788879871747): L'Enigma Valtorta de Jean-François Lavère au 

Centro Editoriale Valtortiano .

La traduction allemande (ISBN-13: 9782880228781): Das Rätsel Valtorta: Das Leben Jesu in 

Romanform?     par Jean-François Lavère au Parvis-Verlag .

S'adresser aux sceptiques et aux critiques de Jean-François
Lavère et de ses recherches

Antonio Socci, un grand journaliste italien, animateur d'émissions de télévision, auteur et 
intellectuel public en Italie, a écrit en 2012 :

[…] Dans l'Oeuvre de Maria Valtorta se trouve une reconstruction si précise et si riche en 
faits historiques, géographiques et humains sur la vie publique de Jésus, qu'il est impossible
de l'expliquer - surtout si l'on considère qu'elle est sortie de la plume d'une femme qui 
ignorait ces sujets et la théologie, qui ne connaissait pas la Terre Sainte, et qui n'avait pas de
livres à consulter, gisant malade et immobilisée sur un lit à Viareggio, sur la ligne gothique,
pendant la guerre mois les plus féroces.

Il y a des milliers de pages, débordantes d'informations et des réflexions et méditations les 
plus élevées; avec des descriptions géographiques qui seulement aujourd'hui, en allant sur 
place, pourraient se faire.

Il existe des centaines de noms topographiques, de détails et de descriptions de lieux, 
inconnus de presque tout le monde et que seules les dernières recherches et fouilles 
archéologiques ont mis au jour. L'Oeuvre de Maria Valtorta est, en vérité, inexplicable par 
des moyens purement humains .

Ingénieur professionnel Jean-François Lavère, écrit :

L'œuvre [ Le Poème de l'Homme-Dieu ] regorge de données exactes du point de vue de 
l'histoire, de la topographie, de l'architecture, de la géographie, de l'ethnologie, de la 



chronologie, etc. cas, elle enregistre même des détails totalement inconnus au moment où 
elle les a enregistrés, et que l'archéologie, l'histoire ou la science ont confirmé par la suite.

L'étude de milliers de données, éparpillées comme par hasard dans ce travail, nous a permis
au fil des années de construire une imposante base documentaire. Cette recherche 
systématique met en lumière l'extraordinaire précision et le niveau insoupçonné de 
cohérence et de crédibilité de cette Vie de Jésus de Maria Valtorta.

Son article de 2009, The Valtorta Enigma, donne plusieurs exemples introductifs des premiers 
résultats de ses recherches. Cependant, vous devez lire son livre de 340 pages pour tous les détails 
de ses recherches.

Il conclut l'article ci-dessus:

Il serait certes possible de multiplier de tels exemples, mais les sujets «surprenants» de cet 
ouvrage sont encore tellement nombreux qu'il faut s'arrêter. Nous notons seulement que 
Maria Valtorta mentionne, avec leurs noms, plus de 300 localités, montagnes, rivières, 
régions et autres données géographiques, et les situe exactement, ce qui est déjà 
remarquable. Une analyse complète nécessitera un travail volumineux… Maria Valtorta a 
même atteint un degré de précision et d'exactitude que je n'ai personnellement jamais 
trouvé dans les nombreux auteurs racontant leurs voyages en Terre Sainte, et consultés par 
moi au cours de cette étude. Je pourrais en fournir de nombreux exemples.

Certains critiques ont lu l'article ci-dessus et ont pensé avoir trouvé plusieurs erreurs dans certaines 
des affirmations de Lavère dans l'article ci-dessus. Dans le livre de Lavère et même dans cet article, 
il a commis des erreurs ici et là. Cependant, cela ne revient même pas à enlever l'immense quantité 
de preuves vérifiées qu'il a amassées. Lavère a analysé environ 10000 données issues des travaux de
Valtorta, dans des domaines aussi divers que les arts, l'astronomie, la flore et la faune, l'ethnologie, 
la géographie, la géologie, l'histoire et les sciences géopolitiques, la technologie, la métrologie, les 
religions, les sciences sociales, etc. ces 10 000 éléments de données ont été analysés et comparés à 
différentes sources et se sont révélés extrêmement précis. Alors que faire si sur les 10, 000 
morceaux de données un petit pourcentage s'avère pas si spécial ou si Lavère a fait quelques erreurs 
(pas sans rappeler les critiques de Valtorta eux-mêmes, qui ont fait de nombreuses erreurs dans leurs
propres articles)? Ce n'est pas vraiment un facteur décisif et cela n'enlève rien aux montagnes de 
preuves. Il semble que les critiques soient enclins à «jeter le bébé avec l'eau du bain» juste en raison
de quelques erreurs simples perçues (dont certaines sont souvent basées sur leur présomption 
erronée, l'échec de la prise en compte d'explications et d'alternatives plausibles, et / ou une 
mauvaise lecture du texte de Valtorta). Comme le Christ l'a dit à Maria, la lourdeur de l'humanité 
pousse tout le monde à faire des erreurs. Aucun projet, groupe ou organisation de recherche n'est 
exempté. qui ont commis de nombreuses erreurs dans leurs propres articles)? Ce n'est pas vraiment 
un facteur décisif et cela n'enlève rien aux montagnes de preuves. Il semble que les critiques soient 
enclins à «jeter le bébé avec l'eau du bain» juste en raison de quelques erreurs simples perçues (dont
certaines sont souvent basées sur leur présomption erronée, l'échec de la prise en compte 
d'explications et d'alternatives plausibles, et / ou une mauvaise lecture du texte de Valtorta). Comme
le Christ l'a dit à Maria, la lourdeur de l'humanité pousse tout le monde à faire des erreurs. Aucun 
projet, groupe ou organisation de recherche n'est exempté. qui ont commis de nombreuses erreurs 
dans leurs propres articles)? Ce n'est pas vraiment un facteur décisif et cela n'enlève rien aux 
montagnes de preuves. Il semble que les critiques soient enclins à «jeter le bébé avec l'eau du bain» 
juste en raison de quelques erreurs simples perçues (dont certaines sont souvent basées sur leur 
présomption erronée, l'échec de la prise en compte d'explications et d'alternatives plausibles, et / ou 
une mauvaise lecture du texte de Valtorta). Comme le Christ l'a dit à Maria, la lourdeur de 
l'humanité pousse tout le monde à faire des erreurs. Aucun projet, groupe ou organisation de 
recherche n'est exempté. l'échec de la prise en compte d'explications et d'alternatives plausibles, et / 
ou une mauvaise lecture du texte de Valtorta). Comme le Christ l'a dit à Maria, la lourdeur de 



l'humanité pousse tout le monde à faire des erreurs. Aucun projet, groupe ou organisation de 
recherche n'est exempté. l'échec de la prise en compte d'explications et d'alternatives plausibles, et / 
ou une mauvaise lecture du texte de Valtorta). Comme le Christ l'a dit à Maria, la lourdeur de 
l'humanité pousse tout le monde à faire des erreurs. Aucun projet, groupe ou organisation de 
recherche n'est exempté.

Prenons par exemple l'établissement médical. Combien de dizaines et de dizaines de fois ont-ils 
commis des erreurs majeures et ont-ils dû se souvenir de ce qu'ils ont dit plus tard et réviser leur 
théorie ou leur position en matière de santé? On dit que chaque décennie, ils apportent des 
changements majeurs qui s'écartent de ce qu'ils avaient tenu la décennie précédente, parfois en 
opposition à ce qu'ils disaient auparavant. Ils révisent constamment ce qu'ils disent tout le temps. Il 
y a souvent des rappels de médicaments, etc. Vous pouvez regarder presque tous les domaines 
scientifiques et les plus grands esprits du monde font souvent des erreurs, des gens comme Thomas 
Edison ne sont pas exclus (combien de centaines de fois ses prototypes d'ampoules ont-ils échoué 
avant qu'il ne fonctionne? finalement conçu un qui a fonctionné?). En réalité, faire des erreurs 
occasionnelles et les corriger et réviser les choses fait partie de toute méthode scientifique 
intelligente et engagée ou entreprise historique, scientifique ou littéraire. Par conséquent, il est 
totalement déraisonnable de rejeter entièrement toutes les recherches de Lavère parce qu'on 
découvre qu'un petit pourcentage de ses résultats de recherche étaient incorrects. Si les critiques de 
Lavère devaient être aussi intolérants avec d'autres savants et domaines de la science, alors ils ne 
seraient pas en mesure de faire confiance ou d'accepter quoi que ce soit ou qui que ce soit, plus 
particulièrement les domaines désespérément non scientifiques, illogiques et absurdes de la 
macroévolution (néo-darwinisme ) et d'autres théories du «big bang», qui ont été révisées et jugées 
erronées combien de dizaines de fois de manière bien pire que les erreurs de Lavère (sur ce sujet, 
voir aussi: il est complètement déraisonnable de rejeter entièrement toutes les recherches de Lavère 
parce qu'on découvre qu'un petit pourcentage de ses résultats de recherche étaient incorrects. Si les 
critiques de Lavère devaient être aussi intolérants avec d'autres savants et domaines de la science, 
alors ils ne seraient pas en mesure de faire confiance ou d'accepter quoi que ce soit ou qui que ce 
soit, plus particulièrement les domaines désespérément non scientifiques, illogiques et absurdes de 
la macroévolution (néo-darwinisme ) et d'autres théories du «big bang», qui ont été révisées et 
jugées erronées combien de dizaines de fois de manière bien pire que les erreurs de Lavère (sur ce 
sujet, voir aussi: il est complètement déraisonnable de rejeter entièrement toutes les recherches de 
Lavère parce qu'on découvre qu'un petit pourcentage de ses résultats de recherche étaient 
incorrects. Si les critiques de Lavère devaient être aussi intolérants avec d'autres savants et 
domaines de la science, alors ils ne seraient pas en mesure de faire confiance ou d'accepter quoi que
ce soit ou qui que ce soit, plus particulièrement les domaines désespérément non scientifiques, 
illogiques et absurdes de la macroévolution (néo-darwinisme ) et d'autres théories du «big bang», 
qui ont été révisées et jugées erronées combien de dizaines de fois de manière bien pire que les 
erreurs de Lavère (sur ce sujet, voir aussi:Jésus parle de la théorie de l'évolution à Maria 
Valtorta). Ils doivent constamment réviser leurs théories pour accueillir de nouvelles données 
expérimentales, car ils continuent de découvrir à quel point elles sont incorrectes. De nombreux 
scientifiques sont trop fiers, bornés ou biaisés pour admettre qu'il n'y a pas de preuves scientifiques 
convaincantes valables pour la macroévolution, mais qu'il existe une pléthore de preuves 
scientifiques pour la création / la conception intelligente et même des choses telles qu'une 
inondation massive (Noah's Flood) dans l'histoire passée. Certains des critiques non chrétiens de 
Lavère adorent très probablement cette fausse science et n'ont aucun problème à ignorer les erreurs 
des néo-darwinistes et d'autres scientifiques. Mais ils pourraient être enclins à ne pas tolérer le 
faible pourcentage d'erreurs dans les recherches de Lavère. La plupart des critiques de Valtorta ont 
eux-mêmes commis de nombreuses erreurs sur de nombreux sujets et réfutationsde leurs articles le 
démontrent. Par conséquent, dans la traduction anglaise du livre de Lavère, le très grand nombre de 
détails vérifiables et exacts parlent d'eux-mêmes et pointent de plus en plus fortement vers la réalité 
que la preuve suggère et révèle que c'est la chose la plus raisonnable de conclure que ce que Valtorta



a affirmé est vrai. : elle a reçu des visions authentiques d'une source surnaturelle et qu'elle ne ment 
pas quand elle a écrit: «Je peux affirmer que je n'ai pas eu de sources humaines pour pouvoir savoir 
ce que j'écris et ce que, même en écrivant, je ne le fais souvent pas comprendre." (Autobiographie 
de Maria Valtorta, p. 435. ISBN-13: 9788879870689) 

Les conférences Valtorta sont des événements importants pour la discussion, le partage et la 
promotion des écrits de Maria Valtorta à travers le monde. Les conférences sont l'occasion pour les
universitaires et les experts de donner des conférences sur leurs recherches sur les écrits de Maria 
Valtorta, son histoire et l'impact que ses écrits ont, ont et auront sur des centaines de milliers de 
lecteurs dans des dizaines de pays à travers le monde. C'est aussi l'occasion pour les lecteurs de 
Valtorta de se rassembler et de partager leur amour mutuel pour Valtorta et ses écrits, ainsi que 
leurs idées et expériences. Vous trouverez ci-dessous des informations sur les conférences Valtorta 
italienne, française et australienne.

La première conférence internationale italienne de Valtorta
La première conférence internationale italienne de Valtorta a eu lieu à Pise, en Italie, du 22 au 23 
octobre 2016. Six professeurs, deux autres médecins, un ingénieur, un géologue, un astronome 
professionnel, un artiste professionnel, un musicien professionnel, un éditeur et un père pieux a 
fait des présentations sur Maria Valtorta et ses écrits. Chaque conférence portait sur un sujet 
différent. Je vais énumérer chacun des orateurs ci-dessous.

Stephen Austin du groupe des lecteurs Maria Valtorta a représenté le groupe des lecteurs Maria 
Valtorta en tant que conférencier à la conférence. Vous pouvez lire les commentaires de Stephen 
sur la conférence dans notre bulletin de décembre 2016 . Vous pouvez visionner son discours en 
cliquant sur la vidéo ci-dessous:

«Promouvoir les écrits extraordinaires de Maria Valtorta dans le monde» par Stephen
Austin

lors de la première conférence internationale italienne de Valtorta à Pise, en Italie, le 22
octobre 2016

Zenit, une agence de presse internationale populaire, a publié deux articles sur cette conférence: À
la

découverte de «l'Évangile» de Maria Valtorta

Maria Valtorta: Science et foi convergent L'intervention de

Stephen est mentionnée dans le deuxième article. Un extrait du deuxième article est ci-dessous:

[...] Dans la même veine que Lavère, se classe le travail d'un autre ingénieur, Stephen 
Austin, des États-Unis, un jeune trentenaire. Il s'est d'abord heurté au travail de ce 
mystique dans le seul but de le répudier, mais il a ensuite fini par être subjugué par 
l'exhaustivité et la beauté de son Le Poème de l'Homme-Dieu (maintenant connu sous le 
nom de l'Évangile comme Me Révélé ) dans une telle mesure qu'il a consacré quatre ans de
recherche à compiler son livre électronique en anglais A Summa & Encyclopedia à l'Oeuvre



Extraordinaire de Maria Valtorta et à le présenter au public, lors de cette première 
rencontre internationale. Constamment mis à jour, l'œuvre d'Etienne compte 13 chapitres 
et 49 sous-chapitres, dans lesquels il présente l'Évangile tel qu'il m'a été révélé.aux 
lecteurs. Les objections théologiques de l'Église contre les révélations privées sont 
éviscérées dans ce livre électronique par une enquête minutieuse sur l'approbation que 
l'œuvre de Valtorta a reçue des saints et des prélats: Saint Padre Pio et Sainte Thérèse de 
Calcutta; Le pape Pie XII; cardinaux, archevêques et évêques; 23 docteurs en théologie, 
divinité ou droit canonique; 16 professeurs d'université; etc. Stephen Austin compare 
ensuite les visions de Valtorta avec celles des autres mystiques, la bienheureuse Anne 
Catherine Emmerich et la vénérable Marie d'Agreda, qui sont toutes deux moins détaillées
et moins précises. Il souligne également la corrélation presque absolue entre l'Évangile et 
le texte de la mystique de Viareggio, à la différence que, par rapport aux 141 jours du 
ministère de Jésus dans les Saintes Écritures, il y a dans l'Évangile tel que révélé à 
moienviron 500 jours, présentés de manière beaucoup plus détaillée, historiquement 
valables, en raison des informations précieuses et uniques sur la botanique, la géographie,
l'ethnologie et l'astronomie. Le livre électronique d'Austin est connu jusqu'en Océanie et 
en Australie, grâce à son travail de promotion, qui comprenait la participation à une 
interview sur le programme télévisé australien à caractère religieux Spirit of Life .

Pour visionner la vidéo d'information de cette conférence internationale de Valtorta qui donne des 
détails et présente les intervenants, voir: Vidéo Convegno Valtortiano Internazionale Ottobre 2016 
(versione ridotta) .

Vous pouvez également télécharger l'affiche de la Conférence internationale italienne de Valtorta 
(présentant tous les orateurs de la conférence) ici: Affiche de la conférence internationale italienne
de Valtorta 2016 (PDF) .

La page officielle de la première conférence internationale italienne de Valtorta est: Primo 
Convegno Valtortiano Internazionale . Les vidéos des autres intervenants sont disponibles sur cette
page.

Je vais énumérer chacun des orateurs ci-dessous. À côté de leur nom, il y aura le titre de leur 
conférence en italien ou en français (avec une traduction anglaise du titre de la 
conférence). Cliquez sur le titre de leur discours pour le visionner.

Don Ernesto Zucchiniest présidente de la Fondation Maria Valtorta (distincte de la Fondation 
Maria Valtorta CEV Onlus) et professeur de théologie depuis 2009 à l'École de formation 
théologique (Scuola di Formazione Teologica) du diocèse de Massa Carrara. Il est le principal 
orateur d'une émission de Radio Maria sur le mystique et curé à Pontremoli, dans la province de 
Massa Carrara et dans quatre autres localités voisines. Il a accueilli la première conférence 
internationale italienne de Valtorta qui a eu lieu à Pise, en Italie, du 22 au 23 octobre 2016. Zenit, 
une agence de presse internationale populaire, a publié deux articles sur la conférence 
(mentionnée précédemment): À la

découverte de «l'Évangile» de Maria Valtorta

Maria Valtorta: la science et la foi convergent

Le premier article est une interview de Don Zucchini et le deuxième article traite de la 
conférence. Vous pouvez trouver plus d'informations sur la conférence et écouter le discours de 



Don Zucchini ici: Maria Valtorta, un Miracolo Storico (Maria Valtorta, un miracle historique) .

Professeur Fernando La Greca : Ci sono anacronismi storici nell'Opera di Maria Valtorta?     (Y a-t-il 
des anachronismes historiques dans l'œuvre de Maria Valtorta?)

Professeur Maria Grazia Sovrano : Gesù ei gentili (Jésus et les Gentils)

Professeur Emilio Biagini : La Sacra Sindone e Maria Valtorta (Le Saint Suaire et Maria Valtorta)

Dr Liberato De Caro :L'opera valtortiana al vaglio dell'astronomia (Le travail de Valtorta d'un point 
de vue astronomique)

Géologue Thomas Dubé : Chronologie, histoire et astronomie dans les écrits de Maria Valtorta

Professeur Francesco Rizzi : L'Assunta in Maria Valtorta, Dante e San Tommaso (Le Assomption 
chez Maria Valtorta, Dante et St. Thomas)

Professeur Anna Maria Costa : Maria Ss.     Corredentrice nella vita quotidiana (Très Sainte Marie 
rédemptrice dans la vie quotidienne)

Professeur Ruben Pineda Esteban : L'Immolazione nelle opere di Maria Valtorta (Immolation dans 
les œuvres de Maria Valtorta)

Professeur Giuseppe Fioravanti :Considerazioni sul laicato al tempo di Maria Valtorta (Une 
réflexion sur les laïcs à l'époque de Maria Valtorta)

Monsieur Bruno Perrinet : L'historique et les différentes activités de l'Association Maria Valtorta

Ingénieur Stephen Austin : Promouvoir les écrits extraordinaires de Maria Valtorta dans le monde

Maestro Giovanni Mezzasalma : Riflessioni sull'arte sacra alla luce dell'Opera valtortiana 
(Réflexions sur l'art sacré à la lumière de l'œuvre de Valtorta)

Ivano Conti : concerto su Maria, testi e canzoni sulla vita della Madre di Gesù (Concert de Maria, 
textes et chansons sur la vie de la Mère de Jésus)

Signore Michael Mellner : Maria Valtorta e la Chiesa Cattolica (Maria Valtorta et l'Église 
catholique)

La Fondation Maria Valtorta à Viareggio, Italie (distincte de la Fondation Maria Valtorta CEV Onlus) 
a traduit ses bulletins d'information en anglais et nous les a fournis. Ces newsletters contiennent 
des informations sur la vie de Maria Valtorta à partir d'œuvres non encore traduites en anglais et 
fournissent ainsi un nouveau contenu que vous n'avez probablement pas encore lu. Vous pouvez 
télécharger ces newsletters ici .



Autres conférences italiennes de Valtorta (2009 - présent)
Autres conférences italiennes de Valtorta (2009 - présent): Il y a une conférence annuelle de 
Valtorta en Italie chaque année. Consultez le site Web de la Fondazione Maria Valtorta pour 
obtenir des informations sur les conférences, qui ont débuté en 2009. Vous pouvez consulter 
chacune des discussions de toutes les conférences sur leur site Web.

Pour plus d'informations sur la Conférence italienne Valtorta 2011, cliquez ici . Cela comprend une 
traduction en anglais d'un extrait de l'homélie de l'archevêque Nonce Apostolic Pier Giacomo De 
Nicolò sur Valtorta qu'il a prêchée dans la basilique de la Très Sainte Annonciation à Florence à 
l'occasion du 50e anniversaire de l'entrée au paradis de Maria Valtorta.

Ci-dessus: L'archevêque Nonce Apostolic Pier Giacomo De Nicolò prononçant son homélie à
propos de Maria Valtorta le 15 octobre 2011, dans la Basilique de la Très Sainte Annonciation à

Florence, Italie

Pour voir une traduction en anglais du bulletin n ° 42 de la Fondazione Maria Valtorta qui décrit la 
neuvième conférence italienne de Valtorta en octobre 2017 et ses orateurs, cliquez ici pour 
télécharger. Ci-dessous, des extraits de la newsletter de six des orateurs:

Dr. Alberto Pucci est un graphologue qui a expliqué les aspects profonds de la personnalité de 
Maria Valtorta; en d'autres termes, son tempérament et ses tendances génétiques. Son histoire 



passée a révélé son caractère, ce qui était au fond de son âme et ses vertus, qui étaient déjà là et 
non influencées par son éducation. Le Dr Pucci pouvait confirmer son «statut parfaitement 
normal» comme n'importe quelle personne ordinaire. Même dans ses fibres les plus profondes, 
Maria était aussi normale que n'importe qui d'autre. Il n'y avait rien de tordu ni de différent chez 
elle.

Dr Francesco Marcianteest une physiologiste indépendante sicilienne, qui a rapporté le statut 
psychologique réel de Maria Valtorta tel qu'il est clairement montré dans son autobiographie ainsi 
que dans ses lettres publiées. La conférence a utilisé plusieurs diapositives accompagnées 
d'explications psychologiques scientifques, ce qui n'a fait que confirmer ce que les lecteurs de 
Maria Valtorta savaient depuis le tout début. Elle est tout à fait normale et loin des mensonges que
des livres, des dépliants, des articles et diverses rumeurs ont tenté de répandre. La citation 
désormais célèbre du professeur Geminiani, directeur de l'hôpital psychiatrique de Maggiano (Lu), 
qui a rencontré Maria Valtorta personnellement, déclare: «Quiconque dit que Maria Valtorta est 
folle, doit avoir un doigt pointé sur lui-même. Une fois de plus, sa santé mentale a été 
démontrée. Le Dr Marciante a débarrassé Maria Valtorta de toute hystérie ou affliction 
psychologique,

Le professeur Fernando La Greca est diplômé de l'Université de Salerne. Il a vérifié certaines 
informations linguistiques et factuelles, illustrant comment, dans les écrits de Maria Valtorta, 
toutes les preuves sont correctes, même les plus petites. Il n'y a jamais d'erreurs. Le professeur La 
Greca a démontré comment les faits de Maria Valtorta sont toujours assez bons pour quiconque 
essaie de les réfuter; par exemple les étriers et les pièces forgées de cheval. Sans rentrer dans les 
détails, et une fois que nous avons éliminé diverses difficultés techniques, n'importe qui peut les 
relever en regardant nos vidéos, disponibles sur notre site Internet. Le professeur La Greca, avec 
l'aide de sa connaissance des auteurs anciens et contemporains, nous a montré une présentation 
de diapositives, soulignant spécifiquement cet autre aspect de Valtorta.

Dr Liberato De Caro, un chercheur et diacre permanent de Bari, a trouvé utile la description très 
détaillée du ciel, prouvant une fois de plus l'extraordinaire don de Valtorta. Le ciel de Valtorta est 
un miracle. Si nous l'acceptons, notre vie change (Matrix), pilule rouge; si nous nous détournons, la
pilule bleue et tout resteront les mêmes, y compris l'ennui de la vie et nous pouvons croire tout ce 
que nous voulons. Le Dr De Caro a poursuivi son travail scientifique comme une «pilule rouge», et 
une fois de plus, il a présenté cette particularité de Valtorta d'une manière brillante, qui, en raison 
de sa nature miraculeuse, ne peut que remettre sérieusement en cause n'importe quel savant.

Ingénieur en télécommunications de diffusion, Professeur Emilio Matriccianide Milan, qui 
enseigne à l'Institut polytechnique de la même ville, a illustré comment même la quantité 
statistique de précipitations au temps de Jésus coïncide parfaitement avec ce que notre auteur a 
décrit. Le professeur Matricciani est formé à la radiodiffusion par satellite et connaît donc bien les 
périodes et les quantités de pluie et le ciel dégagé. Son témoignage scientifique est encore plus 
décisif pour confirmer le miracle que Valtorta nous a donné.

Professeur François-Michel Debroiseétait une présence bienvenue à la Conférence. Cet auteur 
français qui a déjà écrit cinq livres sur les œuvres de Maria Valtorta, a accepté notre invitation à 
venir à Paris le 20 mai lors de la deuxième Convention nationale française. Il a confirmé la valeur 
particulière des Œuvres de Valtorta sur diverses questions, et il a donné à notre Convention une 
touche étrangère qui n'est jamais hors de propos.



Bulletins supplémentaires de la Fondazione Maria Valtorta: Newsletter # 25 .

Première conférence française de Valtorta
La première conférence française de Valtorta a eu lieu à Paris le 28 mai 2016. Vous pouvez 
visionner des vidéos (en français) de quelques conférences ici et ici . Les titres de certains des 
exposés incluent «Maria Valtorta: Le don extraordinaire pour notre temps» [Valtorta: le cadeau 
extraordinaire pour notre temps], «Maria Valtorta, un don de Dieu validé par la science» [Maria 
Valtorta, un don de Dieu Validé par Science], «Que lire de Maria Valtorta?» [Pourquoi lire 
Valtorta?], Et «Maria Valtorta: La meilleure formation pour un prêtre à la pastorale» [Valtorta: La 
meilleure formation pour un prêtre en pastorale].

Des détails sur deux des orateurs sont donnés ci-dessous:

Fr. Yannik Bonnet, D.Sc., est docteur ès sciences de l'École Polytechnique, qui est l'école la plus 
réputée de France pour les ingénieurs ainsi que pour les présidents dans de nombreux 
domaines. En France, Polytechnique peut être comparé à Yale, MIT ou Harvard. En France, D.Sc. est
considéré comme un doctorat supérieur à un doctorat. Fr. Bonnet n'était pas seulement 
professeur, il fut pendant onze ans le directeur de l'Ecole Supérieure de Chimie de Lyon (université 
d'ingénieurs). Après avoir été veuf en 1995, il a été ordonné prêtre en 1999 et écrit maintenant 
dans de nombreux journaux religieux. Fr. Yannik Bonnet, D.Sc., a pris la parole à la Conférence 
française Maria Valtorta le 28 mai 2016, où il a donné son témoignage sur la façon dont le travail 
de Maria Valtorta est entré dans sa vie et a discuté de divers aspects de son travail. Il discute des 
personnages de son travail dans son discours ici:Maria Valtorta / Quelques personnages dans 
l'oeuvre / Père Yannik Bonnet - 28 mai 2016 . Il donne son discours «Maria Valtorta: La meilleure 
formation pour un prêtre pastoral» ici: Maria Valtorta: La meilleure formation pour un prêtre à la 
pastorale .

Peter Bannister est un musicien au talent exceptionnel qui détient des diplômes d'études 
supérieures en musique du King's College de Cambridge et en théologie systématique / 
philosophique de l'Université du Pays de Galles. Il a reçu de nombreux prix et a été invité à donner 
des concerts dans de nombreux pays. Sa bio est ici . Il a témoigné lors de la Conférence française 
de Valtorta 2016 et a écrit un article en faveur de Maria Valtorta sur le site Sciences & Religion. Son
article est disponible ici:Les écrits de Maria Valtorta (1897-1961) - imagination surchauffée ou 
percée pour l'exégèse biblique?

Voici une bande-annonce de la première conférence française de Valtorta. Activez les sous-titres 
anglais s'ils ne sont pas automatiquement activés pour vous lorsque vous cliquez pour le regarder:



Deuxième conférence française de Valtorta
La deuxième conférence française de Valtorta a eu lieu dans la paroisse Notre-Dame d'Auteuil à 
Paris le 20 mai 2017. Plus de 400 personnes de toute la France y ont participé.

Voici un récit de l'un des participants, le P. Ernesto Zucchini:

Nous étions à Paris pour assister à la deuxième journée internationale des amis de Maria 
Valtorta. Par la grâce de Dieu, nous sommes arrivés dans la soirée du 19 mai après avoir 
parcouru 1044 km en voiture (depuis l'Italie). La journée a consisté en une messe, des 
prières et divers orateurs. Nous sommes rentrés chez nous heureux et sains et saufs le 21 
mai. Grâce à Dieu.

Pour moi et Gabriele Cajano, c'était notre première fois, mais c'était la deuxième fois pour 
Francesco Penati. Il était là l'année dernière et il connaissait la meilleure façon d'y arriver.

Nous avons tous les trois félicité Bruno Perrinet et Jérôme Bayle pour cette belle initiative 
qui se déroule en France. Le but de cette journée était d'impliquer le plus de monde 
possible dans les contraintes financières et [de réduire les coûts] en utilisant la paroisse 
Notre-Dame d'Auteuil à Paris comme lieu de rencontre. Cette conférence s'est déroulée 
entièrement dans cette église, et au moins 400 personnes de toute la France y ont 
assisté. Malheureusement, le célèbre ingénieur Jean-François Lavère et Monseigneur René
Laurentin (mariologue et théologien français) n'ont pas pu y assister, mais cela n'a pas 
gâché la journée.

Le matin, la Sainte Messe a été célébrée dans la crypte avec le Saint Rosaire (entrecoupé 
de passages des écrits de Maria) dirigé par Bruno Perrinet. Tout le monde a ensuite été 
invité à descendre dans la rue latérale d'un bâtiment sur le terrain, qui, je suppose, 
appartient à la paroisse, où il y avait des livres à vendre et du temps pour le 
déjeuner. Dans l'après-midi à partir de 14 heures, divers orateurs se sont adressés au 
groupe. Cela a commencé avec le Père Yannik Bonnet sur les œuvres de Valtorta, puis 
Mme Vèronique Lèvy avec une merveilleuse lecture dramatique d'un passage de Valtorta 
où Jésus commente sa Passion ( Poème , Vol.5, Chapitre 613; Evangile , Vol.9, Chapitre 
613) . Puis un ancien footballeur professionnel, Florian Boucansaud, a témoigné de sa 
profonde conversion à Jésus à travers la lecture des œuvres de Maria Valtorta.

Il y a eu une brève allocution du CEV [Centro Editoriale Valtortiano] italien, puis Bruno 
Perrinet, le président de l'Association Maria Valtorta, a conclu la conférence.



La solennité du lieu (la crypte et l'église) et la Sainte Messe n'ont permis aucune 
opportunité de dialogue entre ceux qui étaient présents et les orateurs invités, et cela a 
quelque peu gâché la journée, mais je ne le pense pas aurait pu être fait différemment en 
raison des contraintes de temps et du lieu.

Cependant, je dois avouer que je n'avais pas réalisé que la salle où se tenait la conférence 
était en fait la nef centrale de l'église Notre-Dame d'Auteuil. Je pensais que c'était une 
autre partie de cette église ou de la salle paroissiale. À mon grand étonnement, en 
autorisant l'utilisation de la nef, le curé de cette église a littéralement donné son 
consentement aux gens pour qu'ils parlent de Maria Valtorta. Nous connaissons tous 
constamment la réticence des prêtres à permettre aux gens de parler de Maria Valtorta 
dans les paroisses en Italie. Et la «réaction allergique» des prêtres envers Maria Valtorta 
est également très forte ici en France, alors j'ai pensé que c'était impossible. Si cela avait 
été une église dirigée par des traditionalistes, alors je crois que cela aurait pu être possible
parce que dans cet environnement, Maria Valtorta aurait été acceptée, mais que cela 
puisse se produire dans une paroisse «normale» m'a stupéfaite.

Je loue et applaudis ce merveilleux curé, le P. Antoine de Romanet, pour son courage.

Source: Supplément n ° 86 à la lettre d'information du groupe des lecteurs de Maria Valtorta , juin 
2017. p. 2. Traduit par Catherine Loft.
http://www.valtorta.org.au/Newsletters/MVRG_Supplement_086.pdf

Florian Boucansaud , ancien footballeur professionnel en France pendant huit ans dans les clubs 
de Gueugnon, Nice, Troyes et Caen, a livré un témoignage sur sa profonde conversion à Jésus en 
lisant les œuvres de Maria Valtorta lors de la deuxième Conférence française de Valtorta le 20 mai 
2017. Pour ceux qui sont curieux, vous pouvez voir ses statistiques de match de football 
professionnel ici et une image remarquable de lui au milieu des airs lors d'un jeu ici . Il a également
donné une interview le 31 mars 2017, à propos de sa carrière de footballeur professionnel et de 
son parcours pour trouver Dieu, et par conséquent, la paix et la joie.

Conférences australiennes de Valtorta
La conférence australienne de Valtorta a eu lieu les 22 et 23 octobre 2016, sous la direction de 
Catherine Loft du groupe des lecteurs Maria Valtorta. Vous pouvez lire les événements de la 
conférence et les témoignages des participants dans notre newsletter de décembre 2016 . Vous 
pouvez également télécharger le dépliant de la conférence ici: Brochure de la conférence 
australienne de Valtorta 2016 (PDF) .

Un rassemblement australien Valtorta aura lieu le 14 octobre 2018 à Melbourne, en Australie. Si 
vous êtes intéressé, envoyez un e-mail à Catherine Loft pour plus de détails. 



LES DERNIÈRES ANNÉES DE MARIA
Maria écrivit surtout en temps de guerre et dans des conditions très difficiles, notamment en cas
d'évacuation, où le 24 avril 1944 elle fut obligée de déménager à Saint-André de Compito, dans la
province de Lucques. Elle retourna dans sa chère maison à Viareggio le 23 décembre de la même
année.

Sa mission d'écrivain ne l'a pas isolée du monde. Elle se souciait  des personnes près d'elle, les
aidait  dans leur vie et leurs soucis  par des conseils éclairés et,  si  nécessaire, par des sacrifices
secrets  et  héroïques  qui  résolvaient  miraculeusement  des  cas  douloureux. Elle  n'a  pas  été
indifférente au sort de son pays qu'elle aimait tant, ni à ses devoirs civils, au point même de se
faire transporter en ambulance au bureau de vote le 18 avril 1948.

Le 18 avril 1949, Maria a offert à Dieu le sacrifice de ne pas voir l'approbation ecclésiastique de
l'Oeuvre,  et  elle  a  ajouté  aussi  le  don précieux de sa propre  intelligence. Le  Seigneur  a  dû  la
prendre au mot car, après avoir vu l'Oeuvre «bloquée», Maria a entamé un lent processus de repli
vers une sorte d'isolement psychologique, qui a peut-être commencé en 1956.

Ses yeux, cependant, restaient clairs et son attitude tranquille. Elle n'a jamais rien demandé et elle
s'est laissée nourrir comme une enfant. Interrogée en raison de circonstances graves concernant
ses écrits, elle a répondu brièvement et exactement, comme si elle était temporairement secouée
de son état d'incommunicabilité.

Son  état  d'esprit  n'était  pas  celui  de  la  soi-disant  «folie»  (comme  le  diraient  certains  des
antagonistes de Maria). Jésus lui a donné un aperçu au cours de ses premières années, de la paix
et de la protection qu'elle aurait, après que ses œuvres aient été connues du monde extérieur:

"Pour que vous ne vous évanouissiez pas lors de vos derniers arrêts sur terre, je vous
enferme dans la demeure de Marie. Là, le trouble n'entre pas, car elle est la Mère de la
paix. Là, l'ennemi n'entre pas, car elle est la victorieuse. Une.



«Laissez Marie vous enseigner les flammes suprêmes de la charité - Elle qui est la fille,
la mère et l'épouse de la charité.

"Coupez tous les liens entre vous et le monde. Vivez en Jésus et en Marie. Souvenez-
vous que, même si l'homme avait donné tous ses biens pour posséder l'amour, ce ne
serait rien, car l' Amour est tel  qu'en comparaison avec Dieu -  l'Amour de votre les
âmes, le vrai but de votre vie - tout perd de la valeur. Posséder l'Amour est la seule
chose qui compte. Et l'Amour est possédé quand pour Lui on peut renoncer à tout ce
qu'on a.

«Après la paix viendra, Maria. Il y a lutte maintenant. Mais pour celui qui aime, c'est
une lutte couronnée par la victoire.

«Je viendrai bientôt, pour échanger votre couronne d'épines contre une autre de joie.
Persévérez.

«Placez mon sceau sur chaque battement de cœur, chaque œuvre. Gravez-le de larmes
sur les fibres de votre cœur. Je suis Celui qui sauve et aime.

( N43: 402)

"J'ai dit, et d'emblée, que mon 'porte-parole' devait être laissé en paix, enveloppé de
voiles de silence qui seraient levés après sa mort. Quand les prières et les désirs de
celui que j'aime - et qui plaît à Moi à cause de son intention constamment droite -
M'inclinant  à  être  condescendant,  j'ai  établi  des  clauses  et  des  directives  pour  la
protection de mon instrument…

"Ce n'est pas un jeu d'enfant. Les intérêts de Dieu et la paix d'un cœur sont en jeu ici.
Faites attention, vous tous les hommes!

«Mon  'porte-parole'  -  ceux  d'entre  vous  qui  sont  proches  d'elle  le  savent  -  s'est
toujours opposé à toute violation de son secret, à toute forme d'exhibitionnisme, à
toute proclamation en sa faveur et en son honneur. Elle n'est pas une 'violette' pour
aucune raison. Si je lui ai donné ce nom, je sais pourquoi. Elle a souffert de certaines
intrusions et actes d'encens. Elle n'aime pas l'encens pour elle-même. Elle veut que
tout soit donné à son Maître, Jésus… "

( N44: 568-9)

(Ces paroles de Jésus ont ensuite été renforcées, deux ans plus tard, par l'ange gardien
de Maria, Azariah :)

"Mon âme, comme une colombe fatiguée et blessée, tu restes dans le creux qui est ton
nid. Tu restes en Dieu. Tu ne parles pas, ne bouge pas. Tu te fixes. Cela seul. Tu ne peux
pas faire autrement,  opprimé comme toi. sont par la  douleur  venant des hommes,
assommés par leur anti-charité, et absorbés par Dieu. Il se montre à vous pour vous
consoler,  pour  vous  dire:  «Je  suis  tout  pour  vous.»  Mais  les  mots  ne  sont  pas
nécessaires, pour vous être compris de Celui qui vous aime, votre amour parle avec ses
fidèles battements, et cela suffit.



"Oubliez le monde; isolez-vous dans votre silence aimant. Taisez-vous, car chaque mot
est inutile, stérile, pernicieux. Restez dans votre justice. Restez dans votre obéissance. Il
n'y a personne de plus grand que Dieu. Suivez ses commandements, alors, et rien de
plus..

«Taisez-vous donc. Fermez-vous à Dieu. Il guérira votre âme blessée. En silence, Il vous
parlera. Séparez-vous. Vivez en Dieu par Dieu. Que le châtiment s'accomplisse, et ne
jugez pas. Ne jugez pas. Dieu les juge déjà. Imitez le Maître pour être comme le Maître,
comme le dit l'Évangile. Imitez-le avec amour et humilité…

Mon âme, le Seigneur est avec vous, et la Mère vous couvre de son manteau, comme
je le fais de mes ailes. "

( AZ: 137-9)

LA MORT DE MARIA
Maria est décédée dans sa chambre de Viareggio le 12 octobre 1961, à 10 h 35, 65e année de sa
vie et le 28e de son infirmité. Le recteur du Tiers Ordre des Serviteurs de Marie, le P. Innocenzo M.
Rovetti, a été appelé pour l'aider à son lit de mort. Elle avait appartenu à ce Tiers Ordre ainsi qu'au
Tiers Ordre des Franciscains. Au moment même, le prêtre récitait  les mots: Proficiscere, anima
christiana, de hoc mundo (Départ, ô âme chrétienne, de ce monde), Maria souffla le dernier. Cela
semblait être son dernier acte d'obéissance. Les rares visiteurs solennels ont pu admirer l'éclat de
sa main droite (celle qui avait été définie comme «plume du Seigneur»), tandis que sa main gauche
devenait livide. Et ses genoux, qui lui avaient servi de bureau, étaient visiblement pliés sous sa
robe blanche,

Un  petit  cortège  d'automobiles  a  accompagné  le  défunt  au  cimetière  de  la  Miséricorde  où



l'inhumation a eu lieu.

Dix ans plus tard, le 12 octobre 1971, sa dépouille mortelle a été exhumée de la terre et placée
dans  la  niche  familiale. Le  2  juillet  1973,  cependant,  avec  des  autorisations  civiles  et
ecclésiastiques, ils furent transférés de Viareggio à Florence, pour être ensevelis dans la chapelle
capitulaire du Grand Cloître de la Basilique de la Très Sainte Annonciation, où se trouve encore le
tombeau de Maria Valtorta. vénéré.

DIFFUSION DES MANUSCRITS
Les premières éditions des écrits de Maria Valtorta ont commencé à être publiées, sans son nom,
au cours des dernières années de sa vie. Ils ont rapidement reçu un accueil important dans le
monde, avec une diffusion en Italie comme à l'étranger. Ils sont même allés dans des contrées
lointaines, et le tout sans publicité, mais avec le seul impact de leur message de vérité et d'amour,
qui gagne le cœur des hommes, les change pour le mieux.

Dans une "dictée" du 23 août 1943,  nous trouvons les paroles suivantes  de Jésus adressées à
l'écrivain: "Il faut du bon sens pour utiliser Mon don. Pas une diffusion ouverte et bruyante, mais
une lente expansion progressivement plus large et sans aucune Lorsque votre main est immobile
dans la paix, dans l'attente de la glorieuse résurrection, alors et seulement alors votre nom sera
mentionné ".

L'œuvre majeure est  une grande vie de Jésus,  dont la  narration s'étend de la naissance et  de
l'enfance de la Vierge Marie à son accession au ciel.

Défini dans les écrits valtortiens comme «l'Évangile de Notre Seigneur Jésus-Christ tel qu'il a été
révélé au petit Jean», l'ouvrage a reçu le titre plus simple «Le poème de Jésus» qui a été préféré
pour la première édition. Plus tard, l'éditeur a été prié de rectifier ce titre parce qu'il avait déjà été
appliqué à un petit volume de poésie publié ailleurs, et le titre révisé se lisait comme "Le poème de
l'homme-Dieu", tel qu'il reste à ce jour.

Et il a été "révélé" à Maria Valtorta, appelée "Little John". John, pour la placer près de l'évangéliste
qui était le disciple préféré. Peu, à cause de la dépendance de son Œuvre, quoique assez étendue,
à celles des évangélistes qui, en bref manuscrits, renfermaient l'essentiel.

 



POUR PROCLAMER LES FRUITS

Le 28 e Avril 1946, Azaria a dicté ce conseil à ceux d' entre nous qui ont reçu le don des écrits de
Maria Valtorta:

« Aux négateurs, aux incertains ou aux dénigrants du miracle… vous pouvez dire:" Je ne
sais pas qui Il est. Je sais que j'étais misérable, et Il m'a guéri dans l'âme et dans le
corps. " Et vous pouvez en particulier faire la déclaration lumineuse de l'aveugle né, à
ceux qui lui ont reproché d'avoir reçu la vue d'un réprouvé: `` Je ne sais pas s'il est un
pécheur, mais je le sais seul: que j'étais aveugle. et maintenant je vois… Depuis que le
monde a commencé,  il  n'a jamais été question que quelqu'un ouvre les  yeux d'un
aveugle né. Si celui qui m'a guéri n'était pas Dieu, Il n'aurait pas pu le faire.

"Oui, c'est ainsi que vous pouvez répondre à ces doutes insinuants sur la porte-parole:
'Nous ne savons pas qui elle est. Nous savons seulement qu'elle a guéri nos esprits.
Depuis que le monde a commencé, il n'a jamais été question du diable. ayant ouvert les
yeux de celui qui était dans le péché, à la lumière de Dieu. Si celle qui nous a guéris
n'était pas un instrument de Dieu, ses pages n'auraient pas pu nous convertir. "

( AZ: 75-6)

Valtorta:  la  science  et  la  foi  convergent  (Zenit  News)
Maria
La vie et les œuvres de la mystique de Viareggio ont été examinées par des chercheurs internationaux qui ont souligné l'étonnant accord entre ses
visions  et  l'époque  de  Jésus.
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Beaucoup se demandent qui est Maria Valtorta et pourquoi sa vie et ses écrits retiennent autant 
l'attention, et c'est précisément pour ceux qui l'ignorent encore que la Fondation Valtorta a 
organisé une première conférence internationale pour se familiariser avec les prodiges du 
mystique de Viareggio, qui est connue aux États-Unis, au Canada, en Europe, en Océanie, en 
Australie, ainsi qu'en Italie, où elle a vécu jusqu'à sa mort, en 1961.

Une conférence de deux jours, les 22 et 23 octobre 2016, pour se rendre à connais son 
travail L'Evangelo come mi è stato rivelato [ L'Évangile comme Me Révélé], qui raconte la vie de 
Jésus, de sa mère, Marie, et de tous les apôtres, d'une manière claire et simple, et enrichie de plus 
de faits que les évangiles canoniques de Luc, Jean, Matthieu et Marc. Certains aspects ont été 
examinés en particulier: les données astronomiques et géologiques qui correspondent 
scientifiquement entre le récit de Valtorta et le ciel d'il y a deux mille ans, comme l'attestent les 
programmes de la NASA. Et ce sont précisément les données scientifiques qui émerveillent et 
captent notre attention. De nombreux scientifiques au cours des années - astronomes, physiciens 
et géologues - ont abordé son travail, d'abord avec l'intention de le contester, mais finalement 
fascinés et étonnés par la vivacité de ses descriptions, qui illustrent méticuleusement le climat. les 
conditions de ces jours,

L'ingénieur français Jean-François Lavère, qui était absent de la conférence pour des raisons 
personnelles, a été parmi les premiers à se passionner et à entreprendre des recherches. Pendant 
25 ans, il a étudié le travail de Valtorta de manière systématique, collectant plus de 10000 
éléments de preuve dans divers domaines, y compris les arts, l'astronomie, la faune, l'ethnologie, 
la géographie, la géologie, l'histoire et la géopolitique, la métrologie, les sciences sociales et la 



religion, les analysant et en les comparant à différentes sources. Le résultat publié dans 
son Enigma Valtorta I (2012) et Enigma Valtorta II(2016) est une validation scientifique de 99,6% 
des données: un résultat pour le moins déconcertant pour une femme simple comme Maria 
Valtorta, confinée dans son lit, semi-paralysée depuis 1934, qui n'avait ni les instruments 
techniques pour reconstruire une époque si lointaine ni les moyens cognitifs.

Dans la même veine que Lavère, se situe le travail d'un autre ingénieur, Stephen Austin, des États-
Unis, un jeune trentenaire. Il s'est d'abord heurté au travail de ce mystique dans le seul but de le 
répudier, mais il a ensuite fini par être subjugué par l'exhaustivité et la beauté de son Le Poème de 
l'Homme-Dieu (maintenant connu sous le nom de l'Évangile comme Révélé à Moi ) dans une telle 
mesure. qu'il a consacré quatre ans de recherche à compiler son e-book en anglaisA Summa & 
Encyclopedia à l'Oeuvre Extraordinaire de Maria Valtorta et à la présenter au public, lors de cette 
première rencontre internationale. Constamment mis à jour, l'œuvre d'Etienne compte 13 
chapitres et 49 sous-chapitres, dans lesquels il présente l'Évangile tel qu'il m'a été révélé.aux 
lecteurs. Les objections théologiques de l'Église contre les révélations privées sont éviscérées dans 
ce livre électronique par une enquête minutieuse sur l'approbation que l'œuvre de Valtorta a 
reçue des saints et des prélats: Saint Padre Pio et Sainte Thérèse de Calcutta; Le pape Pie 
XII; cardinaux, archevêques et évêques; 23 docteurs en théologie, divinité ou droit canonique; 16 
professeurs d'université; etc. Stephen Austin compare ensuite les visions de Valtorta avec celles 
des autres mystiques, la bienheureuse Anne Catherine Emmerich et la vénérable Marie d'Agreda, 
qui sont toutes deux moins détaillées et moins précises. Il souligne également la corrélation 
presque absolue entre l'Évangile et le texte de la mystique de Viareggio, à la différence que, par 
rapport aux 141 jours du ministère de Jésus dans les Saintes Écritures, il y a dans l'Évangile tel que 
révélé à moienviron 500 jours, présentés de manière beaucoup plus détaillée, historiquement 
valables, en raison des informations précieuses et uniques sur la botanique, la géographie, 
l'ethnologie et l'astronomie. Le livre électronique d'Austin est connu jusqu'en Océanie et en 
Australie, grâce à son travail de promotion, qui comprenait la participation à une interview sur le 
programme télévisé australien à caractère religieux Spirit of Life .

Du point de vue astronomique, les études sont diversifiées. La recherche de l'Italien Liberato De 
Caro, physicien et chercheur du Centro Nazionale di Ricerche [Centre national de recherche], qui a 
étudié le travail du mystique du point de vue historico-astronomique, est remarquable pour sa 
précision et son exhaustivité. ciel nocturne proposé par elle avec une carte du ciel des logiciels de 
la NASA. Son livre de 2014 I cieli raccontano [ The Heavens Declare] établit que la Crucifixion de 
Jésus - par opposition à la date de 30 AD choisie par Lavère, qui attribue au mystique un 
pourcentage d'erreur plus élevé - se serait produite le 23 avril de l'an 34 (calendrier julien) du mois 
[juif] de Nisan , au cours d'une année embolismique (c'est-à-dire une année avec 13 mois 
lunaires). Un résultat qui certifie la fiabilité du mystique - dont le pourcentage d'erreur est inférieur
à 0,84% - en expliquant comment la Pâque, pendant deux années consécutives, serait tombée un 
vendredi: quelque chose d'impossible dans le calendrier hébreu, sauf pour cette année 
particulière, 34. La description précise de la voûte céleste du 15 mars de l'an 33 (Julien) près des 
thermes de Gadara - datée en tant que telle sur la base des positions astronomiques fournies 
par l'Évangile comme M'a été révélée a été d'une grande aide.- rapporté en détail par la mystique 
qui décrit exactement la position de Mars et des constellations, comme si elle avait été un témoin 
oculaire.

Les mêmes conclusions ont également été tirées par un géologue, Thomas Dubé, de Seattle, États-
Unis. Pendant 25 ans, il a analysé la correspondance historique-chronologique entre les Évangiles 
et l'Évangile comme me Révélé, afin de reconstruire les aspects cruciaux de la nativité de 



Jésus. Pour le scientifique, qui a calculé les différences entre les calendriers hébreu et grégorien et 
comparé ses résultats avec les études du physicien théoricien Dr Lonnie Lee Van Zandt, Jésus aurait
vécu 1738 semaines et un jour, et serait donc né pendant le nuit du 27/28 décembre de 1 BC 
[grégorien, ou 29/30 décembre en julien] et crucifié en 34 après JC, le 23 avril (calendrier julien), 
qui coïncide avec le 21 avril 34 après JC selon notre calendrier [grégorien]. Une telle concurrence 
entre deux savants jusqu'alors inconnus montre la fiabilité scientifique des écrits de Valtorta, qui 
ont permis à deux hommes de continents et de professions différents d'arriver aux mêmes 
résultats.

L'universalité, la clarté et la spécificité sont les pierres angulaires du message de Valtorta, car c'est 
à travers ces caractéristiques intrinsèques qu'il a conquis de plus en plus l'attention des 
scientifiques, des saints, des théologiens et des gens ordinaires, favorisant ainsi la diffusion du 
message du Christ partout. le monde, sans nuire à la doctrine de l'Église - contribuant en fait à 
l'évangélisation des plus sceptiques.

Qu'est-ce que la thèse ci-dessus JCL?

Fr. Anthony Pillari a publié une thèse JCL pour la Faculté de droit canonique de l'Université St. Paul 
intitulée «La valeur juridique et morale actuelle de l'index des livres interdits». Cette thèse donne 
l'histoire de l'Index des livres interdits, explique le statut juridique et moral actuel de l'Index des 
livres interdits après son abrogation par le pape Paul VI en 1966, et comprend une étude de cas 
analysant et expliquant le statut canonique de l'œuvre majeure. de Maria Valtorta. L'étude de cas 
Maria Valtorta démontre que lorsqu'une personne choisit de lire, publier ou promouvoir Maria 
Valtorta Le Poème de l'Homme-Dieu (maintenant intitulé L'Evangile Révélé à moi), il n'y a pas de 
violation de la loi ecclésiastique. Il analyse également les lettres pertinentes du cardinal Ratzinger, 
de l'évêque Tettamanzi, de l'évêque Kindukulam et de l'évêque Danylak, et montre qu'un 
catholique peut exprimer sa croyance en l'origine surnaturelle de l'œuvre de Valtorta et la 
promouvoir en tant que telle sans enfreindre la loi ecclésiastique ou être coupable. de toute forme
de désobéissance. Fr. La thèse de Pillari détaille également l'admiration que trois personnes 
béatifiées ont publiquement exprimées concernant l'œuvre de Valtorta (y compris la croyance de 
la bienheureuse Allegra en son origine surnaturelle) et que leur béatification invite les catholiques 
à respecter et à partager leur opinion sur l'œuvre de Valtorta, même à certains égards au-dessus 
des opinions privées. des responsables de l'Église qui n'ont pas été élevés au niveau de 
béatification. L'inclusion d'une lettre de témoignage signée du P. Leo Maasburg, directeur national 
des Œuvres pontificales missionnaires en Autriche et proche associé de Mère Teresa de Calcutta 
(canonisée en 2016). Fr. Le témoignage de Maasburg raconte que Mère Teresa a portéLe Poème de
l'Homme-Dieu avec elle dans ses voyages, a lu cet ouvrage, et lui a recommandé de le lire 
également. 

En réponse à diverses questions concernant "Le poème de l'homme-Dieu"

Par le Dr Mark Miravalle, STD (Docteur en Théologie Sacrée), Président de 
l'International Marian Association

Maria Valtorta est née à Caserte, en Italie, le 14 mars 1897. Profondément pieuse, Maria a été 
fortement attirée par Dieu dès la petite enfance, mais c'est en tant que jeune femme qu'elle a 
commencé à raconter des expériences mystiques.

En 1920, elle a été attaquée au hasard par un jeune homme qui l'a frappée dans le dos avec une 
barre de fer. Gravement blessée, elle a été clouée au lit pendant trois mois et sa santé a commencé



à décliner progressivement. Dans les années qui suivirent, elle fit une offrande personnelle de ses 
souffrances aux deux attributs divins de l'Amour et de la Justice, et en avril 1934, elle fut 
définitivement confinée dans son lit.

C'est en 1943 que Valtorta commença à écrire dans ses cahiers les «dictées», les visions mystiques 
et les messages qu'elle rapportait recevoir de Jésus et de Marie, et les années 1943 à 1947 furent 
la période de sa plus grande production. Elle a écrit près de 15000 pages de dictée, dont un peu 
moins des deux tiers comprenaient Le Poème de l'Homme-Dieu , un ouvrage substantiel sur la vie 
de Jésus-Christ commençant à la naissance de Notre-Dame et se terminant à son Assomption.

Maria Valtorta est décédée le 12 octobre 1961. En 1973, sa dépouille a été transférée à Florence et
enterrée dans la chapelle capitulaire du Grand Cloître de la Basilique de la Très Sainte Annonciation
à Florence.

Les observations suivantes sont proposées pour une compréhension plus précise du statut actuel 
de l'ÉgliseLe poème de l'homme-Dieu . Il n'y a aucune intention ici de fournir une réponse globale 
aux diverses objections qui ont été diffusées, dont certaines suggèrent que le statut actuel 
du Poème est moralement comparable à un «livre interdit». Le désir ici est simplement de donner 
une première réponse à certaines des questions et objections les plus fréquemment posées 
concernant Le Poème du point de vue ecclésiastique et théologique.

1. On a objecté que le Pape Pie XII n'a jamais donné son approbation pour Le Poème de l'Homme-
Dieu puisque cette approbation n'a pas été publiée dans l'édition du 27 février 1948 
de L'Osservatore Romano, qui a documenté l'audience papale de Pie XII avec le Père Migliorini, le 
Père Berti et le Père Cecchin, directeurs spirituels et gardiens du Poème de l'Homme-Dieu. Il n'y a 
aucune raison substantielle de douter de la déclaration orale accordée par le Pape Pie XII lors 
d'une audience papale donnée au directeur spirituel de Maria Valtorta, au Père Romuald 
Migliorini, OSM, au Père Berti, OSM, et au Père Andrea Cecchin, Prieur de l'Ordre de la Servants of 
Mary (audience papale, 26 février 1948; L'Osservatore Romano, 27 février 1948), (3) par lequel ils 
enregistrent les paroles du pape disant: «Publiez cet ouvrage tel qu'il est. Il n'est pas nécessaire de 
donner une opinion sur son origine, qu'elle soit extraordinaire ou non. Qui le lit , comprendra. On 
entend beaucoup de visions et de révélations. Je ne dirai pas qu'elles sont toutes authentiques; 
mais il y en a dont on pourrait dire qu'elles le sont. " Des spéculations sur «combien a été lu» par 
Pie XII, que ce soit en «tout ou en partie», prétendaient saper la déclaration orale de Pie XII, telle 
que fidèlement transmise par le Prieur de l'Ordre des Servites de Marie, représenteraient une 
spéculation sans fondement factuel .

2. On a également objecté que le Père Béa, expert reconnu des Écritures du Vatican, n'a lu qu'une 
partie du Poèmemanuscrit. Le père Béa, devenu par la suite le cardinal Béa, recteur de l'Institut 
biblique pontifical, père Vatican II et président de plusieurs commissions bibliques du Vatican, a 
offert son témoignage qu '"en ce qui concerne l'exégèse, je n'ai trouvé aucune erreur dans les 
parties I examiné." (4) Déduire de cette déclaration qu'il n'a pas lu les parties du Poème qui 
contiennent des problèmes doctrinaux ou exégétiques est encore une fois une simple conjecture 
sans fondement factuel.

3. Des doutes ont été émis quant à savoir si l'on peut ou non lire licitement le poème parce qu'il 
avait été précédemment placé dans l'index des livres interdits par le Saint-Office. Le placement 
du poèmesur l'Index ne doit pas être connoté comme étant un acte papal direct du Pape Jean 
XXIII. Que le Saint-Père soit informé de l'action serait une conclusion appropriée. Que le Saint-Père 



ait personnellement lu, analysé et conclu à son besoin d'être inscrit à l'Index serait au-delà de la 
preuve. Néanmoins, l'obéissance aux décrets du Saint-Office en référence à l'Index du Livre Interdit
pendant que l'Index existait était requise et aurait dû être strictement observée. La question de 
l'obéissance ou de la désobéissance concernant la publication initiale du Poème constitue une 
question entièrement distincte de la question théologique pertinente de l'intégrité doctrinale et de
l'orthodoxie inhérentes au texte du Poème lui-même.

4. La dissolution de l'Index des livres interdits en 1966 dénotea priori qu'il n'y a plus de livre 
canoniquement interdit par l'Église à lire sous peine de désobéissance. Si les livres peuvent être 
jugés doctrinalement erronés par la Congrégation pour la Doctrine de la Foi, la dissolution de 
l'Index par le Saint-Office lui-même montre clairement qu'il ne reste plus de livre dont la lecture 
par les membres de la Foi constituerait en soi un acte de désobéissance canonique ou 
ecclésiastique.

Par conséquent, conclure que la lecture du Poème doit être désobéissante à l'Église en raison de sa
précédente inscription à l'Index reviendrait à avancer de manière démesurée une restriction au-
delà des restrictions actuelles que le Magistère en général et la Congrégation pour la Doctrine de la
foi en particulier, ont mis en avant.

5. La déclaration de 1966 du Saint-Office selon laquelle "l'Index conserve sa force morale malgré sa
dissolution" peut appeler le lecteur catholique à une diligence et à un discernement particuliers 
dans l'examen des ouvrages précédemment trouvés dans l'Index. Cependant, cela ne devrait pas 
être étendu de manière inappropriée pour étayer une conclusion selon laquelle la lecture de tout 
ouvrage précédemment placé sur l'Index constituerait encore à l'heure actuelle un acte formel de 
désobéissance, comme si un Index des livres interdits était encore en pleine existence et en 
vigueur. Un raisonnement similaire pourrait conduire au concept erroné d'une «force morale 
contraignante» continue pour les livres auparavant interdits par les autorités ecclésiastiques 
compétentes et plus tard entièrement disculpés, imprimés et promulgués par les autorités 
ecclésiastiques. L'interdiction de sainte Faustine Kowalska 'en est un excellent 
exemple.Miséricorde divine dans mon âme , par les autorités ecclésiastiques, qui reçut plus tard 
l' Imprimatur et la pleine approbation de l'Église. (5)

6. L'ancien cardinal Ratzinger a également été cité comme condamnant personnellement le 
poème . Le commentaire de 1985 du cardinal Ratzinger à un collègue cardinal dans une lettre qui 
dénonce le caractère surnaturel des formes littéraires du Poème n'était pas sous la forme 
canonique ou ecclésiastique d'un décret officiel et universellement contraignant de la 
Congrégation pour la Doctrine de la Foi. Le cardinal Ratzinger n'interdit en aucune manière la 
lecture du poème .

Il peut être utile de garder à l'esprit que lorsque l'ancien cardinal Ratzinger et la Congrégation pour
la doctrine de la foi ont effectivement examiné un texte dont ils ont conclu qu'il contenait une 
erreur doctrinale intrinsèque, ils n'ont pas hésité à publier, le cas échéant, un texte officiellement 
promulgué. "Notification" concernant le texte respectif en raison de ses erreurs doctrinales 
inhérentes. (6) Aucune notification de ce type n'a jamais été émise par la CDF postconciliaire 
concernant Le Poème de l'Homme-Dieu .

7. Plusieurs autres objections formulées contre The Poemsemblent manquer de fondement 
théologique sérieux. Une objection affirme que la longueur des discours de Jésus et de Marie 
témoigne d'un manque d'authenticité. Cette opinion ne peut pas justifier une conclusion d'erreur 



doctrinale, mais comprend plutôt une opinion très subjective et personnelle quant à la durée 
appropriée, ou à son absence, des enseignements de Jésus et des dialogues de Marie.

De plus, l'objection posée que le poème fait référence à un élément sexuel dans le péché originel 
et est donc doctrinalement erroné ne peut pas non plus être étayée théologiquement. L'Église a 
toujours permis une diversité significative en ce qui concerne les concepts de la nature du péché 
originel commis par Adam et Eve, et saint Augustin et saint Thomas d'Aquin ont en fait soutenu 
que l'élément matériel du péché originel (peccatum originale materialiter ) incluait dans une 
certaine mesure l'aspect de la concupiscence. (7) Une telle opinion théologique n'indique 
certainement pas une erreur doctrinale, indépendamment d'une divergence d'opinion légitime 
concernant l'élément potentiel de la sexualité en relation avec le premier péché d'Adam et Eve.

Pourtant, une autre objection à une erreur doctrinale alléguée est la référence trouvée dans The 
Poemque Marie est une "seconde-née du Père" après Jésus, premier-né du Père. Loin de 
constituer une erreur doctrinale, cette position mariologique a été posée pour la première fois par 
l'auteur de l'Église d'Orient, Jean le Géomètre, au Xe siècle. (8) Cela reste un concept mariologique 
acceptable à proximité de l'école franciscaine de mariologie, est complémentaire de la 
prédestination éternelle de Marie avec Jésus dans l'Incarnation, et est mentionné par le 
bienheureux Pie IX dans la déclaration papale définissant l'Immaculée Conception, Ineffabilis 
Deus . (9)

De plus, la vaste mariologie contenue dans The Poema également fait l'objet d'une étude de 400 
pages rédigée par sans doute le plus grand mariologue italien du XXe siècle et consultant au Saint-
Office, le Révérend Gabriel Roschini, OSM (10) Dans une lettre du 17 janvier 1974, le Père Roschini 
a reçu les félicitations du Pape Paul VI pour son ouvrage intitulé La Vierge Marie dans les écrits de 
Maria Valtorta. La lettre du Secrétaire d'État note: «Le Saint-Père vous remercie de tout cœur pour
ce nouveau témoignage de vos respectueuses salutations et souhaite que vous receviez de votre 
travail la consolation d'abondants bienfaits spirituels». (11) Ni la bénédiction papale accordée par 
le Pape Paul VI ni les félicitations papales émises par l'intermédiaire du Secrétaire d'État n'auraient 
été accordées à un texte basé sur une série de révélations privées qui ont été «interdites» ou 
déclarées «doctrinalement erronées» par la Congrégation pour la doctrine de la foi.

En somme, Le Poème de l'Homme-Dieu constitue un texte qui peut être lu et discerné licitement 
par le catholique fidèle contemporain. J'inviterais les catholiques intéressés à examiner le 
poèmepour eux-mêmes, tout en conservant toujours un engagement déterminé d'obéissance au 
jugement final et définitif de l'Église concernant ces révélations privées rapportées. J'ai 
personnellement trouvé ces écrits particulièrement inspirants en apportant à une lumière et à une 
vie encore plus grandes les mystères insondables de la vie de notre Dieu incarné tels qu'ils sont 
contenus dans la Parole ineffable et infaillible de Dieu dans le Nouveau Testament.

Les évaluations documentées suivantes peuvent également être utiles pour un discernement et un 
examen authentiques et intégraux du Poème de l'Homme-Dieu :

Son Excellence, Mgr Alfonso Carinci, Secrétaire de la Congrégation des Rites Sacrés (1946):

Il n'y a rien là-dedans qui soit contraire à l'Évangile. Au contraire, ce travail, un bon complément à 
l'Évangile, contribue à une meilleure compréhension de sa signification. (12) Le

P. Dreyfus, de l'École biblique et archéologique française, Jérusalem (1986):



J'ai été très impressionné de trouver dans l'œuvre de Maria Valtorta les noms d'au moins six ou 
sept villes, absentes de l'Ancien et du Nouveau Testament. Ces noms ne sont connus que de 
quelques spécialistes, et grâce à des sources non bibliques ... Maintenant, comment aurait-elle pu 
connaître ces noms, sinon à travers les révélations qu'elle prétend avoir eues? (13)

Mgr. Ugo Lattanzi, doyen de la Faculté de théologie de l'Université pontificale du Latran, conseiller 
au Saint-Office (1951):

L'auteur n'aurait pas pu écrire une quantité aussi abondante de matériel sans être sous l'influence 
d'un pouvoir surnaturel. (14) Le

P. Marco Giraudo, OP, commissaire du Saint-Office en 1961, au P. Berti, représentant l'Ordre des 
Serviteurs de Marie (1961):

Vous avez notre entière approbation pour continuer la publication de cette deuxième édition du 
Poème de l'Homme-Dieu de Maria Valtorta. (15)

P. Agostino Béa (futur Cardinal), SJ, Recteur de l'Institut Biblique Pontifical et Conseiller au Saint-
Office (1952):

J'ai lu dans des manuscrits dactylographiés de nombreux livres écrits par Maria Valtorta ... En ce 
qui concerne l'exégèse, je n'a trouvé aucune erreur dans les parties que j'ai examinées. (16)

Fr. Gabriel M. Roschini, OSM, Professeur à la Faculté Pontificale de Théologie "Marianum" de 
Rome, auteur de 130 livres, et Conseiller au Saint-Office (1972):

Je dois admettre franchement que la Mariologie trouvée dans les écrits de Maria Valtorta, qu'elle 
soit publiée ou pas, a été pour moi une vraie découverte. Aucune autre écriture mariale, pas 
même la somme de tous les écrits que j'ai lus et étudiés n'a pu me donner une image aussi claire, 
aussi vivante, aussi complète, aussi lumineuse, ou aussi fascinante, à la fois simple et sublime, de 
Marie, Le chef-d'œuvre de Dieu. (17)

Dr Vittorio Tredici, géologue et minéralogiste, Italie (1952):

Je souhaite souligner la connaissance inexplicablement précise de la Palestine dans ses aspects 
panoramiques, topographiques, géologiques et minéralogiques. (18)

Son Excellence, Mgr George H. Pearce, SM, Archevêque émérite de Suva, Fidji (1987):

Je suis entré en contact pour la première fois avec l'œuvre de Maria Valtorta en 1979 ... Je trouve 
cela extrêmement inspirant. Il m'est impossible d'imaginer que quiconque puisse lire ce formidable
ouvrage avec un esprit ouvert et ne pas être convaincu que son auteur ne peut être que le Saint-
Esprit de Dieu. (19)

Vénérable [maintenant bienheureux] P. Gabriel Allegra, OFMLe Père Gabriel Allegra, de l'Ordre des 
Frères Mineurs, était un exégète missionnaire et biblique de renommée mondiale, ayant traduit 
toute la Bible en chinois. Fr. Allegra est mort à Hong Kong en 1976. Le Pape Jean-Paul II a déclaré le
P. Allegra "Venerable" le 15 décembre 1994. Ce qui suit sont des extraits de sa défense étendue du 



Poème de l'Homme-Dieu intitulé Une Critique du "Poème de l'Homme-Dieu" de Maria Valtorta : 
(20)

Le visionnaire-auditeur commence généralement par décrire l'emplacement de la scène qu'elle 
contemple; elle rapporte le bavardage de la foule et des disciples; puis, selon ce qu'elle voit et 
entend, elle décrit les miracles, raconte les Discours du Seigneur, ou les dialogues de ceux qui sont 
présents avec Lui ou avec les disciples, ou les dialogues entre eux. Cette réévocation de la vie de 
Jésus, de son époque et de son environnement, et sous ses différents aspects: physique, politique, 
social, familial, se fait sans aucun effort. L'écrivain rapporte ce qu'elle a vu ou entendu. Son style 
ne résonne pas avec l'érudition notable dans les vies les plus célèbres de Jésus. C'est plutôt le 
rapport d'un témoin oculaire et auriculaire. Si Marie de Magdala ou Joanna de Chusa avaient pu au
cours de leur vie voir ce que voit Maria Valtorta et l'avaient noté,Poème . Valtorta a observé avec 
une telle intensité la place et les personnages de ses visions que quiconque a été en Terre Sainte 
pour des études et a lu à plusieurs reprises les Évangiles, n'a pas besoin de faire un effort excessif 
pour reconstruire la scène ...

Je le répète: c'est un monde ressuscité, et l'écrivain le gouverne comme si elle possédait le génie 
d'un Shakespeare ou d'un Manzoni. Mais avec les œuvres de ces deux grands hommes, combien 
d'études, combien de veillées, combien de méditations faut-il! Maria Valtorta, au contraire, bien 
que possédant une intelligence brillante, une mémoire tenace et prête, n'a même pas terminé ses 
études secondaires; elle a été pendant des années et des années affligée de diverses maladies et 
confinée à son lit, avait peu de livres - qui se trouvaient tous sur deux étagères de sa bibliothèque -
n'a lu aucun des grands commentaires sur la Bible - qui auraient pu la justifier ou l'expliquer. 
surprenante culture scripturale - mais juste utilisé la version populaire de la Bible du P. Tintori, 
OFM Et pourtant elle a écrit les dix volumes du Poème de 1943 à 1947, en quatre ans! ...

Détails frappants

Nous savons tous combien les chercheurs ont fait, en particulier les chercheurs hébreux, dans la 
conception de diverses cartes de la géographie politique de la Palestine depuis l'époque des 
Maccabées jusqu'à l'insurrection de Bar Kokba. Depuis plus de vingt ans, ils ont dû consulter une 
pile de documents: Talmud, Flavius Josèphe, Inscriptions, Folklore, itinéraires anciens… Et 
pourtant, l'identification d'un bon nombre de localités reste encore incertaine. Dans le Poème 
cependant - quel que soit le jugement porté sur son origine - il n'y a pas d'incertitude. Au moins 
dans 4 / 5e des cas, des études récentes confirment les identifications supposées dans (The 
Poem); et le nombre augmenterait, je pense, si un spécialiste était disposé à étudier cette question
en profondeur. Valtorta, par exemple, voit la bifurcation des routes, des points de repère qui 
indiquent des directions, diverses cultures en fonction de la qualité différente du terrain, autant de
ponts romains jetés sur diverses rivières ou ruisseaux, des sources vivantes à certaines saisons et 
asséchées à d'autres. Elle note la différence de prononciation entre les divers habitants des 
diverses régions de Palestine, et une masse d'autres choses qui rendent le lecteur perplexe, ou du 
moins le rendent pensif.

Il y a une série de visions dans lesquelles le mystère de la naissance de Jésus, son agonie, sa 
passion et sa résurrection sont décrits avec des mots et des images célestes, avec une éloquence 
angélique; tandis que d'un autre côté, tant de lumière est jetée sur le mystère de Judas, sur la 
tentative de proclamer Jésus roi, sur ses deux frères-cousins qui ne croient pas en lui, sur 
l'impression réveillée chez les païens autour de lui, sur son l'amour des lépreux, des pauvres, des 
vieillards, des enfants, des samaritains, et surtout de son amour, si agréablement ardent et délicat, 
pour sa Mère Immaculée.



Et pas seulement du point de vue humain, mais surtout théologique, qui peut rester indifférent à la
lecture des deux chapitres sur la désolation de sa très sainte Mère après la tragédie du Calvaire, 
qui nous révèlent comment la co-rédemptrice avait été tentée par Satan, et comment son Fils 
Rédempteur avait-il été tenté? La théologie sublime de ces deux chapitres peut être comparée à 
celle de tant de plaintes de la Mère douloureuse.

Harmonie historico-doctrinale

Les exégètes d'aujourd'hui, même les catholiques, prennent les libertés les plus étranges et les plus
audacieuses sur l'historicité des récits de l'enfance de l'Évangile et des récits de la résurrection, 
comme avec la critique de forme ( Formgeschichte et Redaction Criticism ( Redaktionsgeschichte 
Methode) on trouve la panacée à toutes les difficultés - difficultés qui n'étaient pas inconnues des 
Pères de l'Église. Vraiment, pour ne parler que de quelques exégètes récents: par exemple, Fouard,
Sepp, Fillion, Lagrange, Ricciotti ..., sur ces points difficiles ils ont prononcé leurs paroles 
équilibrées et lumineuses. Mais aujourd'hui il y a d'autres maîtres que même les nôtres suivent 
avec une telle confiance ... Eh bien, pour nous revenir: j'invite les lecteurs du Poème à lire les pages
consacrées à la Résurrection, à la reconstruction des événements de le jour de la Pâque, et ils 
constateront comment tout y est harmonieusement lié - comme ont tenté de le faire tant 
d'exégètes qui suivent la méthode critique-historico-théologique, mais sans y parvenir 
pleinement. De telles pages ne dérangent pas, mais réjouissent le cœur des fidèles et fortifient leur
foi!

Extraits d'une lettre de Son Excellence, Mgr Roman Danylak, évêque titulaire de Nysse, Rome, Italie
(13 février 2002): (21)

Le Nihil Obstat et Imprimatur, que l'Église catholique appose sur les livres religieux, était et est un 
témoignage de l'orthodoxie de la doctrine d'un livre donné. Il ne doit pas nécessairement 
transmettre les vues ou les convictions du prêtre / théologien censeur délégué qui donne son nihil 
obstat, ou de l'évêque, qui a accordé la permission d'imprimer le livre. C'est une garantie qu'il n'y a
rien contre la foi chrétienne et catholique ou la doctrine morale. Cette pratique a bien servi les 
besoins des fidèles. Il y a néanmoins eu des abus dans le passé. Nous entendons des histoires 
d'ecclésiastiques catholiques (évêques, prêtres et théologiens) qui interdiraient les livres, voire 
ordonneraient aux hommes et aux femmes accusés d'hérésie d'être brûlés sur le bûcher. Nous 
avons les exemples de sainte Jeanne d'Arc et de Savonarole, tous deux brûlés sur le bûcher pour 
hérésie. Ensuite, il y a les histoires de l'Inquisition espagnole. Deux autres saints, mystiques et 
théologiens, Saint Thomas d'Aquin et le Bienheureux (aujourd'hui Saint) Padre Pio de Pietrelcina, 
ont été traqués par leurs supérieurs ecclésiastiques avec des accusations d'hérésie, 
d'hystérie. Finalement, l'Église les a reconnus comme saints. Il y a des événements similaires à 
notre époque ...

Je souhaite aborder les différents problèmes liés à la vie et aux écrits de l'une d'entre elles, Maria 
Valtorta. Elle est née à Caserte, en Italie en 1887 et est décédée à Viareggio en 1961. Elle a été 
clouée au lit à partir de la fin des années 1930, à la suite d'une attaque insensée par une jeune 
capuche qui lui a brisé le dos avec un pied de biche. Le Seigneur a accepté sa disponibilité à porter 
sa croix en union avec sa passion. Elle est devenue une âme victime. Jésus a récompensé sa 
générosité dans la souffrance par des grâces illimitées. Elle est devenue son amanuensis. Il lui dicta
ou lui dévoila l'histoire de sa vie, de sa mort et de sa résurrection, celle de sa mère et de l'Église 
primitive dans une série de révélations privées qui commencèrent en 1943 et se poursuivirent 
jusqu'en 1954. Avec d'autres âmes saintes, il avait été adapté à son dessein de donner signes 
extérieurs des stigmates de sa passion. Il respectait l'humilité effacée de Maria Valtorta, qui a 
demandé que les signes de sa passion restent invisibles au monde extérieur. Dans les dernières 



années de sa vie, elle s'est totalement repliée sur elle-même. Pourtant, sa productivité littéraire 
dans les 12 années entre 1943 et 1954 remplit de nombreux volumes.

Maria, fidèle au Christ et à son Église, était en totale obéissance aux lois et aux règles de l'Église 
catholique. Rien ne devait être imprimé sans l'approbation ecclésiastique. Malgré cette insistance, 
son directeur spirituel, le P. Migliorini et le premier éditeur de ses œuvres Michele Pisani, ont 
commencé à divulguer des fragments des écrits. Trois Pères Servites avaient présenté au Pape Pie 
XII une copie dactylographiée du premier volume du Poème de l'Homme-Dieu. Le pape leur a dit: 
"Qu'il soit publié sans rien y ajouter ni rien enlever."

M. Pisani a publié les premiers volumes de La Vie du Christ de Valtorta, Le Poème de l'Homme-
Dieu , sans l'approbation de l'évêque local. Des ecclésiastiques zélés ont porté cela à l'attention de 
leurs supérieurs. Le poème de l'homme-Dieua été placé sur l'index des livres interdits, non à cause 
d'erreurs doctrinales, mais parce qu'il a été imprimé sans le nihil obstat et l' imprimatur requis .

Le Poème de l'Homme-Dieu , tel qu'il est intitulé dans la traduction anglaise actuelle, ou 
«l' Évangile tel qu'il m'a été révélé », comme il est connu dans les éditions italiennes ultérieures, en
est maintenant à sa quatrième édition italienne. Il a été traduit dans de nombreuses autres 
langues. Le cardinal Ratzinger a reconnu dans des lettres privées que ce travail est exempt 
d'erreurs de doctrine ou de morale. La Conférence des évêques italiens a reconnu la même chose 
dans sa correspondance avec le rédacteur actuel, Dr. Emilio Pisani.

Le pape Paul VI a abrogé l'institution de l'index des livres interdits en 1965/6. L'approbation 
préalable des écrits rapportant de nouvelles révélations n'est plus nécessaire. Les auteurs et les 
éditeurs doivent soumettre leur jugement concernant les révélations alléguées au jugement ultime
de l'Église, sans prétendre à leur vérité. Cette décision est rétroactive aux récits, même des 
révélations antérieures, s'il n'y a rien de contraire à la foi et à la morale. A travers une comédie 
d'erreurs, certains de ces mêmes ecclésiastiques eux-mêmes ignorent désormais la règle du droit 
canonique et continuent de condamner les écrits de Maria Valtorta.

Le gros problème est le suivant: "Y a-t-il quelque chose contre la foi ou la morale dans ses 
écrits?" Tous ses détracteurs ont reconnu à contrecœur qu'il n'y a rien contre la foi et la morale ...

Ce qui précède est une introduction assez longue à mon intention initiale: présenter une lettre de 
recommandation, un Nihil Obstat , Imprimatur et un témoignage sur ce site Web d'un moine 
catholique sur les écrits de Maria Valtorta. Non seulement je dis qu'il n'y a rien de répréhensible 
dans Le Poème de l'Homme-Dieuet tous les autres écrits de Valtorta en ce qui concerne la foi et la 
morale. Je salue l'érudition minutieuse de ce moine qui a rassemblé un éventail d'écrits d'une 
variété de théologiens, comme le P. Karl Rahner sur la signification de la révélation privée, 
d'innombrables autres qui ont donné des témoignages et des écrits de Maria Valtorta, les 
commentaires théologiques de ses écrits de l'un de ses premiers directeurs spirituels, le P. Corrado 
Berti; et les nombreux autres témoignages et études sur divers aspects des écrits de Maria. Experts
bibliques, géographes de Terre Sainte, théologiens, prélats et scientifiques, juristes consistoriaux, 
qui ont connu et visité Maria Valtorta de son vivant. Il apporte le témoignage du Vénérable 
P. Gabriel Allegro, OFM, exégète biblique et missionnaire; et l'érudition minutieuse de l'actuel 
rédacteur en chef et éditeur des ouvrages, le Dr Emilio Pisani, qui a rassemblé tous les arguments, 
pro et contra, des écrits de Maria Valtorta. Il s'agit d'un site Web qui vaut la peine d'être visité 
(www.mariavaltorta.com) plusieurs fois à la fois pour ceux qui ont acquis les écrits de Maria 
Valtorta, ainsi que pour ceux qui n'ont pas encore lu cette Vie du Christ et de la Sainte Mère ...
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SUR
MARIA VALTORTA

POÈME DE L'HOMME-DIEU

- INTRODUCTION -

Avec la publication en 1991 du 5e volume du Poème de l'homme-Dieu , chef-d'œuvre de la 
mysƟque italienne moderne, Maria Valtorta [1897-1961 †], la traducƟon anglaise est maintenant 
terminée et est rapidement diffusée et acclamée dans l'hémisphère occidental , surtout chez les 
laïcs. Beaucoup, en effet, qui l'ont lu avec un esprit ouvert et un engagement solide le saluent 
comme un don singulier de la Divine Miséricorde à l'homme moderne et à l'Église de notre 
temps. Le poèmeest une vie volumineuse du Christ et de sa Mère qui, affirme Valtorta, lui a été 
révélée dans les visions que lui a données le Christ. Il contient également des commentaires 
aléatoires sur ces visions, dictés par le Christ ou Marie. Essentiellement, c'est donc l'évangile, mais 
considérablement amplifié, «étoffé» avec tous les détails et personnages qui ont sans doute 
initialement accompagné le synopsis squelettique de base qui nous a été transmis dans le 
Nouveau Testament.



Bien que la grande œuvre de Valtorta n'ait commencé à être connue que dans l'hémisphère 
occidental avec la parution du premier volume anglais en 1986, elle et son poème sont connus 
depuis un certain temps en Europe. En effet, la première publication préliminaire a été publiée par 
les éditions Pisani dès 1956, et l'ouvrage en dix volumes en est maintenant à sa troisième édition 
italienne critique. En 1970, Pisani a également commencé à publier en italien un «Bulletin 
Valtorta» semestriel [ Bollettino Valtortiano] pour les lecteurs de l'ouvrage de Valtorta. Le Bulletin 
aborde divers points ou questions sur l'Œuvre, tout en documentant les réactions et les 
évaluations des savants, des scientifiques et des ecclésiastiques qui l'ont lu. Il n'est pas surprenant,
cependant, que l'attitude scientiste de l'homme moderne, et donc de la plupart des savants et 
ecclésiastiques d'aujourd'hui, engendre en eux une fermeture brusque et une extrême méfiance à 
l'égard de toute Œuvre telle que cette prétention de «révélations privées» comme source. Ils 
protestent que la «révélation publique» de l'Écriture est suffisante sans qu'il soit nécessaire de se 
plonger dans des sources «privées» aussi douteuses et incontrôlables de révélations présumées.

Une telle attitude, cependant, oublie ou ignore délibérément le fait que la majeure partie de la 
Bible elle-même avait pour l'essentiel son origine sous la forme de ce que l'on qualifierait 
aujourd'hui avec mépris de «révélations privées» et dédaigneusement rejetée. Ce n'est que 
beaucoup plus tard que l'Église a déterminé quels livres constituaient le canon de l'Écriture, la 
Bible, et plus tard les a appelés à l'origine "révélations privées" maintenant ".Par conséquent, si 
ceux qui adoptent cette attitude méprisante étaient cohérents avec sa logique et 
intellectuellement honnêtes, ils devraient également supprimer ces révélations originellement 
«privées» des Écritures, en commençant par les premiers chapitres de la Genèse et en incluant 
tout le livre De l'Apocalypse. De toute évidence, nous nous retrouverions ainsi avec une Bible 
radicalement réduite. De plus, Karl Rahner, SJ, avait déjà observé il y a quelques années dans son 
article «Les Révélations Prives» [«Révélations privées»], que de telles révélations privées ont a 
toujours existé dans l'histoire du salut, à la fois avant et après le Christ: c'est-à-dire dans l'histoire 
ultérieure de l'Église [ Revue D'Ascetique et de Mystique, Vol. 25; 506-514]. Classant de telles 
révélations comme faisant partie du charisme de la «prophétie» dans l'Église, il avertit à juste titre 
que nous

en aucun cas ne doit admettre trop hâtivement que le charisme de la Prophétie est un privilège, 
désormais caduc, de l'Église primitive ... Pourquoi ces lumières ne pourraient-elles pas être cette 
illumination et cette parole du Seigneur que nous appelons - trop imprudemment peut-être et 
avec un certain dédain - «révélations privées», et que nous considérons comme un luxe laissé à 
certaines âmes pieuses? ... Se contenter d'affirmer que le contenu de ces révélations n'a qu'un 
rapport accessoire et quasi-insuffisant avec la Révélation publique chrétienne , soulèverait la 
question: quelque chose que Dieu révèle peut-il être insignifiant? »[ ibid., passim ]

Compte tenu du large succès que le Poème de Valtorta a suscité, cependant, à la fois en Europe et 
maintenant de plus en plus dans notre hémisphère occidental, le scientisme qui imprègne le 
monde universitaire de l'Église aujourd'hui soulève rapidement la question inévitable: «Que dirait 
la recherche biblique moderne de cet Œuvre? un exégète moderne Jugez-le? " Mais face à ce 
rationalisme omniprésent dans le monde universitaire ecclésiastique aujourd'hui, il serait rare en 
effet de trouver un bibliste moderne qui daignerait jeter un coup d'œil ou même parcourir une 
Œuvre de cette nature. Néanmoins, en 1952, avant le Poème publication initiale, le père (plus tard 
le cardinal) Augustine Bea, SJ, recteur de l'Institut biblique pontifical à Rome, a volontairement lu 
plusieurs fascicules du manuscrit original de l'ouvrage de Valtorta et a commenté:

... Quant à l'exégèse, je n'ai trouvé aucune erreur notable dans les fascicules que j'ai 
examinés. J'avais également été très impressionné par le fait que les descriptions archéologiques 
et topographiques sont présentées avec beaucoup d'exactitude ... D'une manière générale, la 



lecture de l'ouvrage est non seulement intéressante et agréable, mais vraiment édifiante et, pour 
les moins bien informés. sur le mystère de la vie de Jésus, instructif. [ Bollettino Valtortiano , n ° 19,
juin 1979, page 75].

Si le cardinal Bea est une rare exception dans l'état d'esprit qui prévaut aujourd'hui, il serait encore
plus rare de trouver un érudit biblique en train de lire et de relire avec enthousiasme l'ensemble 
du volumineux Poème , appliquant sa propre expertise à son étude et à son évaluation. Mais 
sûrement le plus rare de trouver aujourd'hui un tel savant dont la cause de béatification avait déjà 
été ouverte en 1984, à peine 8 ans après sa mort subite, et qui a été, le 15 décembre 1994, déclaré
«Vénérable» par le Pape Jean-Paul II pour la l'héroïsme de ses vertus [ Acta Apostolicae Sedis: N ° 
8, 7 août 1995, pp. 723-727]. Pourtant, dans l'auteur des quatre parties présentées dans ce 
dossier, nous avons heureusement toutes ces raretés réunies dans un éminent exégète des 
Écritures, théologien et missionnaire: le Père Gabriel M. Allegra, OFM Le Pape Benoît XVI a 
approuvé sa béatification, qui a eu lieu le 29 septembre 2012, à la cathédrale d'Arcireale, Catane, 
en Sicile.

Le Père Gabriel des Frères Mineurs, compatriote de Valtorta, était à la fois missionnaire en Chine et
exégète biblique. Il est réputé pour avoir fondé le premier institut biblique en Chine et pour avoir 
traduit toute la Bible en chinois. Son travail de spécialiste des Écritures avait bénéficié du soutien 
et de la reconnaissance reconnaissante des papes successifs de Pie XI à Paul VI. Pendant un certain 
temps, il a également résidé à Hong Kong. Là, il est devenu un ami et un visiteur fréquent au 
monastère trappiste cistercien de Lantao à Hong Kong, où il a prêché une retraite et a donné des 
conférences sur les Écritures aux moines, dont l'un l'a décrit comme "un homme très humble".

En 1965, un confrère, le Père Margiotti, avait présenté le Père Gabriel au Poème de l'Homme-
Dieu de Valtorta , et par la suite il devint apparemment un connaisseur dévoué et profond de son 
Œuvre. Dans une lettre à un parent la même année, il a déclaré son désir de publier une 
présentation formelle de cet ouvrage en réponse à ceux qui lui avaient demandé son opinion en 
tant que biblique. Après sa mort subite en 1976, de nombreuses notes posthumes découvertes par
le postulateur de sa cause ont révélé qu'il avait apparemment rédigé une telle présentation sous la
forme d'une critique, mais ne l'a jamais publiée. Beaucoup d'autres notes spontanées et aléatoires 
de son sur le poème de Valtortaont également été trouvés, à partir desquels il a évidemment 
composé sa présentation plus formelle. Parallèlement à cela, il y avait aussi des lettres 
personnelles aux confrères et aux parents contenant des commentaires sur la grande œuvre de 
Valtorta.

Toutes les notes posthumes du Père Gabriel ont ensuite été publiées en série dans plusieurs 
numéros du Bollettino Valtortiano ["Valltorta Bulletin"]. C'est à partir de ces publications en série 
que les traductions du dossier d'accompagnement ont été faites. Ils sont présentés ici en quatre 
parties séquentielles:

Partie I - "Une critique du poème de Maria Valtorta sur l'homme-Dieu "

Partie II - «Notes pour une critique de Valtorta»

Partie III - "Notes valtortiennes du père Allegra"

Partie IV - "Lettres du Serviteur de Dieu: Père Gabriel Allegra, OFM"

Partie No. I: "Une Critique ..." semble être la Présentation formelle du Poème de Valtorta que le 
Père Gabriel rédigea pour une éventuelle publication. La partie n ° II: "Notes pour une ... critique", 
et la partie n ° III: "Valtortian Notes ...", sont des notes spontanées aléatoires qu'il a probablement 
notées en lisant le poème et à partir desquelles il a composé sa Critique (n ° I). Partie No. IV: 



"Lettres ...", donne des parties de lettres écrites à ses confrères et parents qui touchent 
au Poème de Valtorta .

Ces quatre parties, réflexions mûres d'un éminent exégète et théologien, donnent une réponse 
claire, directe et catégorique à cette question infaillible soulevée par le scientisme rationaliste 
universitaire si répandu dans l'Église aujourd'hui: «Comment un érudit des Écritures moderne 
jugerait-il Le Poème de l'homme -Dieu ? " Ils fournissent également une réponse adéquate aux 
lecteurs occidentaux du Poème souvent confrontés à cette question douteuse. Néanmoins, pour 
les a priori ayant des préjugés, pour les sceptiques et incrédules de l'université ecclésiastique 
d'aujourd'hui, le Poème, avec sa menace redoutée pour tout leur système de valeurs 
herméneutiques est, et restera tristement, un Livre scellé: cette «perle de grand prix» cachée à 
l'improviste dans le domaine de leur choix. Mais alors, il ne leur a pas été donné. Elle était destinée
- comme le dit le Père Gabriel dans ses lettres: "... Pour des âmes simples, pour des cœurs 
évangéliquement enfants".

"A moins que vous ne deveniez comme de petits enfants ..."
Saint Padre Pio et Maria Valtorta

Saint Padre Pio était l'un des saints les plus saints du 20e siècle. Sa compréhension de l'utilité des 
révélations de Maria Valtorta pour la lecture spirituelle est certainement la plus fiable, car il était un 
mystique qui communiquait souvent avec Notre-Seigneur et Notre-Dame; il avait souvent des 
aperçus spirituels instantanés (comme la capacité de lire dans les cœurs); il était stigmatiste, 
bilatéral et prophète; il a obtenu des guérisons miraculeuses et d'autres miracles pour de nombreuses
personnes; et il a eu de nombreuses expériences mystiques documentées avec d'autres personnes, 
ainsi que vécu dans le même pays en même temps que Maria Valtorta, qui témoigne elle-même 
qu'elle a eu des expériences mystiques avec lui, et dont d'autres témoignent avoir vécu ou assisté à 
des événements surnaturels connecté avec Maria Valtorta et lui.

En nous inspirant des témoignages manuscrits de Rosi Giordani (une fille spirituelle de Saint Padre 
Pio), de Marta Diciotti (ménagère, amie et confidente de Maria Valtorta) et de l'autobiographie de 
Maria, nous explorerons certaines de ces expériences et témoignages.



Lettre d'une fille spirituelle de Padre Pio racontant son ordre verbal de lire les
œuvres de Maria Valtorta

Ce qui suit est une copie exacte d'une lettre écrite par une fille spirituelle de Padre Pio, Rosi 
Giordani, au Dr Emilio Pisani, rédacteur en chef et éditeur des œuvres de Maria Valtorta. Parmi les 
éditeurs à l'exportation qui reçoivent chaque année une reconnaissance spéciale du ministère italien 
des Biens culturels, en 1995, le Centro Editoriale Valtortiano du Dr Pisani (éditeur et distributeur 
mondial des écrits de Maria Valtorta) a reçu le prix de la culture par la présidence italienne de la 
Conseil des ministres. 1 Dr Emilio Pisani est le fils du chevalier Michele Pisani, un éditeur 
catholique renommé qui a été fait chevalier de l'ordre de Saint Grégoire le Grand par un Bref 
apostolique du Pape Pie XII en 1943, sur la recommandation du Pontifical Priestly Missionnaire 
Syndicat. 2Dans cette lettre au Dr Pisani, Rosi Giordani atteste des paroles de Padre Pio adressées à 
une de ses filles spirituelles, lui ordonnant de lire les livres de Maria Valtorta. Cette lettre est tirée 
du livre publié par le Dr Pisani intitulé Padre Pio et Maria Valtorta : 3

Pour le Dr Emilio Pisani,
bien - aimé en Jésus!

Je m'appelle Rosi Giordani, une fille spirituelle de Padre Pio. Je suis de Bologne, mais je 
vis ici depuis de nombreuses années avec ma mère, née en 1897, comme Maria 
Valtorta. Père est au repos depuis douze ans dans le cimetière de cette ville. En 1981, j'étais 
présent avec Mère à la Basilique de l'Annonciation à Florence pour la célébration de 
l'anniversaire de la mort de Maria Valtorta. J'étais avec le cher Domenico Fiorillo. J'ai 
embrassé Marta et écouté son adorable discours.

J'écris en particulier pour vous dire ce qui suit: une fille spirituelle de Padre Pio depuis le 
début, Mme Elisa Lucchi, connue sous le nom de Malvina, de Forlì, un an avant la mort de 
Padre Pio lui a demandé en confession: «Père, j'ai entendu parler des livres de Maria 
Valtorta. Me conseillez-vous de les lire? » Padre Pio a répondu: «Je ne vous conseille pas 
de - je vous ordonne de le faire!»

San Giovanni Rotondo
7 janvier 1989

Rosi Giordani

Padre Pio a écrit un jour sur le soin particulier et la sollicitude qu'il avait pour ses enfants spirituels: 
«J'appartiens entièrement à tout le monde. Tout le monde peut dire: «Padre Pio est à moi». J'aime 
profondément mes frères en exil. J'aime mes enfants spirituels autant que ma propre âme et même 
plus. Je les ai régénérés à Jésus par la souffrance et l'amour. Je peux m'oublier, mais pas mes enfants
spirituels. En effet, je peux vous assurer que lorsque le Seigneur m'appellera, je lui dirai: «Seigneur,
je resterai aux portes du paradis; J'entrerai quand j'aurai vu le dernier de mes enfants entrer. » 4

Introduction aux expériences mystiques entre Padre Pio et Maria Valtorta:
une publication de San Giovanni Rotondo (Le lieu où Padre Pio a passé les 52

dernières années de sa vie)

Ce qui suit sont des souvenirs de Maria Valtorta parmi les disciples de Padre Pio. Ce qui est cité ci-
dessous provient d'une publication bimensuelle sur l'œuvre de Padre Pio, et cela a été réimprimé 
dans le livre Padre Pio et Maria Valtorta . 5



Ce qui suit est une nouvelle publiée concernant le groupe de prière Notre-Dame de Grâce à Ancône,
tirée de La Casa Sollievo della Sofferenza , un magazine publié deux fois par mois par la fondation 
Padre Pio à San Giovanni Rotondo (vol. XXVIII, n ° 14, 16 juillet- 31, 1977):

«Après la célébration eucharistique habituelle, suivie de la récitation d'un tiers du chapelet 
médité, le directeur spirituel du groupe, Mgr Bernardino Piccinelli, évêque auxiliaire 
d'Ancône, a permis une lecture publique de l'un des exemples les plus intéressants 
témoignant de Padre Pio. relations extraordinaires avec Maria Valtorta de Viareggio, 
décédée quelques années auparavant avec une réputation de sainteté et auteur d'œuvres 
littéraires célèbres… »

Contexte de certains des événements miraculeux communs impliquant saint Padre
Pio

Pour ceux qui ne sont pas familiers avec les nombreux événements miraculeux qui se sont 
fréquemment produits avec le saint saint, prophète et mystique, Saint Padre Pio, je recommande 
l'article suivant comme un bon endroit pour commencer à se familiariser avec ces phénomènes: 
La vie et les miracles de Padre Pio . En haut de cet article, il y a des liens vers des articles 
supplémentaires consacrés à des thèmes spécifiques de ses miracles, y compris les stigmates, la 
bilocation, le don de guérison, le don de lire des âmes, les rencontres avec son ange gardien, le 
triomphe du diable, etc.

Dans cet article particulier sur Padre Pio et Maria Valtorta, plusieurs de ses phénomènes miraculeux
communs qui se sont produits entre Maria Valtorta et lui dont nous discuterons étaient son parfum 
de rose surnaturel bien connu ainsi que lui apparaissant dans les rêves. Avant d'aller plus loin, je 
veux mettre en contexte et établir ce que l'on entend par «son parfum de rose surnaturel bien 
connu». Tout au long de l'histoire, divers saints ont miraculeusement exhibé un parfum très fort de 
roses qui ne peut être attribué à des causes naturelles. Ceci indique une grande sainteté et le signe de
la Présence de Dieu. Cela a parfois été appelé «parfum céleste», «parfum céleste» ou simplement 
«parfum miraculeux de roses».

Un article de Jim Dunning, sur le site Web populaire, Mystics of the Church, raconte: 6

Bien que [Padre Pio] n'ait jamais quitté le monastère au sens physique du terme, il a été 
observé à différents endroits à plusieurs kilomètres de distance à de nombreuses reprises. Il 
possédait ainsi un don partagé par très peu de saints; celui de la bilocation. Parfois, il 
apparaissait à côté de quelqu'un qu'il souhaitait aider; d'autres fois, il faisait sentir sa 
présence par la perception d'un parfum singulier. Cela a été remarqué par tout le monde 
dans les environs à l'époque.

Un aspect inhabituel de ce dernier cadeau est que Padre Pio l'a tenu de son vivant. Sainte 
Thérèse d'Avila aurait émis des odeurs célestes immédiatement après sa mort. Un récit 
similaire a été donné de sainte Thérèse de Lisieux (la Petite Fleur), dont le corps à la mort 
aurait produit une forte odeur de roses. Il existe de nombreux récits de corps de saints 
possédant un parfum distinctif des années après leur enterrement, mais peu dans les temps 
modernes ont été aussi honorés de leur vivant.

Un autre article concerne: 7

Les arômes sont une caractéristique des vues spirituelles de Padre Pio. Il avait l'habitude de 
dire à ceux qui sentaient l'odeur: "Qu'est-ce qu'il y a pour expliquer ... C'est ma présence."



Notez également que de nombreuses personnes ont témoigné avoir eu des expériences mystiques 
avec Padre Pio leur apparaissant dans leurs rêves, et en eux, leur parlant. L'origine surnaturelle de 
ces rêves a souvent été confirmée par des miracles ultérieurs (tels que des guérisons) ou par des 
déclarations prophétiques de Padre Pio dans le rêve qui s'est réalisé plus tard (par exemple, il peut 
leur dire que quelque chose va se passer qu'ils ne le feraient jamais). ont pu deviner que cela se 
produirait et n’auraient aucun moyen de le savoir, et cela se produit en fait).

Tiré de The Notebooks de Maria Valtorta (1943): Mystical Experience of
Communicating with Padre Pio in Dreams & the Experience of His Famous

Supernatural Rose Fragrance

Maria Valtorta raconte dans The Notebooks , en 1943: 8

J'ai vu et parlé à Padre Pio de Pietrelcina (en rêve). Dans les rêves aussi, je l'ai vu en extase,
après la Sainte Messe. J'ai vu son regard pénétrant et j'ai senti la cicatrice des stigmates sur 
ma main quand il m'a pris par la main. Et, pas en rêvant, mais bien éveillé , j'ai noté son 
parfum. Aucun jardin rempli de fleurs en pleine floraison ne peut émettre les senteurs 
célestes qui ont inondé ma chambre la nuit du 25 au 26 juillet 1941 ou l'après-midi du 21 
septembre 1942, précisément pendant qu'un de nos amis parlait de moi à Padre Pio ( Je ne 
savais pas qu'il était parti pour San Giovanni Rotondo). Dans les deux cas, j'ai obtenu plus 
tard les grâces demandées. L'odeur a également été perçue par Marta. C'était si intense que 
cela l'a réveillée. Il a alors cessé d'un seul coup, comme il était venu d'un seul coup.

Br. Daniel Klimek, TOR, évoque ce rêve et fait quelques bons points (notamment le troisième 
paragraphe): 9

Remarquez tous les éléments sacrés entourant le rêve de Valtorta, des signes indiquant que 
sa rencontre était, en effet, plus qu'un simple rêve. C'était quelque chose de plus 
profond. Tout d'abord, elle rencontre l'expérience après la Sainte Messe, le plus saint de 
tous les rituels entre Dieu et l'homme sur terre. Deuxièmement, elle rencontre l'expérience 
dans un état d'extase; ainsi, il a le sentiment d'une expérience hors du corps pour le 
mystique. Troisièmement, il y a une vivacité dans le rêve qui est évidente dans les détails 
intimes de la rencontre de Valtorta - du fait que le toucher est accentué dans la façon dont 
Padre Pio lui tenait la main et qu'elle pouvait clairement voir les détails des stigmates 
douloureux, au fait qu'elle décrit le «regard pénétrant» de Saint Pio, nous montrant un 
personnalisme poignant dans la rencontre entre ces deux mystiques italiens. Ce 
personnalisme est encore plus perceptible dans le fait même que Valtorta a rapporté avoir 
parlé avec Padre Pio. Ainsi, ce n'est pas simplement un rêve désinvolte d'une sainte qu'elle 
a vécue, mais une interaction profondément personnelle et intime.avec un saint .

Le fait qu'un parfum puissant et sacré soit resté par la suite alors que Valtorta était bien 
réveillée, un parfum si puissant qu'aucun «jardin débordant de fleurs en pleine floraison ne 
peut dégager les senteurs célestes» qui emplissaient sa chambre et qui réveillaient même 
son amie Marta, nous montre en outre que son expérience était quelque chose de 
spécial. Notez que la deuxième fois que ce parfum est venu, selon la description de 
Valtorta, c'était lorsqu'un ami de la famille parlait de Valtorta à un prêtre de Saint Giovanni 
Rotondo, le site célèbre pour un hôpital fondé par Padre Pio.

Ce qui mérite encore plus d'attention, c'est que Valtorta a vécu la rencontre dans les années 
1940, à l'époque où Padre Pio était encore une figure controversée dans le monde du 
catholicisme en tant que mystique. Ce n'est que des décennies plus tard, en 2002, que Padre
Pio sera finalement reconnu comme un saint par la canonisation formelle sous la papauté 
du pape Jean-Paul II, qui vénéra lui-même le célèbre stigmatique. Pourtant, avant la 



reconnaissance ecclésiale de Padre par Rome, le frère est resté une figure controversée, 
admirée et vénérée par d'innombrables personnes mais, malheureusement, aussi diabolisé 
par son évêque qui a répandu de nombreux mensonges sur la réputation et la sainteté de 
Padre. Le chemin de la controverse est le chemin que chaque mystique doit 
emprunter. Valtorta n'est pas étrangère à cette réalité, avoir à la fois de fervents partisans et 
des critiques dans l'Église tandis que ses écrits continuent d'inspirer un public plus 
large. Peut-être sa première rencontre avec Padre Pio, reconnue aujourd'hui comme une 
présence incontestablement sainte, une rencontre qui a eu lieu lorsque la sainteté de Saint 
Pio était encore remise en question par beaucoup, fait allusion à une source sacrée derrière 
les propres expériences mystiques de Valtorta: car elle a vu l'authenticité dans un le saint 
homme devant l'Église a même reconnu cette authenticité.

Tiré de The Notebooks (1944) de Maria Valtorta : l'expérience du parfum de rose
surnaturel bien connu de Padre Pio à nouveau

Maria Valtorta raconte dans The Notebooks , en 1944: 10

25 juillet 1944

Hier, il n'y a pas eu de dictée. Repos pour mes épaules fatiguées, écrasées par une écriture 
abondante ces derniers jours. Mais pas une absence de faveurs célestes.

Tout d'abord, beaucoup de paix, puis la présence visible de mes amis célestes et leurs 
caresses et - perceptible par les autres aussi - ce parfum de roses, parfois pur, comme s'il y 
avait des touffes de roses fraîchement coupées la pièce, et semble parfois fusionnée à une 
odeur ténue d'iode et de vinaigre, comme si les roses s'étaient un peu fanées sur leurs 
tiges. Le parfum vient lentement; au départ, ce n'est guère une nuance; il s'intensifie et 
grandit alors, venant pratiquement par vagues, parfois très énergique et parfois moins 
marqué. Il se disperse alors comme il est venu. C'est généralement l'odeur des roses. Mais 
parfois, c'est complexe, comme s'il y avait des gardénias, des jasmin, des violettes, des 
muguets, des lys normaux et des tubéreuses. Je ne sens jamais d'œillets, d'iris, de jonquilles,
de freesias ou d'autres fleurs. Seuls ceux que j'ai mentionnés ci-dessus.

Je pense qu'il est apporté par un «ami» ou est livré avec la bénédiction de Padre Pio. Mais 
je ne sais pas exactement. Et je le salue à chaque fois avec des remerciements, en disant: 
"Qui que vous soyez, merci pour votre protection perceptible." Car je me sens protégé 
quand je suis au milieu de ces parfums, encore plus que d'habitude. Comme si j'étais dans 
les bras de quelqu'un qui m'aime avec la perfection d'un saint.

29 novembre 1944

… Il y a huit jours, le 22 novembre, précisément la nuit précédant la descente de Marta à 
Lucca pour s'informer de l'autorisation de transport, dans mon bref sommeil à l'aube, j'ai 
rêvé de me diriger vers Viareggio (à pied), avec Marta, et de rencontrer Padre Pio, ou un 
franciscain - mais je pense que c'était Padre Pio - qui m'a regardé et m'a dit, comme s'il se 
parlait à lui-même: «C'est amer, cependant, de s'être enthousiasmé à l'idée de revenir et de 
subir un tel retard! Je me suis retourné et, un peu irrité et excité, j'ai demandé: «Qu'est-ce 
que c'est? Qu'est ce que c'est?" Il a répondu: «Rien. Je disais qu’il était amer d’être 
enthousiasmé par le retour et de subir un tel retard. » Il a dit cela deux fois et a disparu.

Je me suis réveillé avec inquiétude et j'ai dit à Marta: "Tu verras que rien ne peut être 
fait." Marta a répondu: «Pourquoi, non! Au contraire, Padre Pio est venu dire que le retard 



était amer, mais c'est fini. J'ai répondu: «Non, non. Vous verrez que ça commence 
maintenant. Il était trop triste en disant ces mots.

Marta est allée à Lucca… et a découvert qu'il était impossible de partir avant le 30 parce 
que la permission était refusée.

Un témoignage sur les paroles de Padre Pio sur les souffrances de Maria Valtorta

Avant de citer le témoignage de Marta Diciotti (ménagère, amie et confidente de Maria Valtorta 
jusqu'au jour de sa mort) concernant les propos de Padre Pio sur les maladies et les souffrances de 
Maria Valtorta, il est important de mettre ses maladies en contexte.

En 1920, à l'âge de 23 ans, alors qu'elle marchait dans la rue avec sa mère, Maria a été frappée dans 
le dos avec une barre de fer par un délinquant anarchiste communiste. Elle a été confinée dans un lit
pendant trois mois, puis s'est suffisamment rétablie pour pouvoir à nouveau bouger. En 1925, elle lit
l'autobiographie de sainte Thérèse de l'Enfant-Jésus et, inspirée par elle, s'offre comme une âme 
victime du Divin Amour Miséricordieux. Cinq ans plus tard, elle a prononcé des vœux privés de 
virginité, de pauvreté et d'obéissance, puis (après beaucoup de délibérations et de préparation) elle 
s'est également offerte en tant que victime de la justice divine.

Dieu a accepté son offre. En raison des complications de sa blessure en 1920, ainsi que d'avoir 
contracté de nombreuses et terribles maladies qui lui ont causé de grandes douleurs, elle a été 
clouée au lit à partir de 1934 et a été forcée de rester clouée au lit pendant les 28 dernières années 
de sa vie. Elle a souffert atrocement.

Je vais donner quelques extraits de son autobiographie où elle explique ses nombreuses maladies et,
important pour cet article, décrit comment elle offre volontiers ses souffrances pour Dieu, ne veut 
pas en être soulagée et elle refuse les guérisons potentielles pour pour le bien des autres. Ceci est 
important lorsque nous verrons plus tard ce que saint Padre Pio a dit de ses souffrances.

Tout d'abord, il convient de noter qu'elle a souffert de cinq maladies chroniques majeures et de dix 
autres maladies mineures pendant tout le temps où elle a écrit ses œuvres. Ses maladies 
comprenaient une paralysie progressive, une myocardite, une tumeur ovarienne, des affections 
pulmonaires, une péritonite chronique, un volvulus, une névrite et d'autres.

Maria Valtorta écrit dans son autobiographie: 11

Le 2 février 1935, après un lourd sopor et une terrible crise cardiaque, la parésie 
apparaît. C'est alors que le médecin de famille a fait accepter sa théorie par les consultants 
que non seulement mon cœur était endommagé, mais aussi la colonne vertébrale, ou plutôt 
la moelle épinière. On ne sait pas s'il s'agit d'une tumeur ou de la formation de liquide 
résultant du coup reçu en 1920, mais la lésion existe. Après la consultation, j'ai écrit ce qui 
suit (je copie de mon journal): «Mon âme est pleine de chansons. Une chanson 
incompréhensible et une joie incompréhensible pour quelqu'un qui ignore le désir le plus 
brûlant de mon cœur ...! Toi, mon Bien, sache pourquoi je suis heureux ...! Le fait est que je
n'ai pas une maladie, mais troism'afflige! J'embrasse cette trinité de douleur dans laquelle je
vois la volonté de la Trinité reflétée et adore Dieu, qui me pare de trois de ces dons, et avec 
saint François je crie: «Seigneur, je ne suis pas digne d'un si grand trésor! Je serre ces trois 
clous à mon cœur, tes trois clous, ô mon roi, ô mon Christ, ô mon Tout, et puisque plus 
l'amour grandit, plus il se voit compris et compensé, avec l'audace des amants je te le 
demande, «Pourquoi seulement trois blessures? Pourquoi pas cinq, comme le vôtre? Et 
j'attends avec confiance, car je sens que Tu m'orneras de tout, de tous tes joyaux de 



douleur ... »

Les trois maladies étaient la myocardite, la tumeur ovarienne (maintenant formée) et la 
lésion vertébrale. Mais j'ai vu que le médecin cachait quelque chose. Et je l'ai poussé à 
parler.

Le 3 au matin, j'observai un signe indéchiffrable du médecin à la mère. Ils sont allés dans le
hall d'entrée et se sont enfermés. "Très bien," dis-je, "maintenant je viens aussi." Je 
m'accrochant aux meubles, je me dirigeai pieds nus vers la porte vitrée et, saisissant la 
machine à coudre pour me tenir debout, je regardai à travers la vitre et entendis la 
conversation. «Le professeur vous informe que c'est une forme de paralysie 
progressive. Très lent, mais extrêmement dangereux et inexorable dans son parcours. À la 
suite d'une peur ou d'une émotion ou autre, il peut s'accélérer, frapper le diaphragme et les 
centres bulbaires et provoquer une mort instantanée. S'il n'y a pas de facteurs qui 
l'accélèrent, cela peut durer des années, éteignant progressivement la vie des organes ... »

Je suis retourné me coucher parce que… mon cœur bondissait et mes jambes se 
courbaient. Pas de peur, mais d'épuisement. J'en savais maintenant assez, cependant. J'ai 
toujours voulu connaître la vérité. Et pour dire la vérité .

La parésie débutant dans le bas de l'abdomen s'est peu à peu étendue à de nombreux autres 
organes et donne de temps en temps des signes de paralysie des autres. Lorsqu'elle s'élève, 
c'est la tête qui est affectée; quand il descend, le thorax. Elle est la plus douloureuse car, 
selon le centre bulbaire atteint, elle provoque la cécité ou la surdité, ou des troubles de la 
parole, de la déglutition, de la respiration, de la digestion, de la filtration rénale, de 
l'écriture… Une mine de troubles.

C'est alors que j'ai fait un solennelpacte avec Jésus pour sauver une âme pour chaque 
crise. Je l'avais fait auparavant de manière informelle. Et comme j'étais heureux si j'avais 
beaucoup de crises par jour.

Maria Valtorta écrit dans son autobiographie: 12

Le médecin a obstinément soutenu que la tuberculose ou l'hystérie étaient 
présentes. Analyse après analyse ... Et la tuberculose ne se décida pas à éclater pour lui 
plaire. Test après test pour établir l'hystérie. Mais il ne voulait pas non plus se présenter 
pour le rendre heureux. Et j'ai terriblement souffert.

Une autre consultation avec un chirurgien. «C'est l'appendicite! Il doit être opéré 
immédiatement! » Boom! En 1920, la même chose avait été dite, et après quatorze ans, 
l'appendicite n'était toujours pas apparue. Je l’attends toujours. Et je vis de salade crue, 
petits pois et autres délices similaires pour un intestin qui, selon le chirurgien, est presque 
perforé ...!

Autre consultation: «C'est un cas d'insuffisance génitale.» Boum trois fois! Je n'avais 
jamais souffert dans ce sens. Insuffisance, bien sûr! Si quoi que ce soit, il y avait une 
tendance à la super-suffisance! Mais cela devait être le terreau. Il n'y avait pas de 
solution. Très confortable pour les médecins de s'occuper des femmes! Ce qu'ils sont 
incapables de classer par son nom propre s'appelle l'hystérie, et nous nous en 
occupons! Traitement hormonal ovarien. Le résultat: mon cœur est resté le même. Une 
inflammation ovarienne menant à la tumeur qui me donne tellement de douleur et pas 
seulement des troubles physiques .



Puis, comme ils n'avaient pas réussi à faire mouche, mesdames et messieurs, il était temps 
de changer. Le physiologiste est revenu une fois de plus. Correctement travaillé par le 
médecin de famille - oh, incohérence humaine! - il a repris tout sondiagnostic de peu de 
temps auparavant, et alors qu'il m'avait auparavant mis de l'eau fraîche du robinet et des jus 
de fruits pour ma pression, il a maintenant commandé la super-nutrition; alors qu'il avait 
auparavant ordonné l'immobilité complète, sous peine de mort, il m'ordonna maintenant de 
me lever et d'aller à la pinède; alors qu'il avait précédemment décalcifié mes artères avec 
tous les nitrates possibles, il a maintenant commandé à nouveau du calcium sans 
interruption, car il y avait une tuberculose bilatérale (boum!), qui, si elle n'était pas 
contrôlée par la suralimentation, l'air, le mouvement et le calcium, m'amènerait à le 
cimetière dans trois mois (boum! boum!) au milieu d'énormes hémoptysies (boum! boum! 
boum!).

C'était le 4 septembre 1934. Aujourd'hui, nous sommes le 8 avril 1943. J'ai de moins en 
moins mangé, je n'ai pas pris l'air, sauf ce qui entre par la fenêtre, je n'ai pas bougé, je n'ai 
pas ingéré de calcium, et je suis ici ... attendre ...

je devais m'engager dans le mouvement, mais aucun des trois consultants ne s'est engagé à 
m'emmener dans l'ambulance pour faire la radiographie ... Ils savaient qu'en bougeant je 
risquais la mort, si je ne le faisais pas précipitez-le également.

Bref, on m'a donné de l'alcool en tout cas; un autre vin blanc interdit, même dilué; un a 
administré de fortes doses de caféine, et un autre café interdit; l'un m'a nourri à l'excès, 
provoquant crise après crise, et un autre m'a mis sur de l'eau et du jus de fruits ... De quoi te
rendre fou!

Finalement, un professeur est venu qui était un de nos amis. "Pourquoi, qui vous a donné 
tout cela?" s'exclama-t-il en voyant la pharmacie que j'avais sur ma table de chevet. «Mais 
ils sont fous! Je jetterais tout au milieu de la rue. Un examen et l'exclusion complète de la 
tuberculose. Une myocardite grave, définitivement, et maintenant une inflammation 
ovarienne. Lit, repos complet, apport alimentaire nutritif mais très limité, injections 
cardiotoniques, et c'est tout. «Et puis je veillerai à trouver le médecin dont vous avez 
besoin. Et il l'a trouvé.

C'est mon médecin actuel, qui me soigne depuis huit ans et demi et qui, sinon un génie 
guérissant toutes les maladies, est au moins un bon psychologue qui comprend les causes 
des maux.. Et c'est déjà pas mal pour un patient, en particulier pour certains patients!

En ce qui concerne mon rétablissement ... Il a souvent déclaré pendant des années: «Nous 
ne pouvons rien faire dans ce cas. Nous sommes confrontés à des forces plus fortes que la 
médecinequi empêchent le moindre soulagement de l'état de la patiente comme elles 
empêchent sa mort, car, en termes humains, elle aurait dû mourir il y a des années, à cause 
à la fois de la violence des maladies qui la rongent et du traitement insensé appliqué au 
départ. Je ne suis pas un croyant convaincu, mais je m'abandonne à l'évidence d'un miracle:
un miracle encore plus grand que celui d'une guérison. Je ne fais rien. Je suis simplement la
maladie du mieux que je peux parce que je sens que même si j'accomplissais l'impossible, 
je me heurterais à une volonté qui annulerait tous mes efforts.

C'est une bonne chose qu'il ait compris! Mais les autres - ceux qui ne faisaient que 
«passer», dirons-nous, comme les consultants - sont également arrivés à la même 
conclusion. «Si vous êtes croyant, allez à Lourdes ou à Loreto. Ici, la main de Dieu est 
présente, et Lui seul peut opérer un remède.



Il m'a souvent été proposé de me rendre à Lourdes ou à Loreto. Mon curé m'a proposé au 
départ de m'y accompagner gratuitement. Mais, bien que reconnaissant envers lui, j'ai 
refusé. Tout d'abord, comme je l'ai déjà écrit, ce serait une grave incohérence. Ce qui a été 
donné n'est pas demandé . En second lieu, je renonce à la grâce de santé qui pourrait m'être 
accordée au profit d'une autre créature malade qui ne se résigne pas à l'infirmité.

Chaque fois qu'il y a un pèlerinage de malades ou une neuvaine solennelle, comme celles à 
Notre-Dame de Lourdes, à Saint-Joseph, à Saint-Antoine et à d'autres, je dis au Seigneur: 
«Si j'y allais, si je te le demandais, Toi, La bonté infinie, me ramènerait moi aussi à la 
santé. Mais je vous demande et vous supplie, à la place, de donner à quelqu'un d'autre la 
santé, ou du moins le soulagement de l'agonie, que vous me donneriez. Puisse un autre en 
profiter et vous féliciter. Il y a tellement de pères et de mères de famille qui sont malades et 
dont leurs enfants ont besoin! Guérissez l'un d'entre eux! Il y a tellement de patients qui 
désespèrent d'être tels: soignez l'un d'entre eux! Il suffit qu'il y ait une autre créature qui 
t'aime et te bénisse, et je suis content, bien plus que si je devais guérir ou que mon agonie 
diminuait.

Pensez juste à quel point le paradis sera beau pour moi, où je rencontrerai ceux qui ont été 
guéris par mon renoncement! Guéri des maladies physiques et de la méfiance ou du 
désespoir! Maintenant, je ne sais pas qui ils sont. Mais au Ciel, je le saurai. Mon Seigneur 
Lui-même sera celui qui me les montrera quand, me serrant contre Son Cœur, Il dit: «Viens,
bienheureux, car j'étais malade et tu m'as guéri.»

Cette bénédiction, aussi, existera certainement pour ceux qui ont renoncé à la guérison pour
en guérir un autre! Pas même un verre d'eau donné en son nom n'est en vain ou n'est pas 
récompensé ... Quelle sera donc la récompense pour avoir donné la grâce de la santé en son 
nom à un frère malade?

Oh, je suis si heureuse quand je souffre beaucoup, beaucoup ...! Ma mission est de 
souffrir. Chaque fois que la compassion des médecins invente un remède et chaque fois que
la compassion des croyants prononce des prières pour mon amélioration, une détérioration 
plus grave et une souffrance plus aiguë sont observées.

Dans l'économie qui gouverne l'Univers, tout a sa raison d'exister et sa mission à 
accomplir. Les étoiles qui tournent nous donnent de la lumière et envoient des forces 
astrales influençant la fructification d'éléments moindres et les lois des marées. Les eaux 
obéissent au code éternel qui les ordonne de descendre sous la pluie et la neige des nuages 
qui les amassent pour saupoudrer la terre et former des glaciers nourrissant les rivières, qui,
se déversant dans les lacs et les mers, les soutiennent de leur substance et les transforment 
en un sorte d'énorme réservoir d'où le soleil aspire les vapeurs qui s'évaporent pour créer de
nouveaux nuages donnant de la pluie. Le poisson, le poisson assez faible d'esprit, sert à 
nettoyer les eaux ainsi qu'à l'alimentation humaine. Les oiseaux servent à exterminer les 
insectes et à semer spontanément les graines des fleurs. Les arbres, respectueux des lois 
végétales, se revêtir de branches feuillues au printemps pour fournir une demeure pour les 
nids et l'ombre pour l'homme ou se couvrir de fruits pour nourrir l'homme et les oiseaux du 
bon Dieu. Les graines acceptent d'être enterrées dans la terre noire, où ne rampent que de 
petits vers, pour germer, le moment venu, comme de petites plantes fournissant du pain et 
de la nourriture de toutes sortes. Les moutons se couvrent de laine plus épaisse à l'automne 
pour donner des touffes au printemps aux oiseaux qui construisent leurs nids et la chaleur 
des vêtements aux fils de l'homme. Les abeilles et les papillons servent à répandre le 
pollen, sans lequel la floraison des plantes ne serait d'aucune utilité. Les vents ont leur 



raison d'être, car ils régulent la chaleur, nettoient le ciel, purifient les mers et agissent 
comme des paranymphe dans les mariages végétaux entre les fleurs. Même les ronces ont 
leur mission.

Tout, tout a sa raison dans la création, et tout a sa mission, qui lui est donnée par le 
Créateur. J'ai le mien: souffrir, expier, aimer. Souffrir pour ceux qui ne peuvent pas souffrir,
expier pour ceux qui ne peuvent pas expier, aimer pour ceux qui ne peuvent pas aimer. Je 
ne pense pas à moi. Je dis au bon Dieu: "Je te fais confiance!" et c'est tout ce que je lui dis.

En fait, Jésus lui a dit dans l'une de ses dictées: 13

Tu n'es rien. Mais je vous ai appelé à cette mission. Je vous ai formé pour cela, veillant 
même à votre formation mentale. Je vous ai donné une faculté de composition hors du 
commun, car j'avais besoin de faire de vous l'illustrateur de Mon Évangile ...

Je vous ai crucifié de cœur et de chair pour cela . Pour que vous puissiez être libre de tout 
esclavage d'affection et être la maîtresse de bien plus d'heures que n'importe qui en bonne 
santé. J'ai supprimé en vous même les besoins physiques de nourriture, de sommeil et de 
repos, en les réduisant à un minimum insignifiant, pour cela .

Dans votre corps, tourmenté et rongé par cinq maladies graves et douloureuses majeures, et
par dix autres petites maladies, j'ai augmenté votre énergie afin de vous amener à pouvoir 
faire ce qu'une personne en bonne santé et bien nourrie ne pourrait pas faire, pour cela . Et 
je souhaiterais que cela soit compris comme un signe authentique. Mais cette génération 
aride et perverse ne comprend rien.

... Tu n'es rien. Mais dans ceci, votre «rien», je suis entré et j'ai dit: «Voyez, parlez, 
écrivez». Ce "rien" est devenu Mon instrument.

Nous allons maintenant discuter de ce que Saint Padre Pio a dit à propos des souffrances de Maria 
Valtorta.

Si vous ne connaissez pas l'histoire de Saint Padre Pio dans l'obtention de remèdes miraculeux pour 
d'innombrables personnes, voir: Padre Pio et le don de la guérison .

Témoignage de Marta Diciotti, la gouvernante, amie et confidente de Maria Valtorta jusqu'au jour 
de sa mort, extrait du livre Souvenirs de femmes qui connaissaient Maria Valtorta : 14

Le professeur (Nicola Pende) voulait emmener Maria à Rome, dans sa clinique de la rue 
Salaria. Et il lui aurait fourni le transport, soit dans sa belle voiture, qui était grande et 
confortable, soit dans une ambulance - selon ce qu'elle préférait.

«Oui, oui, professeur,» dit Maria. «Plus tard, en arrivant là-bas, je deviendrais un 
cobaye. De cette manière, elle se protégea contre les nombreuses propositions. De plus, elle
m'a dit un jour: «C'est quand même inutile… Ils ne me guériront pas. Ils me font plus 
souffrir, et c'est tout. Et j'ai répondu: "Pourquoi ne pas le dire?"

Elle a répondu: «Pourquoi laisser les autres entrer sur mes secrets? Personne ne peut me 
guérir de toute façon.

Elle m'a dit cela à maintes reprises. Et, en plus, plus d'une fois, elle a dit: «Le Seigneur me 
veut comme ça en tout cas! Et encore pire que ça »ou« Une fois guéri, je referais toutes 
mes offrandes. »



Je me souviens qu'une fois un sous-officier de Marina, qui vivait seul avec sa femme près 
d'ici, rue Vittorio Veneto, et qui s'appelait Arena, parla à Padre Pio, qu'il était allé voir, de 
Maria. En fait, à un moment donné, les hommes en particulier pouvaient aussi parler avec 
ce célèbre capucin, pas seulement faire des aveux. Cet adjudant, qui eut pitié des 
nombreuses souffrances de Maria, demanda donc de sa propre initiative à Padre Pio de lui 
faire obtenir la grâce de guérir, ou du moins de souffrir un peu moins.

«Regarde, Père, cette pauvre femme souffre tellement», dit cet homme.

«Oui, oui, je sais, je sais. Mais si je peux faire quelque chose, ce sera pour son âme. Mais je
ne peux rien faire pour son corps, pour soulager ses afflictions.

Et pendant qu'il parlait avec Padre Pio, une grande vague de parfum a été perçue ici. De 
retour chez lui, il est venu voir Maria et lui a fait part de sa demande et de la réponse qu'il 
avait reçue. Elle a souri et a dit: «Eh bien, oui! Il a raison." Et elle l'a interrogé sur l'heure 
de cette conversation avec le moine de San Giovanni Rotondo. Eh bien, l'heure - et, 
évidemment, le jour - correspond exactement au moment où cette vague de parfum a été 
perçue.

Maria Valtorta écrit dans son autobiographie: 15

Quand la douleur se desserre, quand je sais que la prière est offerte pour mon 
rétablissement, je tremble et m'inquiète que mon trésor me soit enlevé. Ce serait la seule 
chose qui me ferait hésiter dans la confiance illimitée, la confiance illimitée que j'ai en 
Dieu. Je serais tenté de penser que Dieu m'avait trouvé si indigne qu'il ne m'associait plus à 
l'œuvre rédemptrice de son Fils ... Et moi, qui reconnais mon inutilité , mais connais la 
miséricorde infinie de mon Dieu, qui nous élève - pauvres misérables humains - au degré 
de rédempteurs, tomberait dans le découragement et pleurerait immensément. Mais j'ai 
confiance en mon Dieu!

Comme elle l'a écrit plus tôt: 16

Chaque fois que la compassion des médecins invente un remède et chaque fois que la 
compassion des croyants prononce des prières pour mon amélioration, une détérioration 
plus grave et une souffrance plus aiguë sont observées.

… On m'a souvent proposé d'aller à Lourdes ou à Loreto. Mon curé m'a proposé au départ 
de m'y accompagner gratuitement. Mais, bien que reconnaissant envers lui, j'ai refusé. Tout 
d'abord, comme je l'ai déjà écrit, ce serait une grave incohérence. Ce qui a été donné n'est 
pas demandé .

Ces deux derniers extraits montrent pourquoi saint Padre Pio a dit d'elle:

«Oui, oui, je sais, je sais [qu'elle souffre]. Mais si je peux faire quelque chose, ce sera pour 
son âme. Mais je ne peux rien faire pour son corps, pour soulager ses afflictions.

Il ne pouvait rien faire pour son corps pour soulager ses afflictions non pas parce qu'il ne pouvait 
pas obtenir une guérison pour elle (qu'il a obtenue pour d'innombrables autres personnes au cours de
sa vie), mais parce que ses afflictions étaient la Volonté de Dieu pour elle pour le bénéfice et le 
salut. d'autres âmes. La guérir serait annuler son offrande, qu'elle recommencerait ensuite, annulant 
la guérison. Comme l'a dit le médecin: 17

«Nous ne pouvons rien faire dans ce cas. Nous sommes confrontés à des forces plus fortes 
que la médecine qui empêchent le moindre soulagement de l'état de la patiente comme elles
empêchent sa mort, car, en termes humains, elle aurait dû mourir il y a des années, à la fois 
à cause de la violence des maladies qui la rongent et le traitement insensé appliqué au 



départ. Je ne suis pas un croyant convaincu, mais je m'abandonne à l'évidence d'un miracle:
un miracle encore plus grand que celui d'une guérison. Je ne fais rien. Je suis simplement la
maladie du mieux que je peux parce que je sens que même si j'accomplissais l'impossible, 
je me heurterais à une volonté qui annulerait tous mes efforts.

Saint Padre Pio et Maria Valtorta sont deux des plus grands prophètes, âmes victimes et géants 
spirituels du XXe siècle, qui ont sans aucun doute connu de multiples connexions sur un plan 
surnaturel au cours de leur vie sur Terre, et qui profitent maintenant de la compagnie de l'autre au 
Paradis. .

Cet article a relaté plusieurs témoignages qui confirment que Saint Padre Pio a reconnu que Valtorta
était une véritable âme mystique et victime dont les écrits ont été donnés par Dieu au profit des 
âmes de bonne volonté. Mais saint Padre Pio n'est pas le seul saint canonisé ou béatifié à avoir 
approuvé, approuvé ou loué l'œuvre de Maria Valtorta.

Cliquez ici pour télécharger la liste des évêques, docteurs en théologie / divinité / droit canonique, 
saints / bienheureux / vénérables / serviteurs de Dieu mentionnés ci-dessus, professeurs d'université 
et fidèles laïcs remarquables.

Les témoignages, les déclarations et la documentation de chacun des clercs et fidèles laïcs énumérés
ci-dessus sont fournis dans A Summa and Encyclopedia to Maria Valtorta's Extraordinary Work in 
the subchapter of the e-book intitulé «Preuve par le témoignage d'innombrables clercs dignes de 
confiance, autorités, Experts, scientifiques et fidèles laïcs pieux et les fruits extrêmement bons 
produits chez les individus et dans l'Église dans son ensemble » .
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Cliquez ici pour revenir à la note de bas de page 5 dans le texte

6. Padre Pio - le Saint qui portait des gants . Par Jim Dunning. Mystiques de l'Église. Publié à 
l'origine dansIrelands Own magazine.
http://www.mysticsofthechurch.com/2010/03/padre-pio-saint-who-wore-gloves.html
Cliquez ici pour revenir à la note de bas de page 6 dans le texte

7. Les senteurs de Padre Pio . Par Antonio Norrito. Casa di Padre Pio.
http://sanpadrepio.myblog.it/archive/2012/03/16/the-scents-of-padre-pio.html
Cliquez ici pour revenir à la note de bas de page 7 dans le texte

8. Les cahiers: 1943 . Par Maria Valtorta. Centro Editoriale Valtortiano. 13 mai 1943. p. 27. ISBN-13:
9788879870320.
Cliquez ici pour revenir à la note de bas de page 8 dans le texte

9. Maria Valtorta a rencontré Padre Pio . Par Daniel Klimek.
http://ministryvalues.com/index.php?option=com_content&task=view&id=1483&Itemid=125
Cliquez ici pour revenir à la note de bas de page 9 dans le texte
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16. Autobiographie . Par Maria Valtorta. 359-360. Op. cit.
Cliquez ici pour revenir à la note de bas de page 16 dans le texte
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Cliquez ici pour revenir à la note de bas de page 17 dans le texte

Mère Teresa de Calcutta a lu Maria Valtorta et recommandé ses écrits!

Mère Teresa de Calcutta (Prix Nobel 1979, béatifiée en 2003, canonisée en 2016)

Mère Teresa de Calcutta est mondialement connue pour avoir fondé les Missionnaires de la Charité,
composés de plus de 4 500 religieuses au service des plus pauvres parmi les pauvres dans 133 
pays. Elle a reçu le prix Nobel de la paix 1979, béatifié en 2003 et canonisé en 2016. Elle a été une 
source d'inspiration et un modèle pour des milliers de personnes à travers le monde. Ce qui nous 
intéresse, c'est que l'un des livres les plus chers pour elle et qu'elle emportait souvent avec elle dans 
ses voyages n'était autre que Le Poème de l'Homme-Dieu de Maria Valtorta.. Fr. Leo Maasburg, 
directeur national des Œuvres pontificales missionnaires en Autriche, était un proche associé de 
Mère Teresa de Calcutta. Il l'a accompagnée dans plusieurs de ses voyages, a été présent à 
l'occasion de l'ouverture de nouvelles maisons des Missionnaires de la Charité sur plusieurs 
continents et a prêché des retraites pour ses sœurs du monde entier. Lorsque Mère Teresa a ouvert 
ses premières maisons à Moscou et en Arménie en 1988, le P. Maasburg fut leur conseiller spirituel 
pendant plusieurs mois et, par ces moyens, fut le premier prêtre catholique officiel autorisé à revenir
en Union soviétique. Il a publié un livre sur Mère Teresa en octobre 2011 qui raconte 50 histoires de
témoins oculaires sur sa vie et ses réalisations.

Ce qui est important pour nous, c'est qu'en 2009, il a été interviewé par Christian Magazineet a 
rapporté que Mère Teresa portait fréquemment le Poème de l'Homme-Dieu avec elle dans ses 
voyages et qu'elle lui avait dit à plusieurs reprises de le lire. Un article raconte: 1

Selon un rapport du P. Leo Maasburg, chef national des missions à Vienne, en Autriche et 
confesseur occasionnel de Mère Teresa pendant 4 ans, elle a toujours voyagé avec trois 
livres: La Bible, son bréviaire et un troisième livre. Quand le P. Léo l'a interrogée sur le 
troisième ouvrage, elle lui a dit que c'était un livre de Maria Valtorta. Suite à ses demandes 



de renseignements sur le contenu de celui-ci, elle lui a dit: «lisez-le» et l'a simplement 
répété.

Récemment interviewé par Christian Magazine sur les conseils de Mère Teresa sur l'œuvre 
de Maria Valtorta, le P. Leo Maasburg confirme simplement: "Pour quelle est l'attitude de 
Mère Teresa à l'égard de Valtorta, je me souviens clairement de sa réaction positive sans 
rappeler plus de détails". (Extrait de Christian Magazine , n ° 218 du 15/03/2009, page 5).

Cela a été confirmé dans une thèse JCL publiée en 2017 pour la Faculté de droit canonique de 
l'Université Saint-Paul, qui comprend une lettre de témoignage signée du P. Leo Maasburg. Dans ce 
témoignage signé, le P. Maasburg témoigne que Mère Teresa a emporté Le Poème de l'Homme-Dieu
de Maria Valtorta avec elle dans ses voyages, a lu cet ouvrage et lui a recommandé de le lire 
également. Une description de cette thèse JCL et un lien pour la télécharger sont disponibles 
ici: Thèse JCL: La valeur juridique et morale actuelle de l'index des livres interdits (avec l'étude de 
cas Maria Valtorta) .

Ci-dessous, une photocopie de la lettre signée (datée du 25 avril 2016) du P. Leo Maasburg, 
directeur national des Œuvres pontificales missionnaires en Autriche, qui a été publié dans la thèse 
JCL susmentionnée de la Faculté de droit canonique de l'Université Saint-Paul:





Considérant que la charité de Mère Teresa envers les pauvres et l'altruisme (qui a servi à l'unir au 
Christ d'une manière spéciale) était tout à fait extraordinaire, son dévouement particulier à la lecture
du Poème de l'Homme-Dieu de Maria Valtorta est un formidable témoignage.

Il existe un autre lien documenté entre le travail de Mère Teresa et Maria Valtorta. Susan Conroy est
une artiste qui a donné plusieurs de ses dessins à Mère Teresa. Sur le site Web de Susan, vous 
pouvez trouver une photo d'elle présentant ses œuvres à Mère Teresa en personne. Le dernier dessin 
qu'elle a donné à Mère Teresa était un portrait de Notre-Dame qui a été tiré d'une dictée à Maria 
Valtorta dans laquelle Notre-Dame a demandé qu'un dessin soit fait avec des détails très spécifiques 
et une déclaration l'accompagnant. Ce dessin - basé sur une dictée donnée à Maria Valtorta - a été 
donné à Mère Teresa par Susan Conroy. Susan témoigne sur son site Web: «Mère Teresa m'a écrit 
quelques semaines avant sa mort et m'a assuré: j'ai bien reçu votre photo. Il est toujours accroché à 
mon mur. 2

Susan Conroy rapporte sur son site Web:3

Notre-Dame du Saint-Sacrement

J'ai dessiné cette image pour Mère Teresa en 1996. C'est un dessin de Notre Bienheureuse 
Mère Marie tenant la Sacrée Hostie dans son Cœur Immaculé. Au sein de l'hôte apparaît 
son enfant divin, Jésus. L'idée de ce dessin (et la légende en dessous) est venue d'un livre 
intitulé: La Vierge Marie dans les Écrits de Maria Valtorta , par le P. Gabriel M. Roschini, 
OSM Ce livre raconte que Notre-Dame est apparue à Maria, une mystique italienne, et a 
dit:J'aimerais que quelqu'un dessine une image de Moi tel que je vous apparais 
maintenant. Mon Cœur Immaculé doit briller d'une lumière céleste et contenir la Très 
Sainte Hostie, dans laquelle l'Enfant Divin doit être représenté. En dessous, mettez 
l'inscription: «Du sang et du cœur virginal de Marie, le don d'amour suprême: Jésus-
l'Eucharistie». (Notre Dame en a parlé à Maria Valtorta le 4 juin 1953, lors de la fête du 
Corpus Christi).

Mère Teresa m'a écrit quelques semaines avant sa mort et m'a assuré: j'ai bien reçu votre 
photo. Elle est toujours accrochée à mon mur.

Ci-dessous l'image:



Icône de Notre-Dame du Saint-Sacrement dessinée d'après les écrits de Maria Valtorta.
Se référant à l'image ci-dessus, Mère Teresa de Calcutta a écrit des semaines avant sa mort:

«J'ai reçu votre photo: elle est toujours accrochée à mon mur.»

Mère Teresa de Calcutta est un autre témoin remarquable de la grandeur des écrits de Maria 
Valtorta, en particulier dans son utilité pour l'inspiration pour le travail missionnaire et caritatif, la 
sanctification personnelle et son importance parmi les livres pour la lecture spirituelle et la 
méditation. Elle est un témoin important, ayant trouvé les Missionnaires de la Charité, composés 
de plus de 4500 religieuses au service des plus pauvres parmi les pauvres dans 133 pays pour 
lesquels elle a également reçu le prix Nobel de la paix en 1979, a été béatifiée en 2003 et 
canonisée en 2016.

Mère Teresa de Calcutta n'est pas la seule religieuse canonisée ou béatifiée à avoir approuvé, 
approuvé ou loué l'œuvre de Maria Valtorta.

Contrairement à beaucoup des dizaines de théologiens, évêques, professeurs et catholiques de 
renom hautement savants et remarquables qui ont lu, approuvé et promu le travail de Valtorta, 
nous sommes conscients de plusieurs controverses avec Mère Teresa de Calcutta. Par conséquent, 
afin de résoudre certaines de ces controverses, nous avons une note à ce sujet ici pour ceux qui 
ont des inquiétudes au sujet de Mère Teresa.



Pour en savoir plus sur d'autres personnes béatifiées qui ont lu, estimé et promu les écrits de 
Maria Valtorta, voir:

Approbation du bienheureux Gabriel Allegra et écrits sur l'œuvre de Valtorta     Bienheureuse Mère 
Maria Inés Teresa de la dévotion du Très Saint Sacrement aux écrits de Valtorta
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r. La forte approbation par Gabriel Roschini de Valtorta et de son travail (le plus grand mariologue du XXe siècle)

Ci-dessus: le P. Gabriel Roschini, OSM, Mariologue de renommée mondiale,
consultant au Saint-Office, professeur à la

Faculté Pontificale Marianum de Théologie de Rome et à l'Université Pontificale du Latran

Fr. Gabriel Roschini, OSM(1900-1977), était un mariologue de renommée mondiale, professeur 
décoré et fondateur de la Faculté pontificale Marianum de théologie à Rome en 1950 sous le pape 
Pie XII, professeur à l'Université pontificale du Latran, et consultant auprès du Saint-Office et du 
Sacré Congrégation pour les causes des saints. Pendant le pontificat du Pape Pie XII, il a travaillé 
en étroite collaboration avec le Vatican sur les publications mariales. Il est considéré par beaucoup 
comme le plus grand mariologue du XXe siècle, a été très estimé par tous les papes au cours de sa 
vie sacerdotale (en particulier le pape Pie XII), et a souvent été cité par le pape Jean-Paul II comme 
l'un des plus grands mariologues qui jamais vécu. Fr. Roschini a écrit plus de 790 articles et écrits 
divers, et 130 livres, dont 66 comptaient plus de 200 pages. La plupart de ses écrits étaient 
consacrés à la mariologie. Il a également été à un moment donné Prieur général de l'Ordre des 



Serviteurs de Marie, Vicaire général et directeur général de ses études. Il était également membre de
plusieurs académies savantes et vice-président de l'Académie pontificale de Notre-Dame 
Immaculée (fondée en 1847).1

Un article sur Gabriel Roschini raconte: 2

Pendant le pontificat du Pape Pie XII, il a travaillé en étroite collaboration avec le Vatican 
sur les publications mariales. À la lumière de la précision encyclopédique de son travail, 
Roschini est considéré comme l'un des deux meilleurs mariologues du XXe siècle. Son 
premier ouvrage majeur, une Mariologie en quatre volumes, Il Capolavoro di Dio , est 
considéré comme la présentation mariologique la plus complète du XXe siècle. Plusieurs 
théologiens l'appelaient «l'un des mariologues les plus profonds» et «irremplaçable».

Fr. Roschini avait personnellement rencontré Maria Valtorta, mais a admis que, comme beaucoup 
d'autres, il était un sceptique respectueux et condescendant. Mais après avoir soigneusement étudié 
ses écrits pour lui-même, il a subi un changement radical et enthousiaste de cœur, déclarant plus 
tard Valtorta comme «l'un des dix-huit plus grands mystiques de tous les temps». 3 Dans son dernier
livre de 395 pages, qu'il a dit être son livre le plus important, La Vierge Marie dans les écrits de 
Maria Valtorta , il a déclaré que la mariologie trouvée dans les écrits de Maria Valtorta dépasse la 
somme totale de tout ce qu'il a lu, étudié, et a publié lui-même (et il a publié plus de 790 articles et 
écrits divers, et 130 livres, dont 66 comptaient plus de 200 pages - presque tous sur la 
mariologie). Son livre,La Vierge Marie dans les écrits de Maria Valtorta , a reçu une lettre d'accusé 
de réception et de louange du Souverain Pontife au moment de la publication, et cette lettre (avec 
l'insigne du Vatican) est copiée et consultable dans l'annexe de son livre et est également copié ci-
dessous dans ce présent article. 4 Comme matériel pour un cours qu'il a enseigné à la Faculté 
Pontificale de Théologie Marianum de Rome sur les intuitions mariales des grands mystiques, le 
P. Gabriel Roschini a utilisé à la fois Le Poème de l'Homme-Dieu de Maria Valtorta ainsi que ses 
autres écrits mystiques comme base de son cours. 5Fr. Roschini est également l'une des autorités 
dont les certifications favorables concernant Maria Valtorta ont été données au Saint-Office en 1961
par le P. Corrado Berti, qui a conduit le Saint-Office à donner son approbation à la publication de la 
deuxième édition de son ouvrage. 6

Fr. Gabriel Roschini, OSM, dans son dernier livre de 395 pages, La Vierge Marie dans les écrits de 
Maria Valtorta , décrit les plus grandes mystiques mariales de tous les temps: 7

III. LES PLUS GRANDS MYSTIQUES MARIENNES FÉMININES

Les plus grandes mystiques mariales féminines des temps anciens et modernes sont:

- Sainte Hildegarde de Bingen, bénédictine (1098-1179), connue sous le nom de «Sibylle 
du Rhin»;
- Saint Mechtildis de Helfta (Sainte-Mathilde), cistercien (1241-1299);
- Sainte Gertrude la Grande, cistercienne (1256-1302 ou 1309), la plus grande mystique du 
XIIIe siècle;
- la bienheureuse Angèle de Foligno, franciscaine séculière (1246-1309);
- Sainte Bridgèt de Suède (Birgitta) (1309-1373), «the Northern Mystic»;
- Sainte Catherine de Sienne, dominicaine tertiaire (1347-1380), docteur en Église;
- Sainte Marie-Madeleine de Pazzi, carmélite (1566-1607);
- Vénérable Maria de Agreda, franciscaine (1602-1665);
- Sainte Veronica Giuliani, capucine (1660-1727);
- Bienheureuse Marie-Madeleine Martinengo, capucine (1687-1737);
- Servante de Dieu Marie de Sainte Thérèse Petit, carmélite du Tiers-Ordre (1623-1677);



- Vénérable Marie-Archange Biondini, des Servantes de Marie (1641-1712);
- Serviteur de Dieu Cecil Bay, bénédictin (1694-1766);
- Vénérable Anne Catherine Emmerich, augustinienne (1774-1824);
- Servante de Dieu Marie Véronique du Cœur de Jésus, fondatrice de l'Institut des Victimes 
du Sacré Cœur de Jésus (1825-1883);
- Guglielmina Ronconi (1864-1936);
- Servante de Dieu Lucia Mángano, Ursuline (1896-1946);
- Maria Valtorta, tertiaire de l'Ordre des Servantes de Marie (1897-1961).

Fr. Gabriel Roschini, OSM, écrit ensuite dans la préface de ce même livre, La Vierge Marie dans 
les Écrits de Maria Valtorta : 8

J'étudie, enseigne, prêche et écris la mariologie depuis déjà un demi-siècle. Pour ce faire, 
j'ai dû lire d'innombrables ouvrages et articles de toutes sortes sur Marie: une véritable 
bibliothèque mariale.

Cependant, je dois admettre franchement que la Mariologie trouvée dans tous les écrits de 
Maria Valtorta - publiés ou non - a été pour moi une vraie découverte. Aucun autre écrit 
marial, pas même la somme de tout ce que j'ai lu et étudié, n'a pu me donner une image 
aussi claire, aussi vivante, aussi complète, aussi lumineuse ou aussi fascinante, à la fois 
simple et sublime, de Marie, Dieu de Dieu. Chef-d'œuvre.

Il me semble que l'image conventionnelle de la Sainte Vierge, représentée par moi-même et
mes collègues mariologues, n'est qu'une Madone en papier mâché comparée à la Vierge 
Marie vivante et vibrante imaginée par Maria Valtorta, une Vierge Marie parfaite à tous 
égards.

... quiconque veut connaître la Sainte Vierge (une Vierge en parfaite harmonie avec les 
Saintes Écritures, la Tradition de l'Église et le Magistère de l'Église) doit s'inspirer de la 
Mariologie de Valtorta.

Si quelqu'un croit que ma déclaration n'est qu'un de ces slogans hyperboliques ordinaires 
abusés par la publicité, je dirai seulement ceci: laissez-les lire avant de juger!

Fr. Roschini a écrit plus de 790 articles et écrits divers, et 130 livres, dont 66 comptaient plus de 
200 pages. La plupart de ses écrits étaient consacrés à la mariologie. Pour un théologien, comme le 
P. Roschini, OSM, d'être si lettré et si instruit qu'il a écrit 130 livres totalement orthodoxes sur 
Notre-Dame, et d'être professeur décoré à la Faculté Pontificale Marianum de Théologie de Rome 
(qu'il a fondée), conseiller de la Saint Office, et d'être appelé par un Pape «l'un des plus grands 
mariologues qui aient jamais vécu» , il n'est pas présomptueux de supposer qu'il a probablement lu 
tous les grands ouvrages jamais écrits sur Notre-Dame - y compris la Vénérable Marie d'Agreda, 
la Cité mystique de Dieu, les révélations de la bienheureuse Anne Catherine Emmerich, les 
révélations sur Notre-Dame données à Sainte Bridget de Suède, et presque tous les autres travaux 
importants sur Notre-Dame. Pourtant - même ainsi - le P. Roschini a déclaré: «Aucun autre écrit 
marial, pas même la somme de tout ce que j'ai lu et étudié , n'a pu me donner une image aussi 
claire, aussi vivante, aussi complète, aussi lumineuse ou aussi fascinante, à la fois simple et 
sublime, de Marie, chef-d'œuvre de Dieu. Une telle déclaration d'un théologien tel qu'il 
a beaucoup de poids!

Fr. Le livre de Gabriel Roschini est disponible à l'achat en ligne.

Maria Valtorta est décédée le 12 octobre 1961. Un article raconte:«Le recteur du Tiers Ordre des 
Serviteurs de Marie, le P. Innocenzo M. Rovetti, l'a aidée à son lit de mort. Au moment même, le 
prêtre récitait les mots: Proficiscere, anima Christiana, de hoc mundo («Partez, ô âme chrétienne, 



de ce monde»), Maria a respiré son dernier souffle. Dix ans après la mort de Maria Valtorta, le 12 
octobre 1971, sa dépouille mortelle a été exhumée de la terre et placée dans la niche familiale. Le 2 
juillet 1973, cependant, avec des autorisations civiles et ecclésiastiques, ils furent transférés de 
Viareggio à Florence pour être ensevelis dans la chapelle capitulaire du Grand Cloître de la 
Basilique de la Très Sainte Annonciation [l'église mère de l'Ordre servite] , où le tombeau de Maria 
Valtorta est toujours vénéré. 9Fr. Gabriel Roschini, OSM, mariologue de renommée mondiale, a 
écrit qu'après sa mort, «les gens ont remarqué que sa main droite - avec laquelle elle avait écrit tant 
de textes sublimes - contrairement à sa main gauche, conservait la couleur, la souplesse et la beauté 
de quelqu'un. vivant plutôt que mort. 10 Fr. Roschini a présidé à la relocalisation des restes de Maria
Valtorta de Viareggio au Grand Cloître de la Basilique de la Très Sainte Annonciation, notamment 
en présidant la messe, en donnant le discours approprié pour cette occasion et en donnant la 
bénédiction de son enterrement. 11 L'inscription sur sa tombe se lit comme suit: « Divinarum Rerum
Scriptrix » (écrivain des choses divines).

Voici une photocopie de la lettre signée du 17 janvier 1974 que le secrétaire d'État du Vatican a 
écrite au P. Gabriel Roschini, OSM, et qui a été publié dans le P. Livre de Roschini, La Vierge 
Marie dans les écrits de Maria Valtorta (la traduction anglaise suivra par la suite):



Traduction anglaise de la lettre du secrétaire d'État du Pape Paul VI:



À la lumière de la lettre ci-dessus du secrétaire d'État du Vatican, je donne les deux citations 
suivantes ci-dessous pour faire quelques bons points pour aider les lecteurs à reconnaître la 
signification de l'action du pape. Un article raconte: 12

Cette lettre, rédigée par la Secrétairerie d'État et autorisée par le Pape, véhicule sans aucun 
doute un ton positif, louant l'auteur pour sa «piété et son zèle, dont cette publication est le 



résultat évident». Il est illogique de conclure que le Pape autoriserait une telle lettre, s'il 
pensait que les écrits étaient condamnés ou contenaient des erreurs. La Secrétairerie d'État 
est le plus haut fonctionnaire curial après le Pape et est considérée comme le «bras droit» 
des papes. Il est conseillé à ceux qui se demandent si la lettre a été rédigée avec 
l'autorisation du Pape de consulter la description de poste de la Secrétairerie d'État, car c'est
ce qu'il fait. Même si le Pape n'a peut-être pas mis le stylo sur le papier, l'implication est la 
même.

Le Dr Mark Miravalle, STD (Docteur en théologie sacrée), a écrit: 13

La vaste Mariologie contenue dans Le Poème a également fait l'objet d'une étude de 400 
pages écrite par sans doute le plus grand mariologue italien du XXe siècle et consultant du 
Saint-Office, le Révérend Gabriel Roschini, OSM Dans une lettre du 17 janvier 1974, Le 
Père Roschini a reçu les félicitations du Pape Paul VI pour son œuvre intitulée, La Vierge 
Marie dans les Écrits de Maria Valtorta. La lettre du Secrétaire d'État note: «Le Saint-Père 
vous remercie de tout cœur pour ce nouveau témoignage de vos respectueuses salutations et
souhaite que vous receviez de votre travail la consolation d'abondants bienfaits 
spirituels». Ni la bénédiction papale accordée par le pape Paul VI ni les félicitations papales
émises par le secrétaire d'État n'auraient été accordées à un texte basé sur une série de 
révélations privées qui ont été «interdites» ou déclarées «doctrinalement erronées» par la 
Congrégation pour la doctrine de la foi.

Cet article a démontré l'admiration, l'approbation et le dévouement significatifs du P. Roschini avait 
de Maria Valtorta et de ses écrits. Cependant, le P. Roschini n'est pas le seul théologien et consultant
renommé du Saint-Office et de la Congrégation pour les Causes des Saints à avoir approuvé, 
approuvé ou loué le travail de Maria Valtorta.

Les témoignages, les déclarations et la documentation de chacun des clercs et fidèles laïcs énumérés
ci-dessus sont fournis dans A Summa and Encyclopedia to Maria Valtorta's Extraordinary Work in 
the subchapter of the e-book intitulé «Preuve par le témoignage d'innombrables clercs dignes de 
confiance, autorités, Experts, scientifiques et fidèles laïcs pieux et les fruits extrêmement bons 
produits chez les individus et dans l'Église dans son ensemble » .



Ci-dessus: le P. Gabriel Roschini, consultant au Saint-Office et à la Sacrée Congrégation pour
les Causes des Saints,

prononçant une homélie lors de la messe funéraire de Maria Valtorta dans le Grand Cloître de
la Basilique de la Très Sainte Annonciation

Les références
1. La Vierge Marie dans les écrits de Maria Valtorta . Par le P. Gabriel M. Roschini, OSM Kolbe's 
Publications Inc. 1989. Page XIV de l'avant-propos. ISBN-13: 9788879870863.

2. Gabriel Roschini . Wikipédia. Consulté en ligne en mai 2016.
https://en.wikipedia.org/wiki/Gabriel_Roschini

3. Une introduction à Maria Valtorta et son récit épique Le poème de l'homme-Dieu . Consulté en 
ligne en mai 2016.
http://www.bardstown.com/~brchrys/Valepic.html



4. La Vierge Marie dans les écrits de Maria Valtorta . Appréciation du Pape Paul VI et 
traduction. Op. cit.

5. La Vierge Marie dans les écrits de Maria Valtorta. Page XIII de l'avis de l'éditeur. Op. cit.

6. Une introduction à Maria Valtorta et son récit épique Le poème de l'homme-Dieu . Op cit.

7. La Vierge Marie dans les écrits de Maria Valtorta . p. 8 à 9. Op. cit.

8. La Vierge Marie dans les écrits de Maria Valtorta . Avant-propos. Op. cit.

9. Préface au Poème de l'Homme-Dieu . Maria-Valtorta.net. Consulté en ligne en mai 2016.
http://maria-valtorta.net/poem_man_god_preface.html

10. La Vierge Marie dans les écrits de Maria Valtorta . p. 6. Op. cit.

11. La Vierge Marie dans les écrits de Maria Valtorta. Page XIII de l'avis de l'éditeur. Op. cit.

12. Un bref historique des événements . Maria-Valtorta.net.
http://www.maria-valtorta.net/index.html

13. En réponse à diverses questions concernant «Le poème de l'homme-Dieu», par le Dr Mark 
Miravalle, MST, 15 avril 2006.
http: // www .motherofallpeoples.com / 2006/04 / en-réponse-à-diverses-questions-concernant-
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Approbation de Valtorta et de son œuvre par l'archevêque Carinci
(Secrétaire de la Sacrée Congrégation des Rites de 1930 à 1960)



Ci-dessus: Les évêques les plus anciens et
les plus jeunes de Rome pour assister au

Concile Vatican II.
Mgr Alfonso Carinci à l'occasion de son

101e anniversaire et Mgr Alcides Mendoza,
34 ans.

L'archevêque Alfonso Carinci (1862-1963)
a été secrétaire de la Sacrée Congrégation
des Rites de 1930 à 1960 (qui a ensuite été
rebaptisée Congrégation pour les Causes des
Saints en 1969). L'archevêque Carinci était
chargé d'enquêter sur les causes de la
béatification et de la canonisation avant
Vatican II. Il savait reconnaître la vraie et la
fausse sainteté et avait une réputation
distinguée. Il fut maître de cérémonie du
pape Léon XIII et confident du pape saint
Pie X. Il fut également recteur de l'Almo
Collegio Capranica de 1911 à 1930, où le
cardinal Eugenio Pacelli (futur pape Pie XII)
fut formé. De nombreux prélats le
considéraient comme décédé dans l'odeur de
la sainteté.

Il a fait l'éloge de Maria Valtorta et



du poème de l'homme-Dieu (maintenant intitulé L'Évangile comme révélé à moi), écrivant en 
1952: 1

«Il n'y a rien là-dedans qui soit contraire à l'Évangile. Au contraire, ce travail, un bon 
complément à l'Évangile, contribue à une meilleure compréhension de sa signification ... 
Les discours de notre Seigneur ne contiennent rien qui puisse en aucune manière être 
contraire à son Esprit.

L'archevêque Carinci a également déclaré: 2

"... il me semble impossible qu'une femme d'une culture théologique très ordinaire, et sans 
livre utile à cette fin, ait pu écrire seule avec une telle exactitude des pages si sublimes."

Il a rendu visite à Maria Valtorta trois fois, a dit la messe pour elle, a lu ses écrits en profondeur, a 
écrit de nombreuses lettres avec elle et a analysé son cas. Il était tellement convaincu que ses écrits 
étaient inspirés par Dieu, que des témoins oculaires rapportent qu'il dirait à Maria Valtorta: «Il est le
Maître. Il est l'auteur », et dans ses lettres à Maria Valtorta, il a écrit« Auteur »avec un« A 
»majuscule. 3 L' archevêque Carinci était l'une des deux autorités éminentes qui ont conseillé le 
P. Corrado Berti remettra des copies dactylographiées du Poème de l'Homme-Dieu au Pape Pie XII, 
ce qui conduisit à son ordre de le publier en 1948. 4 En janvier 1952, Mgr Carinci rédigea 
également une certification approfondie et une critique positive de l'œuvre de Valtorta (quatre pages
longues une fois tapées), qui a été publiée.5 Cette même année, il a également écrit une lettre en son
nom et au nom de huit autres autorités éminentes (parmi lesquelles, deux consultants au Saint-
Office, trois professeurs des universités pontificales de Rome, un consultant de la Sacrée 
Congrégation des Rites, et le préfet des archives secrètes du Vatican) pour être livré au pape Pie XII
en audience, bien que l'audience n'ait pas pu être organisée. 6 L' archevêque Carinci est également 
l'une des autorités dont les certifications favorables concernant Maria Valtorta ont été données au 
Saint-Office en 1961 par le P. Corrado Berti, qui a conduit le Saint-Office à donner son   approbation 
à la publication de la deuxième édition de son ouvrage. 7

Le livre Lettere a Mons. Carinci (Lettres à l'archevêque Carinci ) est un recueil de lettres que Maria
Valtorta et l'archevêque Alfonso Carinci ont échangées entre le 9 janvier 1949 et le 23 décembre 
1955. Le livre contient 39 lettres en entier écrites par Maria Valtorta à l'archevêque Carinci et 21 
lettres en entier écrites par L'archevêque Carinci à Maria Valtorta, y compris des photoscans de 
certaines des lettres manuscrites originales. Dans le livre Pro e contro Maria Valtorta, à la page 92 
est une photocopie de la lettre manuscrite originale signée de l'archevêque Carinci, écrite au nom de
lui-même et de huit autres autorités éminentes, qui doit être remise au pape Pie XII en audience et 
qui est datée du 29 janvier 1952. Elle a également une certification et une critique très positives de 
son travail (quatre pages dactylographiées) rédigées par l'archevêque Carinci le 17 janvier 1952.

Dans cette lettre, l'archevêque Carinci a écrit: 8

«À en juger par le bien éprouvé en le lisant [c'est-à-dire le Poème ], je suis humble avis que
cet Œuvre, une fois publié, pourrait amener tant d'âmes au Seigneur: les pécheurs à la 
conversion et le bien à un plus fervent et vie diligente. […] Alors que la presse immorale 
envahit le monde et expose la jeunesse corrompue, on vient spontanément remercier le 
Seigneur de nous avoir donné, au moyen de cette femme souffrante, clouée sur un lit, une 
Œuvre d'une telle beauté littéraire, si doctrinale et spirituelle élevé, accessible et profond, 
attirant pour le lire et capable d'être reproduit dans des productions cinématographiques et 
du théâtre sacré.



Le professeur Leo A. Brodeur, MA, Lèsl., Ph.D., H.Sc.D., rapporte plus de détails sur l'archevêque 
Carinci: 9

Nous pourrions citer plusieurs personnalités de l'Église qui appréciaient grandement 
l'œuvre de Valtorta. Citons seulement Mgr Alphonso Carinci, Secrétaire de la Congrégation
des Rites, où il était en charge des causes de béatification. Il était également le confident du
pape Pie XII. Né en 1862, Mgr Carinci a survécu à Maria Valtorta (1897-1961), qu'il 
connaissait. Il avait plus de 100 ans lorsqu'il est mort. Il a commencé à lire certains de ses 
écrits avant 1948 et a correspondu avec elle. Il a voyagé trois fois de Rome à Viareggio et 
lui a rendu visite: en avril 1948, juin 1952 et janvier 1958. En 1952, Valtorta étant 
paraplégique et alité, il a dit la messe, avec deux prêtres servites, dans sa chambre. Il portait
les ornements pour une grande fête, les ayant empruntés à la basilique Santissima 
Annunziata à Florence. Marta Diciotti, la femme au foyer de Maria Valtorta, connaissait le 
très révérend. Carinci, et a déclaré qu'il «n'avait aucun doute sur Maria Valtorta et ses 
écrits». Diciotti dit qu'il avait l'habitude de réconforter Valtorta avec ces mots: «Il est le 
Maître. Il est l'auteur. Et Diciotti explique: «Il avait l'habitude de dire« l'auteur »et d'écrire«
l'auteur »avec un grand A.» Tel est le témoignage d'un grand archevêque, qui a connu en 
profondeur le discernement des esprits, puisque son rôle est fondamental dans les 
procédures de béatification.

Ci-dessus: l'archevêque Alfonso Carinci (1862-1963)

L'archevêque Carinci n'est pas le seul archevêque à avoir approuvé, approuvé ou loué le travail de 
Maria Valtorta.

Les témoignages, les déclarations et la documentation de chacun des clercs et fidèles laïcs énumérés
ci-dessus sont fournis dans A Summa and Encyclopedia to Maria Valtorta's Extraordinary Work in 
the subchapter of the e-book intitulé «Preuve par le témoignage d'innombrables clercs dignes de 
confiance, autorités, Experts, scientifiques et fidèles laïcs pieux et les fruits extrêmement bons 
produits chez les individus et dans l'Église dans son ensemble » .
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Admiration de l'évêque Venancio et approbation de l'œuvre de Valtorta (évêque de Fatima de 1954 à 1972)

Ci-dessus: Mgr John Venancio, évêque de Fatima, avec John Haffert

L'évêque John Venancio était l'évêque de Fatima de 1954 à 1972, était un théologien érudit qui a 
enseigné la théologie dogmatique dans une université pontificale à Rome, et a été celui qui a fourni 



des preuves importantes sur le Troisième Secret de Fatima en tenant l'enveloppe du Troisième 
Secret à la lumière pour observer le nombre de lignes de texte et de feuilles de papier avant de le 
remettre à d'autres, comme décrit dans cet article de Fatima.org . Le célèbre John Haffert, qui était 
le co-fondateur et ancien chef de l'Armée bleue de Notre-Dame de Fatima de 25 millions de 
membres, dans son livret That Wonderful Poem!   témoigne du soutien de Mgr John Venancio 
au Poème de l'Homme-Dieu de Valtorta (désormais intitulé L'Évangile comme révélé à moi ):

Il se trouve que j'étais à Rome avec le Mgr John Venancio, l'évêque de Fatima, quand il a 
cherché une librairie spéciale pour acheter les dix volumes de l'édition italienne [du Poème 
de l'homme-Dieu ]. Il avait été recommandé par un ami très estimé à Paris, le célèbre 
auteur-éditeur, l'abbé André Richard.

Des années plus tard, après la retraite de Mgr Venancio, chaque fois que je lui rendais 
visite, notre conversation semblait tourner vers le Poème . Au cours de ses dernières 
années, l'évêque en a lu tous les jours . Il a dû lire les dix volumes encore et encore. J'ai 
commencé à me demander ce qui pouvait être si spécial à ce sujet. L'évêque était largement
lu et possédait une bibliothèque importante. Il avait été professeur de théologie dogmatique 
à Rome avant de devenir évêque de Fatima. Pourtant, maintenant, quand il avait amplement
le temps de lire tout ce qu'il souhaitait, il semblait passer tout son temps sur ce seul 
livre. [...]

Ayant lutté - comme des millions avant moi - avec le mystère de la double nature de Jésus, 
j'ai dit un jour à Mgr Venancio, avant que j'aie moi-même commencé à lire le Poème : 
"Cela vous aide-t-il à comprendre Jésus à une fois en tant que Dieu et homme? "

Le saint évêque (et rappelons-nous qu'il était un théologien érudit qui avait enseigné la 
théologie dogmatique à l'université de Rome) semblait regarder dans la Lumière Divine, en 
soupirant: "Oh, de plus en plus!"

La plupart de ceux qui lisent le poèmeaura cette expérience. Ils découvriront Jésus. Mais 
comment ... sauf par ces plus de 3000 pages ... pourront-ils dire aux autres à quoi Il 
ressemble vraiment?

Mgr Venancio n'est pas le seul évêque à avoir approuvé, approuvé ou loué le travail de Maria 
Valtorta

Les témoignages, les déclarations et la documentation de chacun des clercs et fidèles laïcs énumérés
ci-dessus sont fournis dans A Summa and Encyclopedia to Maria Valtorta's Extraordinary Work in 
the subchapter of the e-book intitulé «Preuve par le témoignage d'innombrables clercs dignes de 
confiance, autorités, Experts, scientifiques et fidèles laïcs pieux et les fruits extrêmement bons 
produits chez les individus et dans l'Église dans son ensemble » .

Bienheureuse Mère Maria Inés Teresa de la dévotion du Très Saint Sacrement aux Écrits de Valtorta

Mère María Inés Teresa du Saint-Sacrement a été béatifiée le 21 avril à Mexico par le Préfet
de la Congrégation du Vatican pour les Causes des Saints, le Cardinal Angelo Amato,

représentant le Pape Benoît XVI

La Bienheureuse Mère Maria Inés Teresa du Très Saint Sacrement est célèbre pour avoir fondé la 
Congrégation des Missionnaires clarétains en 1945, qui compte désormais 36 maisons 



missionnaires dans 14 pays. Devant une foule de 12000 fidèles, Mère Maria Inés Teresa du Très 
Saint Sacrement a été béatifiée le 21 avril 2012 dans la célèbre Basilique Notre-Dame de Guadalupe
à Mexico par le Préfet de la Congrégation pour les Causes des Saints, le Cardinal Angelo Amato, 
SDB, qui représentait le pape Benoît XVI. 1

L'éditeur des œuvres de Maria Valtorta, le Dr Emilio Pisani, raconte en 2012 dans Bollettino 
Valtortiano n ° 83: 2

De "Misioneras Clarisas de Santísimo Sacramento", nous avons reçu une invitation à 
participer au rite de béatification de leur Fondatrice, Mère María Inés Teresa. La 
célébration, présidée par le Cardinal Angelo Amato, SDB, Délégué Papal, Préfet de la 
Congrégation pour les Causes des Saints, est prévue le 21 avril 2012 dans la célèbre 
Basilique de Guadalupe à Mexico.

Nous avons personnellement rencontré la nouvelle bienheureuse lorsqu'elle vivait à Rome à
la Maison générale des Missionnaires des Clarisses, l'institution religieuse fondée par 
elle. La gentillesse de son caractère est documentée dans une lettre de Rome, le 22 mai 
1978. Nous citons textuellement:

Cher M. Emilio Pisani,

Merci beaucoup pour le précieux cadeau que vous nous avez fait: "Les Cahiers de 1943" et 
"Leçons de l'épître de Paul aux Romains", tous deux de l'écrivain Maria Valtorta.

J'aime beaucoup lire "Le Poème de l'Homme-Dieu". C'est vraiment devenu l'une des plus 
belles sources de lecture spirituelle. Pour cette raison, ces écrits sont à la fois intéressants et
beaux.

Merci encore, M. Pisani, pour ce précieux cadeau que j'ai déjà commencé à lire. Je travaille
habituellement jusqu'à une ou deux heures du matin et ensuite, avant de m'endormir, je fais 
ma méditation dans le calme de la nuit et j'apprécie mes livres.

Meilleurs vœux à vous et à votre femme, et j'attends le jour où - comme vous l'avez promis 
- vous accepterez mon invitation à dîner avec nous chez nous.

Salutations,

María Inés-Teresa Arias,
Supérieure Générale
Missionnaire des Clarisses

La nouvelle Bienheureuse n'était pas seulement une lectrice de l'Oeuvre de Maria 
Valtorta. Voici une lettre (cette fois traduite de l'espagnol) du 19 juillet 2001, que nous 
avons reçue d'un de ses religieux:

Cher M. Emilio Pisani,

je suis Missionnaire des Clarisses, fille de Mère Teresa María Inés-Teresa Arias , que vous 
avez connu et tenu en haute estime.

Quand il a commencé à sortir [l'édition espagnole du Poème de l'Homme-Dieu], J'ai, au 
nom de Notre Révérende Mère, donné tous les ordres pour fournir le "Poème de l'Homme-
Dieu" aux 35 maisons disséminées dans le monde qui avaient été fondées par notre Mère, 



parce qu'elle les aimait beaucoup, et elle a également donné aux évêques, aux prêtres et aux
gens les quatre volumes de la série en espagnol et en italien.

J'écris maintenant parce que la Mère Supérieure d'Irlande demande le Volume 5 en 
espagnol [...]. Dans toutes les autres maisons, nous avons les 4 premiers de la série mais 
seuls certains ont le cinquième [...].

Je vous remercie et vous demande de me pardonner d'avoir écrit en espagnol (car je ne 
peux pas écrire en italien). Salue ta femme, Claudia.

Affectueusement vôtre toujours,
Maria Gpe. Uranga L.
Missionnaire des Clarisses

L'éditeur des œuvres de Maria Valtorta, le Dr Emilio Pisani, raconte en 2012 dans Bollettino 
Valtortiano n ° 84: 3

Le 12 avril, à Mexico, le délégué pontifical, le cardinal Angelo Amato, préfet de la 
Congrégation pour les causes des saints, a proclamé la bienheureuse Mère mexicaine Maria
Inés Teresa, fondatrice des Missionnaires des Clarisses du Saint Sacrement.

Nous avons brièvement parlé d'elle à la quatrième page de l'édition précédente numéro 83 
[du Bollettino Valtortiano ], citant une lettre de 1978 qui montrait sa chaleureuse amitié 
avec Emilio et Claudia Pisani, où ils s'étaient rencontrés personnellement à Rome. Dans 
cette lettre, elle a dit qu'elle espérait les avoir un jour pour le déjeuner à la Maison générale 
de la Congrégation qu'elle avait fondée, et a déclaré qu'elle était "très friande de lire 
l'ouvrage" de Maria Valtorta qui était "devenu l'un des les plus belles sources de lecture 
spirituelle ".

Le nouveau Bienheureux n'était pas seulement un lecteur, mais aussi un propagateur des 
œuvres de Valtorta. Voici un témoignage, dans une lettre vingt ans après sa mort, d'une 
religieuse qui avait été son proche collaborateur: "quand il a commencé à sortir [l'édition 
espagnole du Poème de l'Homme-Dieu ], moi, au nom de Notre Révérende Mère, a fait tous
les ordres pour fournir le `` Poème de l'Homme-Dieu '' aux 35 maisons disséminées dans le 
monde qui avaient été fondées par notre Mère, parce qu'elle les aimait beaucoup, et elle a 
aussi donné aux évêques, prêtres , et peuple les quatre volumes de la série en espagnol et en
italien. "

La Bienheureuse Mère Maria Inés Teresa du Très Saint Sacrement est un autre témoignage 
remarquable de la grandeur des écrits de Maria Valtorta, en particulier dans son utilité pour 
l'évangélisation et le travail missionnaire, la sanctification personnelle pour les fidèles religieux et 
laïcs, et son importance parmi les livres de lecture spirituelle et de méditation. . Elle est un témoin 
important, ayant fondé la Congrégation des Missionnaires clarétains, approuvée par le Saint-Siège 
en 1945, qui s'est agrandie pour inclure 36 maisons missionnaires dans 14 pays, où elle a propagé et
promu les écrits de Maria Valtorta.

La Bienheureuse Mère Maria Inés Teresa du Très Saint Sacrement n'est pas la seule religieuse 
béatifiée à avoir approuvé, approuvé ou loué l'œuvre de Maria Valtorta.
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http://www.zenit.org/en/articles/mother-maria-ines-teresa-beatified-in-mexico-city
Cliquez ici pour revenir à la note de bas de page 1 dans le texte

2. Bollettino Valtortiano . Janvier-juin 2012. p. 4. Edizioni Pisani / Centro Editoriale Valtortiano 



srl. Viale Piscicelli, 89/91, 03036 Isola del Liri (FR), Italie.
http://issuu.com/bollettinovaltortiano
Cliquez ici pour revenir à la note de bas de page 2 dans le texte

3. Bollettino Valtortiano . N ° 84, juillet-décembre 2012. p. 1. Edizioni Pisani / Centro Editoriale 
Valtortiano srl. Viale Piscicelli, 89/91, 03036 Isola del Liri (FR), Italie.
http://issuu.com/bollettinovaltortiano
Cliquez ici pour revenir à la note de bas de page 3 dans le texte

Homélie de l'archevêque Nonce Pier Giacomo De Nicolò à propos de Maria Valtorta dans la Basilique de l'Annonciation à Florence, Italie à l'occasion du 50e anniversaire 
de la mort de Maria Valtorta

Ci-dessus: L'archevêque Nonce Apostolic Pier Giacomo De Nicolò prononçant son homélie à
propos de Maria Valtorta le 15 octobre 2011, dans la Basilique de la Très Sainte Annonciation à

Florence, Italie

L'archevêque nonce apostolique Pier Giacomo De Nicolò , nonce papal dans plusieurs pays, a 
prononcé une homélie à la basilique de l'Annonciation à Florence, en Italie, où Maria Valtorta est 
enterrée. Cela a été donné le 15 octobre 2011, à l'occasion du 50e anniversaire de la mort de Maria 
Valtorta. Il y avait trois messes offertes pour cette occasion (deux le 12 octobre et une par 
l'archevêque le 15 octobre), ainsi qu'une conférence de Valtorta et les respects rendus à sa 
tombe. Ci-dessous, des séquences vidéo montrant des parties de la conférence et de plusieurs 



messes offertes pour l'événement, suivies d'une traduction en anglais d'un extrait de l'homélie de 
l'archevêque nonce apostolique Pier Giacomo De Nicolò à propos de Maria Valtorta, suivie de 
photos supplémentaires.

Voici une séquence vidéo d'une messe offerte le 12 octobre au tombeau où Maria Valtorta est 
enterrée en l'honneur du cinquantième anniversaire de sa naissance au ciel (12 octobre 2011). Cette 
vidéo présente des parties de la messe, des personnes rendant hommage à la tombe de Maria 
Valtorta, suivies par des images d'une conférence de Valtorta qui a eu lieu le 15 octobre où de 
nombreuses personnes parlent de Maria Valtorta, de sa vie et de ses écrits, et de bons fruits que ses 
œuvres ont produits dans d'innombrables âmes. Les orateurs ont inclus une introduction par le 
P. Gabriele Allessandrini (Prieur du couvent de l'Ordre des Serviteurs de Marie à Florence et 
Recteur de la Basilique de la Très Sainte Annonciation), puis discours du Dr Emilio Pisani, du 
Professeur Don Carmelo Mezzasalma (Prieur de la Communauté de San Leolino de Panzano , 
Florence), le P. Gabriele M. Alessandrini, OSM, et le P. Giuseppe M. Galassi, OSM À la fin, 
l'archevêque Nonce Apostolique Pier Giacomo De Nicolò a conduit une chanson à la Bienheureuse 
Vierge Marie. Plus tard dans la soirée, l'archevêque Nonce apostolique Pier Giacomo De Nicolò a 
offert la messe dans la basilique de l'Annonciation à Florence, en Italie, en l'honneur de Maria 
Valtorta, au cours de laquelle il a prononcé son homélie, dont un extrait est traduit ci-dessous. La 
vidéo ci-dessous comprend le début de son homélie et toute son homélie est imprimée en L'Italie en 
l'honneur de Maria Valtorta au cours de laquelle il a prononcé son homélie, dont un extrait est 
traduit ci-dessous. La vidéo ci-dessous comprend le début de son homélie et toute son homélie est 
imprimée en L'Italie en l'honneur de Maria Valtorta au cours de laquelle il a prononcé son homélie, 
dont un extrait est traduit ci-dessous. La vidéo ci-dessous comprend le début de son homélie et toute
son homélie est imprimée enPer Maria Valtorta Nel Cinquantenario Della Morte (1961-2011) par 
Fondazione Maria Valtorta CEV Onlus.

L'archevêque nonce apostolique Pier Giacomo De Nicolò, nonce papal dans plusieurs pays, a 
prononcé une homélie à la basilique de l'Annonciation à Florence, en Italie, où Maria Valtorta est 
enterrée. Cela a été donné le 15 octobre 2011, à l'occasion du 50e anniversaire de la mort de Maria 
Valtorta. Ci-dessous, une traduction en anglais d'un extrait de son homélie. Dans cette homélie, il 
est à noter à quel point ce Délégué apostolique approuve la vie et les écrits de Maria Valtorta, ainsi 
que les commentaires perspicaces qu'il fait sur sa vie, la diffusion de ses œuvres et les bons fruits 
qu'ils ont produits dans d'innombrables âmes.

L'homélie du délégué de l'apostolat

(Prêché lors de la messe qu'il a célébrée à la basilique de la Très Sainte Annonciation à Florence, 
marquant le 50e anniversaire de la mort de Maria Valtorta)

Chers fidèles et amis,

Notre réponse docile et humble à l'impulsion engageante de l'Esprit du Seigneur nous a amenés ici 
aujourd'hui, dans cette glorieuse Basilique de la Très Sainte Annonciation, qui est le cœur marial de 
Florence depuis des siècles, pour approfondir notre vocation chrétienne par la prière. Cette heureuse
occasion nous est présentée à l'occasion du 50e anniversaire du jour où Maria Valtorta est née au 
Ciel, dont la souffrance cachée offerte à l'Époux Divin, a porté à son achèvement parfait, le fruit 
terrestre et éternel du salut pour de nombreuses personnes au fil des décennies ...

… En menant les réflexions évoquées, à la lumière de l'Esprit Saint - qui nous a toujours été donnée
si on nous le demandait avec une humilité paisible et persévérante - nos pensées reviendraient 
spontanément à Maria Valtorta, retraçant son chemin sur cette marche existentielle.



Dans les passages de la pédagogie divine, particulièrement éloquents, la créature visait à atteindre 
une communion pleine et vitale avec son Seigneur: un instrument, initialement sans valeur 
intrinsèque suffisante pour une tâche d'une telle importance, choisi pour une mission de salut 
rédempteur. cela surmonterait de loin toute possibilité humaine. Maria a répondu à l'appel par 
l'effort héroïque de la vertu théologale qui lui a permis de surpasser la nuit noire de la purification, 
tout en lui permettant de recevoir des dons spéciaux au profit de son prochain. Cependant, celles-ci 
s'accompagnent d'une identification croissante et définitive avec la croix du Christ sous l'impulsion 
d'un amour authentique, sans cesse trempé de douleur pour s'unir à l'œuvre rédemptrice de son 
Jésus.

En examinant les étapes de la vie de cette femme riche de constance, de courage, de force, de 
dévouement et de prudence, victime cachée dans le silence et l'incompréhension, elle n'était pas 
encore achevée à ce moment. On constate seulement que ses talents naturels ne peuvent expliquer 
ce qu'elle a accompli avec des connaissances générales assez modérées et sans moyens adéquats de 
consultation des références. À chaque étape, la lumière était toujours sa foi; dans chaque difficulté 
et douleur, son espoir n'a jamais diminué et elle n'a jamais abandonné. Le ressort intérieur de sa 
vitalité ascétique et de sa vie mystique en union avec le Seigneur était la Charité qui transfigurait 
chaque sentiment et aspiration humaine.

Maria a atteint un niveau héroïque de confiance en Dieu, cette confiance aimante qui ne peut 
qu'ouvrir le Cœur de son Bien-aimé désireux de faire descendre ses grâces dans le cœur de 
l'homme. Au début, elle était affligée par la rapidité avec laquelle les humains ont révoqué 
l'accomplissement de l'âme que le monde ne peut pas satisfaire. Après cette étape, elle est devenue 
toute du Seigneur, et même sur la Croix, elle a savouré le bonheur parce qu'elle était maintenant 
consciente d'avoir Celui qui l'aimait d'un amour absolu auquel elle aspirait: l'amour infini de son 
Dieu, de son Époux et son Jésus.

C'est ainsi qu'elle est devenue «l'instrument», «le moyen», «la plume du Seigneur» comme elle 
aimait à se désigner elle-même. D'un autre côté, elle voulait rester cachée et inconnue dans la vie - 
c'est un signe indubitable de l'authenticité de son charisme - et elle a énormément souffert lorsque 
les indiscrétions innocentes de son directeur spirituel la révélaient au monde. Elle sentait qu'elle 
était tout pour le Seigneur, elle lui réservait toute louange, et chaque jour elle voulait «rendre à Dieu
ce qui est à Dieu», c'est-à-dire elle-même complètement.

En ce qui concerne son travail d'écrivain mystique, il est évident que le jugement final appartient à 
l'Église, bien que dans des cas comme celui-ci, la considération faite au nom d'organes 
ecclésiastiques qualifiés concerne principalement le caractère sacré de la vie: des exemples à cet 
égard sont bien connus. Et c'est sur une telle sainteté existentielle que s'adresse notre réflexion.

Cependant, l'œuvre de Maria Valtorta - qui est exempte d'erreur de doctrine et de morale comme le 
constatent de multiples parties - reconnaît depuis plus d'un demi-siècle, une diffusion large et 
silencieuse parmi les fidèles (traduite dans une trentaine de langues différentes) de chaque société 
sociale. classe dans le monde entier et sans aucune publicité en particulier. La grandeur, la 
magnificence et la sagesse du contenu ont attiré de nombreux bons fruits et conversions: même les 
gens plongés dans le tourbillon de la vie et loin de la foi chrétienne, mais aspirant néanmoins à 
entrer en contact avec des vérités solides, ont ouvert leur cœur à un rencontre avec l'Absolu, avec 
Dieu-Amour, et ils ont trouvé la pleine confirmation de l'enseignement vieux de 2000 ans de 
l'Église.

La société d'aujourd'hui en général traverse une profonde crise de foi. Elle semble remonter à 
l'origine de l'humanité: la tentation de construire un monde sans Dieu est grande et donc sans 



avenir. Le Saint-Père ne cesse de répéter: «Nous vivons à une époque largement caractérisée par un 
relativisme subliminal qui pénètre dans tous les domaines de la vie… [qui] devient agressif quand il
s'oppose à ceux qui disent savoir où se trouve la vérité ou le sens de la vie. est à trouver. Pour cette 
raison, les fidèles sont appelés à offrir un témoignage plus authentique et crédible, devenant la 
lumière du monde.

Pour parvenir à ce très grand résultat, il y a l'exemple admirable que Maria Valtorta a donné, et le 
soutien encore plus solide qu'elle pourra apporter à l'avenir; et même si des doutes et des 
malentendus obscurs planent encore dans le ciel valtortien, ceux d'entre nous ici présents formeront 
les auspices vitaux pour qu'ils soient rapidement dissipés.

Notre prière dans cette Eucharistie sera également offerte directement à cet effet: ce sera un 
plaidoyer fervent et confiant Ad Majorem Dei Gloriam - Pour la plus grande gloire de 
Dieu . Amen.

* * *

Source: L'homélie complète est imprimée dans: Per Maria Valtorta Nel Cinquantenario Della 
Morte (1961-2011). Par Fondazione Maria Valtorta CEV Onlus. Mars 2012. Viale Piscicelli 91 
03036, Isola del Liri (Fr) Italia. Traduction anglaise de l'extrait fourni dans: Maria Valtorta's 
Readers 'Group Newsletter Bulletin n ° 66, juin 2012 . p. 1. Traduit par Catherine Loft, qui était 
également présente à sa messe. Http://www.valtorta.org.au/Newsletters/MVRG_Bulletin_066.doc

Préface de Mgr Johanan-Mariam Cazenave pour le livre The 
Valtorta Enigma

Ci-dessus: Mgr Johanan-Mariam Cazenave, secrétaire du synode syro-français

Mgr Johanan-Mariam Cazenave , secrétaire du Synode syro-français, a écrit une préface pour 
l'ouvrage de 339 pages de Jean-François Lavère intitulé (en italien) L'Enigma Valtorta ( L'énigme 
de Valtorta ), (en français) L´énigme Valtorta , Une Vie de Jésus Romancée? ( The Valtorta Enigma,
a Fictionalized Life of Jesus? ), Et (en allemand) Das Rätsel Valtorta: Das Leben Jesu in 
Romanform? . Le livre de Jean-François Lavère est sorti en juin 2012. La traduction anglaise de ce 
livre est terminée et est disponible en téléchargement gratuit ici: L'énigme de la Valtorta: une vie 
fictive de Jésus?     par Jean-François Lavère (Traduction officielle en anglais) .

Une traduction anglaise de la préface de l'évêque est donnée dans son intégralité ci-dessous. Un 



PDF de cette préface peut également être téléchargé ici: Préface à     L'Énigme Valtorta     (     The Valtorta 
Enigma     ) .

Après la préface, plus d'informations sur le livre de Jean-François Lavère sont données, ainsi que 
des informations connexes et des détails sur les endroits où vous pouvez trouver plus d'informations
au-delà de la brève introduction de cet article.

Préface de Mgr Johanan-Mariam Cazenave pour l' énigme de Valtorta

Notre époque regorge de livres comme jamais auparavant! Une liste d'entre eux serait rapidement 
faite à partir des causes qu'ils défendent, les meilleures et les pires, toujours avec une expression de 
pensée qui se communique avec des mots sérieux, afin de transmettre aux autres et de les 
convaincre que ce que l'on partage est important pour le l'auteur et le lecteur. Le but pour l'auteur ici
est clairement apologétique: démontrer scientifiquement qu'une œuvre est inspirée de Dieu, que ce 
Dieu est le Dieu de la révélation chrétienne, et que cette révélation chrétienne s'adresse aujourd'hui 
à nos contemporains afin de délivrer un message important qui l'Église catholique doit avoir une 
grande importance, car c'est un charisme qui accompagne et illumine souvent sa propre histoire.

Ce livre est admirable en plus de son titre car, avec une circonspection scientifique, il considère 
l'une des grandes énigmes, trop méconnues, de notre temps: le cas de Maria Valtorta, probablement 
la plus grande visionnaire de l'histoire du christianisme! Les conséquences en sont considérables, 
car la lumière fondamentale que Jean-François Lavère apporte à cet ouvrage repose sur des faits 
objectifs accessibles à la science exacte liée aux découvertes les plus récentes et essentiellement 
archéologiques. Pour le lecteur, les conclusions parlent d'elles-mêmes!

Ce travail remarquable n'aurait pas pu être réalisé il y a cinquante ans. Maria Valtorta est décédée en
1961; il a été au cours des années de la sombres guerre qu'elle inspirait l'Evangile tel Qu'il m'a Été 
Révélé [ L'Evangile comme il a été révélé à moi]. Le Pape Pie XII, Souverain Pontife régnant à 
l'époque, a émis sur cette publication un discernement positif: « Publiez cet ouvrage tel qu'il est. Il 
n'est pas nécessaire de se prononcer sur son origine, qu'elle soit extraordinaire ou non; ceux qui 
liront comprendront. »La parole d'un Pape n'est pas sans valeur et se fonde sur le sentiment que le 
Pontife partageait avec ses contemporains, que ce texte est orthodoxe. Pie XII, mieux que 
quiconque, est le garant que l'Oeuvre [de Valtorta] ne trahit en aucune façon les Évangiles 
canoniques et le Magistère de l'Église catholique; il recommande donc cette lecture ... Pie XII, 
cependant, prudent comme il convient à ses fonctions, précise: « Il n'y a pas lieu de se prononcer 
sur son origine, qu'elle soit extraordinaire ou non.»Le Saint-Père ne disposait pas alors d'un outil 
d'analyse objectif qui lui permettrait d'affirmer l'origine surnaturelle de l'Oeuvre. Cependant il n'a 
pas, pour autant, fermé la porte à cette hypothèse, et s'est même déplacé dans une direction révélant 
ses propres sentiments intimes: « ceux qui liront comprendront. "

Aujourd'hui, les choses ont beaucoup changé. La science a progressé de manière incroyable en un 
demi-siècle et l'ordinateur a bouleversé la recherche dans tous les domaines, unifiant les 
connaissances, classant, coordonnant les données analytiques. Cela a permis d'immenses progrès, 
notamment pour les phénomènes qui nous concernent ici: l'archéologie et l'astronomie. Depuis 
cinquante ans, disons depuis la fin de la dernière (sic!) Guerre, l'État d'Israël a encouragé des 
fouilles dans tous les sens sur la plupart des sites juifs et chrétiens de son territoire, précisément là 
où Jésus et ses apôtres foulaient il y a deux mille ans. . Une connaissance beaucoup plus avancée de
ces sites a émergé qu'il y a cinquante ans, nous donnant une multitude de lieux et de nouveaux 
contextes, et des détails sur les modes de vie dans ce que les spécialistes appellent «l'Antiquité 
tardive».



C'est précisément cela qui fait la force de l'œuvre prodigieuse et patiente de Jean-François 
Lavère. Cet ouvrage témoigne en effet d'un étonnant accord entre les récentes découvertes 
scientifiques et les descriptions visionnaires de Maria Valtorta qui s'étalent sur des milliers de pages:
sans effacements, sans contradictions et dans une unité de temps et de lieux comme le démontre une
recherche très rigoureuse. . Tout cela, il y a un demi-siècle: du fond de son lit de souffrance, sans 
documentation et sans lien avec une communauté scientifique, cette femme «voit» en temps réel et 
par une sorte de raccourci: décrire ce que certains savants allaient bien plus tard déduire 
laborieusement des données archéologiques vieilles de deux mille ans! Noms de villages en 
Araméen, villes et monuments disparus puis retrouvés aujourd'hui,

On voit bien que la réserve de Pie XII: « Il n'y a pas lieu de se prononcer sur son origine, qu'elle 
soit extraordinaire ou non,»N'a plus de place ici cinquante ans plus tard: cette Œuvre est d'une 
origine extraordinaire. Sans cela, c'est simplement inexplicable et même impensable pour 
l'objectivité scientifique. Il est en effet étonnant de constater que la science pourrait être si 
rigoureuse que, pour rester cohérente - et si elle veut rester honnête - elle doit poser comme 
hypothèse l'existence d'une origine surnaturelle à une série de phénomènes où la loi de causalité sur 
laquelle se fonde toute science, n'est pas remise en question, mais considérée comme défectueuse 
par les faits mêmes qu'elle analyse. Chaque miracle entre dans ce type de processus. Dans le cas de 
Maria Valtorta, après une lecture de ce brillant Œuvre, la science - qui est un outil d'autant plus 
efficace qu'elle donne lieu à des faits nouveaux méconnus depuis deux mille ans - se voit, non 
plongée dans des subtilités épistémologiques,

Cette véritable énigme rejoint deux autres grandes énigmes de l'histoire chrétienne dans ce 
domaine: l'une, liée au Christ lui-même, et l'autre à la Sainte Vierge, sa Mère: je veux dire le Saint 
Suaire de Turin et la «Tilma» de Notre-Dame de Guadalupe . Là encore, il a fallu attendre notre 
heure pour que les outils scientifiques et la précision se heurtent à des faits extrêmement résistants à
la logique des phénomènes. La science s'épuise à affiner l'analyse des faits, et plus elle avance, plus 
elle bute sur sa propre contradiction dans les exigences de sa propre logique. Un moment vient où, 
pour échapper à l'absurdité, il faut bien poser l'hypothèse du surnaturel et l'intuition de son 
émergence dans le champ de l'expérience.

Oui, notre époque est fascinante et complexe! Le développement des sciences et de la technologie 
nous a apporté le meilleur, mais aussi le pire: le bien-être, mais aussi l'oubli de Dieu qu'il engendre 
très souvent. On a même dit en Occident que «Dieu est mort» ... De nombreuses églises sont 
vides. L'influence chrétienne a été peu à peu marginalisée par un certain humanisme coupé de ses 
racines évangéliques. Et pourtant, il reste les grandes énigmes du christianisme avec toute la 
puissance d'une Providence divine qui accompagne le peuple des croyants: le Saint Suaire de Turin 
ne prouve pas la Résurrection de Jésus-Christ, et pourtant il résiste à une enquête scientifique de 
plus en plus acharnée, comme un point d'interrogation permanent postulant un «espace», un «au-
delà», ce qui fait de cette prestigieuse relique un témoignage acceptable pour fortifier la foi 
chrétienne face au monde. Le Tilma de Notre-Dame de Guadalupe nous témoigne aussi - grâce à 
une science contemporaine incapable d'expliquer des phénomènes qui résistent à son analyse 
comme un mur impénétrable - que la Mère de Jésus est légitimement la Mère des saints et des 
pécheurs. Marie sera probablement un jour reconnue comme co-rédemptrice des hommes par la 
grâce de son Fils. Dans le cadre de la communion des saints, elle est investie d'une mission 
particulière jusqu'à la fin des temps, comme l'annonce saint Jean dans l'Apocalypse. Le Tilma de 
Notre-Dame de Guadalupe nous témoigne aussi - grâce à une science contemporaine incapable 
d'expliquer des phénomènes qui résistent à son analyse comme un mur impénétrable - que la Mère 
de Jésus est légitimement la Mère des saints et des pécheurs. Marie sera probablement un jour 
reconnue comme co-rédemptrice des hommes par la grâce de son Fils. Dans le cadre de la 
communion des saints, elle est investie d'une mission particulière jusqu'à la fin des temps, comme 
l'annonce saint Jean dans l'Apocalypse. Le Tilma de Notre-Dame de Guadalupe nous témoigne 



aussi - grâce à une science contemporaine incapable d'expliquer des phénomènes qui résistent à son 
analyse comme un mur impénétrable - que la Mère de Jésus est légitimement la Mère des saints et 
des pécheurs. Marie sera probablement un jour reconnue comme co-rédemptrice des hommes par la 
grâce de son Fils. Dans le cadre de la communion des saints, elle est investie d'une mission 
particulière jusqu'à la fin des temps, comme l'annonce saint Jean dans l'Apocalypse.

Quant à «l'énigme», la troisième: celle de Maria Valtorta, et toujours pour notre époque, cinquante 
ans après sa mort elle restera une énigme pour la science, un témoin du surnaturel qui a suscité cette
œuvre magistrale pour nous . Oui, pour nous qui attendons le Retour du Christ dans les temps 
difficiles qui doivent le précéder, quand «la foi d'un grand nombre se refroidira», quand un temps de
persécutions prédites par de nombreux prophètes doit venir. Ce témoignage d'une âme simple et 
humble nous est offert comme un voyage de vingt siècles en arrière, pour nous permettre de 
retrouver les racines de notre foi dans les traces de Celui qui a marché sur la terre et sur l'eau, et qui 
aujourd'hui marche. dans nos pas, toujours vivant, toujours là, Jésus de Nazareth, le Messie, Fils de 
David et Sauveur des hommes.

Enfin, permettez-moi encore d'évoquer le jugement de [saint] Padre Pio, lui-même témoin 
miraculeux vivant du Christ qu'il portait en lui. Ce Saint n'a pas eu besoin de la science ou 
la technologie de pointe pour conseiller ceux qu'il a dirigé à propos de l'Evangile tel Qu'il m'a Été 
Révélé [ L'Evangile comme il a été révélé à moi ]: « pas que vous pouvez le lire, vous devez lire 
il »! 1[Voir note] Illuminé par le Saint-Esprit, pourrait [St. Padre Pio] ont conseillé la lecture d'un 
Œuvre qui ne venait pas de Dieu? Et s'il vient de Dieu, son «instrument» [c'est-à-dire Valtorta] ne 
devrait-il pas être examiné attentivement et rapidement par l'Église comme étant un témoignage 
authentique de Jésus? L'Église ne devrait-elle pas être le transmetteur privilégié de la Parole du 
Christ - qui continue de s'incarner à nouveau dans notre temps troublé - en manifestant sa 
sollicitude pour les charismes? Alors que le pape Benoît XVI a récemment demandé aux chrétiens 
de retrouver l'esprit du christianisme de l'Église primitive, serait-il déraisonnable de le faire aussi à 
travers l'Oeuvre de Maria Valtorta, quand on sait que cette [Œuvre] a été commandée par Paul VI 
pour le Vatican bibliothèque? Et puisque l'on sait que le cardinal Stanislas Dziwisz témoigne qu'il a 
souvent vu l'un des volumes del'Evangile tel Qu'il m'a Été Révélé [ L'Evangile comme il a été 
révélé à moi ] sur la table de chevet du pape saint Jean - Paul II?

En tout cas, un grand merci à Jean-François Lavère pour ce travail considérable qui a souligné la 
fiabilité des «révélations» de Maria Valtorta. Grâce à ce travail indispensable, leur origine 
surnaturelle semble ici légitimement établie, à la suite de l'analyse de grands théologiens, comme 
Mgr. Roschini, qui a manifesté la parfaite orthodoxie de ses révélations. Quant à leurs fruits, qui 
selon la Sainte Écriture, nous permettent de juger l'arbre, ils sont nombreux et de grande qualité, tels
que reçus par ceux qui témoignent qu'ils ont mieux compris l'Amour du Christ et ont bénéficié de 
multiples grâces dans leur contact avec cette Œuvre, si clairement inspirée ... Et qu'elle conduit à 
une spiritualité authentique où ressuscite - la Vraie Tradition - insufflée à Ses premiers disciples par 
le Seigneur, et qu'il faut absolument retrouver maintenant car l'ivraie menace d'étouffer le bon 
grain! De nombreux saints ont annoncé un renouveau à venir: un retour à une Église pauvre, 
modeste et vertueuse, manifestant une véritable unité loin de ces pitoyables problèmes de nostalgie 
ou de rejet de l'Église de nos grands-mères! Le Christ s'est manifesté à Maria Valtorta, non pour 
nous inviter à flâner comme un touriste curieux, mais plutôt pour nous montrer le chemin de ce 
renouveau!

* * *

Mercredi des Cendres, 2012
Mgr. Johanan-Mariam



Msgr. [Mgr] Johanan-Mariam de Cazenave est diplômée de l'Institut Catholique de Paris et de 
l'Université Paris-Sorbonne. Secrétaire du synode syro-français placé sous «l'homophorion» de Son 
Eminence Mgr Joseph Koriloose IX, grand métropolite et doyen de l'église syro-orthodoxe des 
Indes de Malabar. Cette église, autocéphale depuis 1771, est sous l'égide du Patriarche orthodoxe 
d'Antioche et de tout l'Orient, Sa Sainteté Ignace IV Zakka, qui a signé, avec Sa Sainteté le Pape 
Jean-Paul II en 1984, des accords de réconciliation, mettant fin à une ancienne schisme de 1500 
ans. [ cf. L'Osservatore Romano ]

Note de bas de page du traducteur 1: La réponse réelle de St. Padre Pio a été: « Je ne vous le 
conseille pas, je vous ordonne de le faire! »[« Non te lo consiglio, ma te lo ordino! ”]. Ce fut sa 
réponse à une fille spirituelle, Elisa Lucchi, lorsqu'elle lui demanda en 1967: «Père, j'ai entendu 
parler des livres de Maria Valtorta. Me conseillez-vous de les lire? » De même, Mère Teresa de 
Calcutta a emporté Le Poème de l'Homme-Dieu de Valtorta avec elle dans ses voyages, selon son 
associé, le P. Leo Maasburg, et lui a dit à plusieurs reprises de le lire. [ cf. Somme et encyclopédie 
de Stephen Austin à l'œuvre extraordinaire de Maria Valtorta ]

Source de la préface de Mgr Cazenave: L´énigme Valtorta, Une vie de Jésus Romancée?( L'énigme 
de Valtorta, une vie fictive de Jésus? ). Par Jean-François Lavère. Rassemblement à Son 
Image. 2012. p. 11-17. ISBN-13: 9782364630253.

Nous allons maintenant donner plus de détails sur le livre de Jean-François Lavère ainsi que 
quelques informations connexes qui replaceront ses recherches dans un contexte historique. Ceci est
tiré du chapitre «Preuve par la géographie et la topographie et l'archéologie» de A Summa and 
Encyclopedia au travail extraordinaire de Maria Valtorta . De plus amples informations au-delà de 
la brève introduction ici sont données dans ce chapitre du livre électronique.

David Webster, M.Div., Raconte: 1

Une ligne supplémentaire de preuves incontestables (que Valtorta a été encouragé par Jésus 
à inclure au profit des «médecins difficiles» de l'Église) traite de la grande quantité 
d'informations géographiques, climatiques, agricoles, historiques, astronomiques et 
cartographiques qu'elle contient. travailler. Les autorités dans ces domaines ont vérifié 
l'exactitude de ce qu'elle a rapporté avec un étonnement approprié. Valtorta identifie avec 
précision ces informations agricoles et climatiques qui sont souvent uniques à la Palestine 
avec la période calendaire appropriée qu'elle identifie souvent spécifiquement. Sans aucune
preuve de planification et avec pratiquement aucune correction, Valtorta se termine par une 
histoire parfaitement fluide de 3 ans et demi avec Jésus de manière appropriée à Jérusalem 
et en Judée pour la Pâque et la Pentecôte dans les quatre saisons du printemps, et aux 
Tabernacles pendant les trois saisons d'automne de Son ministère. Valtorta montre que 
Jésus a traversé la terre de Palestine d'un bout à l'autre en au moins six cycles (environ 
4000 kilomètres), exerçant son ministère dans quelque 350 endroits nommés, y compris des
endroits en Palestine connus seulement des archéologues spécialisés. Pas une seule fois, 
cependant, elle n'a Jésus (ou l'un des 500 autres personnages) dans un endroit incompatible 
avec le scénario ou les nécessités de distance ou de timing.

Dans les deux extraits d'articles suivants, une brève histoire chronologique de la recherche 
scientifique effectuée sur le travail de Maria Valtorta est donnée. Le premier article concerne: 2

La topographie de la Palestine à l'époque de Notre-Seigneur n'est pas un domaine 
facile. Les nombreux changements en Palestine dus à l'action humaine et aux forces 
géologiques au cours des deux derniers millénaires ont rendu incertain la localisation de 



nombreuses villes et lieux, malgré de nombreuses avancées dans les domaines de l'histoire 
et de l'archéologie.

Les visions du Poème de l'Homme-Dieu fournissent cependant une richesse de détails 
géographiques, géologiques et surtout topographiques.

La comparaison de ces détails avec les données scientifiques existantes était forcément 
intéressante.

En 1970, [Bienheureux] le P. Allegra, un éminent érudit biblique qui a traduit toute la Bible
en chinois, a commenté:

Tout le monde sait combien les chercheurs, en particulier les juifs, ont fait pour 
dessiner les différentes cartes de la géographie politique de la Palestine, depuis 
l'époque des Maccabées [à partir de 168 av. J.-C.] jusqu'au soulèvement de Bar Kokhba
[132-135 ap. Pendant plus de vingt ans, ils ont dû parcourir un tas de documents: le 
Talmud, Josèphe Flavius, les inscriptions [sur les monuments antiques, etc.], le 
folklore, les itinéraires anciens… Et pourtant l'identité de pas mal de lieux est encore 
incertaine.

Dans Le Poème de l'Homme-Dieu , au contraire, ... il n'y a pas une telle 
incertitude. Dans au moins 80% des cas, des études récentes ont prouvé que les 
identifications supposées dans Le Poème de l'Homme-Dieuavaient raison et je pense 
que ce nombre augmenterait si certains experts étudiaient cette question en 
profondeur. L'auteur [Maria Valtorta] voit les fourches dans les routes, les jalons qui 
indiquent le chemin et les différentes cultures en fonction du type de sol. Elle voit les 
nombreux ponts romains enjambant plusieurs rivières ou ruisseaux, ainsi que des 
sources, couler à certaines saisons et assécher à d'autres. Elle note des différences de 
prononciation entre une région de Palestine et une autre, et une masse d'autres choses 
qui déroutent le lecteur ou du moins le font réfléchir. ( Il Bollettino Valtortiano : 23.)

En 1975, beaucoup plus de recherches avaient été effectuées, principalement par Hans J. 
Hopfen, qui publiait maintenant une carte de la Palestine à l'époque de Notre-Seigneur, 
basée sur Le Poème de l'Homme-Dieu . Une deuxième édition parut en 1979 et une 
troisième en 1983.

Ses travaux montrent que

• les données topographiques trouvées dans les visions accordées à Maria Valtorta 
concordent avec toutes les données scientifiques bien établies;

• Là où les données scientifiques étaient floues et incertaines, les visions de Maria Valtorta 
fournissent généralement des alternatives précises et très plausibles.

Ainsi, les visions du Poème de l'Homme-Dieu ont apporté une contribution phénoménale 
au domaine difficile de la topographie palestinienne à l'époque de Notre-Seigneur.

Depuis, Jean-François Lavère a repris les recherches majeures. Un article raconte: 3

Jean-François Lavère, ingénieur professionnel, étudie les œuvres de Maria Valtorta depuis 
25 ans.

Convaincu que l'historicité de l'œuvre de Maria Valtorta se prouverait ou se montrerait 
erronée, il entreprit une étude systématique de tous les détails fournis par son œuvre.



Il a identifié méthodiquement, au fil des ans, plus de 10 000 données issues de son travail, 
dans des domaines aussi divers que les arts, l'astronomie, la flore et la faune, l'ethnologie, la
géographie, la géologie, l'histoire et la science géopolitique, la technologie, la métrologie 
[science de poids et mesures], religions, sciences sociales, etc.

Actuellement, 8 000 données ont été analysées et comparées à différentes sources. Toutes 
ces données correspondent à ces sources avec une précision de 99,6%!

Pour celui qui connaît la vie de l'humble Maria Valtorta, il est difficile de lui attribuer des 
connaissances encyclopédiques si étendues et souvent si spécialisées.

Les lecteurs de Christian Magazine ont déjà pu découvrir plusieurs des études de Jean-
François Lavère.

Dans un proche avenir, les fans dévoués auront sans aucun doute l'occasion de lire 
davantage de ses publications. En attendant, Jean-François Lavère propose [sur ce site] 
plusieurs exemples de ses études et commente quelques passages des œuvres de Maria 
Valtorta.

Le site Web référencé dans l'extrait ci-dessus est en français. Cependant, si vous cliquez sur le lien 
suivant, vous serez redirigé vers une version «Google Traduction» du site Web en anglais. Notez 
que ce lien hypertexte utilise le service Google Translate, et donc la traduction est très imparfaite 
puisqu'elle est effectuée par un algorithme informatique et non par un humain; mais c'est mieux que
rien pour ceux qui ne connaissent pas le français. Voici le lien: L'Oeuvre de Jean-François Lavère .

Remarque: si vous lancez le service «Google translate» en cliquant sur le lien ci-dessus, tous les 
liens cliqués à partir de cette page seront également automatiquement traduits en anglais pour vous.

Si vous voulez des articles supplémentaires sur la preuve de l'origine divine de l'œuvre de Maria 
Valtorta, le site Web ci-dessus est un bon début.

Si vous savez lire l'italien, le français ou l'allemand, vous pouvez commander le livre de 339 pages 
de Jean-François Lavère intitulé (en italien) L'Enigma Valtorta ( The Valtorta Enigma ), (en 
français) L´énigme Valtorta, Une Vie de Jésus Romancée? ( The Valtorta Enigma, a Fictionalized 
Life of Jesus? ), Et (en allemand) Das Rätsel Valtorta: Das Leben Jesu in Romanform?. Il fournit 
des preuves concrètes pour prouver l'exactitude étendue et remarquable des écrits et des visions de 
Maria Valtorta dans de très nombreux domaines de la science. Je crois que ce livre est l'un des livres
les plus importants sur les écrits de Maria Valtorta à être imprimés jusqu'à présent, car il s'agit d'un 
recueil si puissant de preuves de l'origine divine de ses écrits. Il est sorti en juin 2012. La traduction 
anglaise de ce livre est terminée et est disponible en téléchargement gratuit ici: The Valtorta 
Enigma: A Fictionalized Life of Jesus?     par Jean-François Lavère (Traduction officielle en 
anglais) . Les versions italienne, française et allemande sont disponibles pour 20 à 24 euros sur les 
sites Web suivants:

Pour la version italienne (ISBN-13: 9788879871747): L'Enigma Valtorta  par Jean-François Lavère 
au Centro Editoriale Valtortiano

Pour la version française (ISBN-13: 9782364630253): L´énigme Valtorta, Une Vie de Jésus 
Romancée?     par Jean-François Lavère à La Librairie des Éditions Catholiques

Pour la version allemande (ISBN-13: 9782880228781): Das Rätsel Valtorta: Das Leben Jesu in 
Romanform?     par Jean-François Lavère au Parvis-Verlag



Pour plus de détails, voir le chapitre «Preuve par la géographie et la topographie et l'archéologie» 
de A Summa and Encyclopedia to Maria Valtorta's Extraordinary Work . De plus amples 
informations sont fournies dans ce chapitre du livre électronique.

Les références
1. Un extrait de Voiding the Voices of Heaven . Par David Webster.
http://www.mariavaltortawebring.com/Pages/Webster/Voiding%20Excerpt.htm
Notez que le livre électronique original téléchargeable gratuitement d'où cet extrait est extrait est 
disponible sur le site Web de David Webster au lien suivant:
http: // www .saveourchurch.org / voidheaven.pdf

2. Feux d'artifice: Sunrise of Truth Encyclopedia, Vol. 1 . Le centre de recherche Maria 
Valtorta. Publications de Kolbe: Sherbrooke, Canada. 1996. p. 110-111. ISBN: 2920285009. Ce 
livre est également disponible en ligne ici:
https://web.archive.org/web/20130106000533/http://valtorta.org/FIREWORKS.htm

3. L'œuvre de Jean-François Lavère. Centro Editoriale Valtortiano. Traduit du français original.
http://www.maria-valtorta.org/Lavere/index.htm 



Ci-dessus: L'archevêque nonce apostolique Pier Giacomo De Nicolò prononçant son homélie à
propos de Maria Valtorta le 15 octobre 2011, lors de la messe dans la basilique qu'il a

concélébrée avec plusieurs orateurs de la conférence de Valtorta

Ci-dessus: L'archevêque Nonce Apostolic Pier Giacomo De Nicolò dans la chapelle où Maria
Valtorta est enterrée à la suite de la conférence de Valtorta le 15 octobre 2011



Ci-dessus: Mgr Nuncio Apostolic Pier Giacomo De Nicolò avec le représentant du maire d'Isola
del Liri, Italie lors de la conférence de Valtorta

L'archevêque nonce apostolique Pier Giacomo De Nicolò n'est pas le seul archevêque à avoir 
approuvé, approuvé ou loué Maria Valtorta et son travail. 
Ordre du pape Pie XII de publier l'œuvre principale de Maria Valtorta

L'histoire du Pape Pie XII avec l'œuvre principale de Maria Valtorta Le Poème de l'Homme-
Dieu (maintenant intitulé L'Évangile comme Me Révélé ) est la suivante:

P. Corrado Berti, secrétaire de la Faculté de théologie pontificale Marianum à Rome de 1950 à 
1959, raconte dans un témoignage signé qu'il écrivit le 8 décembre 1978:«Puisque les écrits de 
Maria Valtorta se présentent comme émanant de visions et de dictées surnaturelles, [en 1946] j'ai 
pris conseil avec deux personnes très expérimentées, c'est-à-dire avec Son Excellence 
Mgr. Alphonsus Carinci, secrétaire de la Sacrée Congrégation des Rites et vicaire pour les causes 
des saints; et avec le Révérend Augustin Bea, SJ, confesseur du Pape Pie XII, et recteur et 
professeur de l'Institut Biblique Pontifical de Rome. Tous deux ont conseillé de faire transmettre 
des copies dactylographiées de ces écrits à Sa Sainteté le Pape Pie XII, par l'intermédiaire d'un 



prélat du Secrétaire d'État. Pie XII a personnellement pris connaissance de ces écrits, comme l’a 
assuré le porteur lui-même du texte dactylographié. 1

Un prélat de haut rang a remis personnellement au Pape Pie XII une copie dactylographiée en 12 
volumesLe Poème de l'Homme-Dieu en 1947. Dans les mois suivants, le prêtre qui était en charge 
de la livraison postale directement au bureau du Pape Pie XII vit le signet dans les écrits de Valtorta
sur son bureau avancer de jour en jour. 2Après l'évaluation de ces volumes par le Pape, il a accordé
une audience spéciale aux trois Servites de Marie en charge de cet ouvrage: le P. Corrado M. Berti, 
OSM (professeur de théologie dogmatique et sacramentelle à la Faculté de Théologie Pontificale 
Marianum à Rome à partir de 1939, et Secrétaire de cette Faculté de 1950 à 1959), le P. Romualdo 
M. Migliorini (Préfet Apostolique en Afrique), et le P. Andrew M. Cecchin (Prieur du Collège 
International des Servites de Marie à Rome). Lors de cette audience, en tant qu'évêque de Rome et
Vicaire du Christ, le pape Pie XII leur a ordonné de le publier, en disant:«Publiez-le tel quel. Il n'est 
pas nécessaire de se prononcer sur le point de savoir s'il est d'origine surnaturelle. Ceux qui le 
liront comprendront. On entend de nombreuses visions et révélations. Je ne dirai pas qu'ils sont 
tous authentiques; mais il y en a dont on pourrait dire qu'elles le sont » 3 témoigne le Père Berti: « 
J'ai demandé au Pape si nous devions retirer les inscriptions: «Visions» et «Dictations» 
du Poème avant de le publier. Et il a répondu que rien ne devait être enlevé. 4 Frs. Berti, Migliorini 
et Cecchin ont documenté les paroles du Pape immédiatement après. Fr. Le témoignage signé de 
Berti est situé à Isola del Liri, en Italie (et peut également être consulté en ligne). L'audience du 
pape Pie XII avec ces trois prêtres a également été documentée historiquement le lendemain, 27 
février 1948, dans le journal du Vatican L'Osservatore Romano . Ces trois témoins oculaires 
ecclésiastiques étaient d'une réputation distinguée, et il peut être intéressant de mentionner que 
dans un tribunal des États-Unis, seuls deux témoins oculaires sont nécessaires pour condamner 
quelqu'un avec la peine de mort. Cet ordre du pape Pie XII devant trois témoins le rendit aussi 
contraignant qu'un ordre écrit, selon le Code de droit canonique de 1918, en vigueur en 1948. 5Le 
cardinal Edouard Gagnon (qui avait un doctorat en théologie et a enseigné le droit canonique 
pendant dix ans au Grand Séminaire) écrivant au Centre de recherche Maria Valtorta du Vatican le 
31 octobre 1987, a évoqué l'action du Pape Pie XII comme: "Le type de Imprimatur officiel accordé 
devant témoins par le Saint-Père en 1948. " 6 Il est également significatif que le cardinal Gagnon 
soit connu comme un spécialiste de la censure, thème pour lequel il avait écrit un ouvrage de 
référence en 1945: La censure des livres (Éditions Fides, Montréal, 222 pages). 7

Le mot imprimatur signifie simplement «il peut être imprimé» (en latin: «qu'il soit imprimé»). Ici, 
le Pape est allé plus loin: il leur a ordonné : " Publiezce travail tel qu'il est. "En outre, le contenu a 
été jugé acceptable et très bon à son jugement, car il a dit:" Publiez ce travail tel qu'il est . "Le Pape
Léon X a déclaré lors du Cinquième Concile du Latran: " Quand il est question de révélations 
prophétiques, le Pape est le seul juge! 8

27 février 1948 Le journal du Vatican confirme l'audience du
pape Pie XII avec les p. Berti, Migliorini et Cecchin

Une copie du rapport documenté dans le journal du Vatican, L'Osservatore Romano , de l'audience 
historique du pape Pie XII avec les p. Berti, Migliorini et Cecchin le 27 février 1948, est donnée ci-
dessous.

L'Osservatore Romano , 27 février 1948, Audience du Pape Pie XII







Il est évident pour tout érudit de Valtorta que cette audience papale portait sur le sujet de Maria 
Valtorta et de ses écrits mystiques. Fr. Romualdo Migliorini, OSM, a été le directeur spirituel de 
Maria Valtorta de 1942 à 1946. Le livre Lettere a Padre Migliorini ( Lettres au Père Migliorini ) est 
un recueil de lettres que Maria Valtorta et le P. Migliorini a échangé entre le 29 octobre 1942 et le 
6 octobre 1952. C'est lui qui lui a ordonné d'écrire son autobiographie à la fin de 1942 et l'a guidée 
lorsque ses visions et ses dictées ont commencé en 1943. Il est également resté son directeur 
spirituel et a tapé des milliers de pages des écrits de Maria Valtorta avant d'être rappelé à Rome en
1946 par ses supérieurs.

Fr. Corrado Berti, OSM, était la théologienne chargée par les Servites en 1946 d'étudier en 
profondeur les écrits du grand mystique, car elle était servite du Tiers Ordre. Il rendit souvent visite
à Maria Valtorta (totalisant plus de 180 visites). Il a attesté à maintes reprises - y compris dans son 
témoignage signé le 8 décembre 1978 - de sa sainteté et de sa vertu. Il connaissait bien Valtorta et 
ses écrits, y compris avant cette audience papale. En fait, il a déclaré dans son témoignage 
signé : «Je connaissais Maria Valtorta en 1946 et, étant donné qu'elle vivait assez près de ma mère,
je la rencontrais souvent au moins une fois par mois jusqu'à l'année de sa mort en 1961. . » Il a 
supervisé l'édition et la publication de la deuxième édition critique du Poème de l'homme-Dieu de 
Valtorta, et de 1960 à 1980 a fourni les annotations théologiques et bibliques étendues qui 
accompagnent cette édition et toutes les éditions ultérieures (totalisant plus de 5 675 notes de bas
de page).

Le professeur Leo A. Brodeur, MA, Lèsl., Ph.D., H.Sc.D., a écrit: 9

Il est important de savoir que le Pape Pie XII ne s'est pas contenté de donner ni plus ni moins qu'un
ordre en disant: «Publier» («Publier»). Il est également allé jusqu'à faire allusion à l'origine 
extraordinaire de l'œuvre. Faisant référence au grand nombre de prétendues visions et révélations 
que les gens prétendaient recevoir au cours de ces années, il déclara qu'elles n'étaient pas toutes 
vraies, mais que certaines l'étaient. Or, si le Pape Pie XII, homme d'une profonde intelligence, 
n'avait pas cru en l'authenticité des écrits de Valtorta, il n'aurait pas parlé avec des mots qui 
auraient pu être mal interprétés. Alors, quand il a dit, pendant l'audience spéciale autour des écrits
de Valtorta, que parmi toutes les révélations présumées de l'époque, certaines étaient vraies, il 
impliquait que celles de Valtorta étaient vraies. Et deux des trois Pères Servites qu'il avait 
convoqués, le P. Berti et le P. Migliorini, connaissait très bien le travail de Valtorta et étaient sans 
aucun doute parmi les hommes les plus compétents au monde pour comprendre les implications 
de telles paroles du Pape. Et le P. Berti y a fait allusion à plusieurs reprises.

En savoir plus sur le P. Témoignage signé de Berti
Fr. Le témoignage signé de Berti est disponible ici: Un témoignage sur le poème de l'Homme-Dieu 
de Maria Valtorta . Par le Révérend Corrado Berti, OSM 8 décembre 
1978: http://www.bardstown.com/~brchrys/Corberti.html

Ceci est la traduction en anglais d'une copie photostée du P. Le témoignage dactylographié italien 
original signé de Berti, qui est en possession du Dr Emilio Pisani à Isola del Liri, en Italie. Une 
photocopie du P. Le manuscrit original italien signé de Berti est visible et téléchargeable 
ici: http://www.bardstown.com/~brchrys/Testimonie%20of%20Fr.%20Berti.pdf

Italien original des paroles du pape: « Pubblicate quest'opera così come sta, senza pronunciarvi a 
riguardo deII'origine straordinaria o meno di essa; chi legge capirà. » Le Pape Pie XII, lors d'une 
audience privée accordée au P. Berti, le P. Migliorini et le P. Cecchin (tous Servites de Marie), le 26 
février 1948. Le déroulement de cette audience a été mentionné dans l' Osservatore Romano du 



27 février 1948, et cela peut être consulté en ligne ici . Les paroles du Pape ont été citées par le 
P. Berti, rédacteur en chef de Il poema dell'Uomo-Dio , dans Il poema dell'Uomo-Dio , vol. VII, 
Annexe, pp. 1870-1871.

Un autre document remarquable décrivant l'intervention papale est: Maria Valtorta (1897-1961): 
Ia Vita di Gesù, intitolata «II poema deiI'Uomo-Dio» e gli altri suoi scritti mistici [Maria Valtorta 
(1897-1961): La vie de Jésus intitulée Le poème de l'homme-Dieu et ses autres écrits 
mystiques ]. Par le P. Corrado M. Berti, OSM (Rome, 8 décembre 1978).

Analyse de l'audience de Pie XII et de son commandement de
publier

Le professeur Leo A. Brodeur, MA, LèsL., Ph.D., H.Sc.D., a écrit: 10

Le 26 février 1948, le Pape Pie XII, lors d'une audience spéciale officielle mentionnée dans 
l' Osservatore Romano le lendemain, eut beaucoup à dire sur Le Poème de l'Homme-Dieu .

"Pubblicate quest'opera così come sta, senza pronunciarvi a riguardo dell'origine straordinaria o 
meno di essa: chi legge, capirà. Si sente parlare di tante visioni e rivelazioni. Lo non dico che tutte 
siano vere; ma qualcuna vera ci può essere . "

"Publiez cet ouvrage tel quel, sans donner d'opinion sur son origine, qu'elle soit extraordinaire ou 
non. Qui le lit, comprendra. [De nos jours] on entend beaucoup de visions et de révélations. Je ne 
dis pas qu'elles sont toutes authentiques. ; mais certains d'entre eux peuvent être authentiques. "

Le pape Pie XII était un conservateur très strict qui faisait tout son possible pour détruire les 
hérésies. De plus, il avait été diplomate de l'Église et maîtrisait l'art de la sobriété prudente. Par 
conséquent, lorsqu'il a dit, dans le cadre d'une audience spéciale dont le but était de discuter de 
l'avenir du Poème de l'Homme-Dieu , que certaines visions et révélations de son époque pouvaient 
être considérées comme authentiques, il était très diplomatiquement. , affirmant avec beaucoup 
de prudence qu'il jugeait authentiques les visions décrites dans Le Poème de l'Homme-Dieu .

Au cours de cette audience spéciale, le Pape Pie XII a parlé en tant que supérieur de quelqu'un 
devant deux autres témoins. Selon le droit canonique en vigueur à l'époque, une telle déclaration 
orale avait autant de poids qu'un document signé. Le fait qu'il ait dit de publier un texte 
dactylographié tel quel, constituait donc plus qu'un imprimatur. C'est parce que le mot imprimatur 
signifie simplement «il peut être imprimé». Ici, le Pape n'a pas simplement dit que le Poème de 
l'Homme-Dieu pouvait être imprimé; il a dit: "Publiez ceci tel quel."

Chacun devrait respecter une telle initiative d'un Pape, l'autorité visible suprême dans l'Église, 
surtout quand il était connu pour être indéfectiblement traditionnel. Les gens non traditionnels 
n'aiment pas le pape Pie XII précisément parce qu'il était un tel bastion de la tradition.

Pour tous ses efforts en tant que bon catholique pratiquant et vicaire du Christ sur terre de 1939 à 
1958, les procédures de béatification du pape Pie XII ont été commencées par le pape Paul VI le 12
mars 1964. Le

pape Pie XII était un homme sérieux et érudit qui a toujours tout revérifié personnellement avant 
de signer quoi que ce soit ou de dire quoi que ce soit. Il était un pilier de l'Église, un ardent 
défenseur de la doctrine catholique. Si le contenu du Poème de l'Homme-Dieu convenait à un si 



grand Pape, comment se fait-il que nous trouvions encore des gens qui s'opposaient au Poème de 
l'Homme-Dieu ?

Ce commandement papal reconnu par les éminents érudits,
journalistes et évêques

Ces paroles documentées du Pape Pie XII sont considérées par de nombreux érudits, journalistes 
et dizaines d'évêques comme un fait. Par exemple, Antonio Socci est un journaliste, auteur et 
intellectuel italien de premier plan en Italie. Il avait sa propre émission de télévision, qu'il a 
animée, et est une personnalité médiatique de premier plan, en particulier pour les sujets sur 
l'Église catholique. Il a régulièrement tenu des conférences de presse pour des cardinaux (dont le 
cardinal Ratzinger et le cardinal Bertone).

Il est bien connu parmi de nombreux catholiques en raison de son livre Le quatrième secret de 
Fatima , qui est l'un des livres les plus importants sur Fatima (en particulier, le troisième secret de 
Fatima) ces derniers temps. Récemment, Antonio Socci a écrit un article sur Le Poème de 
l'Homme-Dieuqui a été initialement publié dans un journal italien et qu'il a également publié sur 
son blog le 7 avril 2012, dans lequel il fait l'éloge du poème , en disant: 11

Ce sont des pages exceptionnelles, qui contiennent pratiquement les quatre Évangiles et 
remplissent des périodes manquantes, résolvant tant de points énigmatiques ou de contradictions 
apparentes.

La lecture de ces pages n'est pas seulement une aventure extraordinaire pour l'esprit car elle 
révèle tout ce que vous voudriez savoir et illumine chaque vérité, mais elle change également 
votre cœur et change votre vie.

Surtout, il confirme la véracité de tous les dogmes et enseignements de l'Église, de saint Jean, de 
saint Paul et de tous les conciles.

Pendant vingt ans, après avoir laborieusement trébuché en essayant de lire des centaines de 
volumes d'érudits bibliques, je peux dire que - avec la lecture de l'Œuvre de Valtorta - deux cents 
ans de bavardage idéaliste et moderniste basé sur les Lumières sur les Évangiles et sur la vie de 
Jésus peut être parcouru à travers le déchiqueteur.

Et c'est peut-être une des raisons pour lesquelles cette œuvre exceptionnelle - une œuvre qui a 
ému même Pie XII - est encore ignorée et «réprimée» par l'intelligentsia officielle et par le 
modernisme clérical.

Malgré cela, en dehors des canaux de distribution normaux, grâce à Emilio Pisani et au Centro 
Editoriale Valtortiano, l'ouvrage a été lu par une mer de personnes - chaque année, par des 
dizaines de milliers de nouveaux lecteurs - et a été traduit en 21 langues. . [italiques ajoutés]

Mgr Johanan-Mariam Cazenave, secrétaire du Synode syro-français, a écrit une préface pour 
l'ouvrage de 339 pages de Jean-François Lavère intitulé (en italien) L'Enigma Valtorta ( L'énigme de
Valtorta ), (en français) L´énigme Valtorta , Une Vie de Jésus Romancée? ( The Valtorta Enigma, a 
Fictionalized Life of Jesus? ), Et (en allemand) Das Rätsel Valtorta: Das Leben Jesu in 
Romanform? . Le livre de Jean-François Lavère est sorti en juin 2012. La traduction anglaise de ce 
livre est terminée et sortira prochainement. Dans cette préface, l'évêque écrit: 12



Ce travail remarquable n'aurait pas pu être réalisé il y a cinquante ans. Maria Valtorta est décédée 
en 1961; il a été au cours des années de la sombres guerre qu'elle inspirait l'Evangile tel Qu'il m'a 
Été Révélé [ L'Evangile comme il a été révélé à moi ]. Le Pape Pie XII, Souverain Pontife régnant à 
l'époque, a émis sur cette publication un discernement positif: « Publiez cet ouvrage tel qu'il est. Il 
n'est pas nécessaire de se prononcer sur son origine, qu'elle soit extraordinaire ou non; ceux qui 
liront comprendront. » La parole d'un Pape n'est pas sans valeur et se fonde sur le sentiment que 
le Pontife partageait avec ses contemporains, que ce texte est orthodoxe. Pie XII, mieux que 
quiconque, est le garant que l'Oeuvre [de Valtorta] ne trahit en aucune façon les Évangiles 
canoniques et le Magistère de l'Église catholique; il recommande donc cette lecture.

Répondre et réfuter les objections des sceptiques et des
critiques

Les érudits honnêtes reconnaissent qu'il y a beaucoup plus de preuves que le pape Pie XII a dit ces 
mots qu'il n'y a de preuves qu'il n'a jamais dit ces mots ou de preuve que les trois prêtres (de 
réputation distinguée) en audience avec le pape mentaient tous.

Cependant, je veux maintenant répondre aux objections des critiques et des sceptiques pour 
renforcer encore plus fortement la réalité selon laquelle cet événement important s'est produit et 
ne peut être nié.

Le Dr Mark Miravalle, STD (Docteur en théologie sacrée) a écrit: 13

On a objecté que le Pape Pie XII n'a jamais donné son approbation pour Le Poème de l'Homme-
Dieu puisque cette approbation n'a pas été imprimée dans l'édition du 27 février 1948 
de L'Osservatore Romano , qui a documenté l'audience papale de Pie XII avec le Père Migliorini, Le 
Père Berti et le Père Cecchin, directeurs spirituels et gardiens du Poème de l'Homme-Dieu . Il n'y a 
aucune raison substantielle de douter de la déclaration orale accordée par le Pape Pie XII lors 
d'une audience papale donnée au directeur spirituel de Maria Valtorta, au Père Romualdo 
Migliorini, OSM, au Père Berti, OSM, et au Père Andrea Cecchin, Prieur de l'Ordre de la Servants of 
Mary (audience papale, 26 février 1948; L'Osservatore Romano, 27 février 1948), par lequel ils 
enregistrent les paroles du pape disant: "Publiez cet ouvrage tel qu'il est. Il n'est pas nécessaire de 
donner une opinion sur son origine, qu'elle soit extraordinaire ou non. Qui le lit, comprendra . On 
entend beaucoup de visions et de révélations. Je ne dirai pas qu'elles sont toutes authentiques; 
mais il y en a dont on pourrait dire qu'elles le sont. " Des spéculations sur «combien a été lu» par 
Pie XII, que ce soit en «tout ou en partie», prétendaient saper la déclaration orale de Pie XII, telle 
que fidèlement transmise par le Prieur de l'Ordre des Servites de Marie, représenteraient une 
spéculation sans fondement factuel .

Un article concerne l'audience papale avec le pape Pie XII: 14

«Certains critiques ont tenté de discréditer son authenticité, sans toutefois citer aucune preuve 
réelle du contraire. Ainsi, nous n'avons trouvé aucune raison de rejeter les témoignages de ces 
trois prêtres comme une erreur ou un mensonge, surtout compte tenu de leur renommée 
distinguée (Prieur des Servites de Marie à Rome, Professeur de Théologie Dogmatique, et Préfet 
Apostolique en Afrique). Il vaut peut-être aussi la peine de mentionner que devant un tribunal des 
États-Unis, seuls deux témoins oculaires sont nécessaires pour condamner une personne passible 
de la peine de mort. »

J'ai trouvé un sceptique qui s'est opposé: «Comment le Pape aurait-il trouvé le temps de lire ces 10
000 pages?»



Réponse: Tout d'abord, il est très trompeur et ignorant de prétendre que le Pape a reçu 10 000 
pages. Valtorta a écrit ses écrits sur des cahiers. Ses écrits totaux qui comprenaient le poème de 
l'homme-Dieu / l'Évangile tel que révélé à moi constituaient environ 9 000 pages de cahier 
manuscrites (8 972 pages manuscrites pour être exact). Lorsque ceux-ci ont été dactylographiés et 
imprimés, le nombre de pages dactylographiées était nettement inférieur. Fr. Berti témoigne que le
Pape a reçu des copies dactylographiées , et non les pages de cahier manuscrites originales . Par 
exemple, dans l'impression moderne de la première édition anglaise du Poème de l'Homme-Dieu, 
la somme totale de son travail s'est élevée à environ 4 175 pages (moins de 42% de la longueur 
citée par le critique). Le pape Pie XII n'a pas reçu 10 000 pages. Tout au plus , il a probablement 
reçu quelque 4 200 pages dactylographiées.

Deuxièmement, le pape Pie XII possédait un esprit brillant et était un lecteur et un érudit très 
compétent. On ne peut présumer qu'il était incapable de lire toutes les pages dactylographiées qui 
lui ont été remises. Rien n'indique qu'il n'ait pas lu tout ce qui lui a été remis. En fait, vous pouvez 
regarder ce que les études scientifiques ont montré pendant combien de temps il faut à une 
personne moyenne pour lire un certain nombre de pages. Il existe un site Web très pratique 
appelé www.readinglength.com, où vous pouvez entrer un titre de livre, et il estimera combien 
d'heures il faudrait à une personne moyenne (en fonction de la vitesse de lecture moyenne de la 
plupart des gens) pour lire ce livre. J'ai tapé «Le Poème de l'Homme-Dieu». Les résultats ont 
montré le volume 1 de Maria Valtorta et il a déclaré: 15

Le lecteur moyen mettra 16 heures et 9 minutes pour lire "Poème de l'homme-Dieu, Vol. 1" à une 
vitesse de 250 WPM.

Le site Web indique que ce travail fait 782 pages (242 420 mots). Cela équivaut à environ 1 minute,
14 secondes par page. Compte tenu de la taille de la police et de ma propre expérience de lecture, 
cela semble raisonnable. Si nous totalisons le total des pages imprimées des cinq volumes, cela 
donne environ 4175 pages (j'ai en fait inclus tous les index et documents d'introduction et les 
pages de droits d'auteur des cinq volumes pour être conservateur, qui n'étaient probablement pas 
tous dans le manuscrits dactylographiés remis au Souverain Pontife). Donc, en prenant en 
moyenne 1 minute, 14 secondes par page, il lui faudrait environ autant de temps pour lire 
l'intégralité de son travail s'il lisait à la vitesse de lecture moyenne de la plupart des gens: 90 
heures, 19 minutes, 10 secondes.

Étant donné que la preuve laisse entendre qu'il l'a lu pendant environ trois ou quatre mois, cela 
prendrait environ 90 à 120 jours. Cela signifie que pour lire l'intégralité de son travail imprimé (en 
supposant qu'il lisait à la vitesse de lecture moyenne de la plupart des gens), il aurait dû passer 45 
à 60 minutes par jour à lire son travail pour le terminer en trois à quatre mois.

Pour mettre 45 à 60 minutes par jour en perspective pour les lecteurs modernes: des études 
indiquent que l'Américain moyen passe plus de cinq heures par jour (300 minutes par jour) à 
regarder la télévision. 16 J'ai également entendu dire que le pape Pie XII faisait partie de ces 
personnes qui n'avaient pas besoin d'autant de sommeil chaque nuit et qu'il ne dormait que cinq 
heures ou moins la plupart des nuits (voir le programme de My Catholic Faithci-dessous). Si cela 
est vrai, cela fournirait une explication supplémentaire sur la façon dont il aurait pu trouver le 
temps de consacrer en moyenne 45 à 60 minutes chaque jour à une lecture spirituelle personnelle 
(comme le travail de Valtorta) pendant ces mois. J'ai également contacté le Centro Editoriale 
Valtortiano et ils m'ont informé qu'ils savaient que le prêtre qui était en charge de la livraison 
postale directement au bureau du Pape Pie XII voyait le signet dans les écrits de Valtorta sur son 
bureau avancer de jour en jour.



Vous trouverez ci-dessous le programme quotidien du Pape Pie XII tel que rapporté dans My 
Catholic Faith , 3e édition, p. 115, par Mgr Louis LaRavoire Morrow. (Tel que republié à partir de 
l'édition de 1954 par Sarto House - Kansas City, MO [6ème impression: août 2007]. ISBN-13: 978-
0963903266)

Ci-dessus: Programme quotidien du pape Pie XII

Si le Pape s'intéressait suffisamment à la lecture de l'œuvre de Valtorta sur la base de la 
recommandation de théologiens renommés comme l'archevêque Carinci (voir le témoignage du P. 
Berti ), il est raisonnable de conclure qu'il serait capable de trouver en moyenne 45 à 60 minutes 
par jour pour lire son travail (évidemment, quelques jours de plus et quelques jours de moins, 
selon son emploi du temps). Peut-être a-t-il choisi d'en faire une partie de sa lecture spirituelle 
quotidienne requise pour tout ce que nous savons, et pendant ces trois à quatre mois, il a lu son 
travail au lieu de quelque chose d'autre qu'il lisait auparavant. À moi - et à beaucoup d'autres j'ai 
posé cette question - ils ne pensent pas que ce soit déraisonnable ou irréaliste.

En outre, pour les sceptiques qui prétendraient qu'on ne lui aurait peut-être pas remis les 4 175 
pages dactylographiées à lire et qu'on lui en a remis moins, cela réduirait considérablement le 
temps qu'il lui faudrait par jour pour les lire. De plus, ces estimations sont basées sur la vitesse 
moyenne de lecture de la population générale. Je pense que la plupart des biographes 
conviendraient que le pape Pie XII était sans aucun doute d'une intelligence supérieure à la 
moyenne et que sa capacité de lecture était également probablement supérieure à la moyenne. Il 
est très probable qu'il lisait plus de 250 mots par minute (la moyenne), ce qui réduirait également 
le nombre de minutes nécessaires chaque jour pour qu'il ait fini de lire tous les textes 
dactylographiés qui lui ont été remis.

Par conséquent, considérant qu'il n'y a aucune preuve qu'il n'ait pas lu tous les manuscrits 
dactylographiés qui lui ont été remis, et considérant que mathématiquement et pratiquement, il 
était très raisonnable et possible pour lui de les lire tous, il n'y a aucune raison de suggérer qu'il ne 
l'a pas fait '' t lu tous les dactylographiés qui lui ont été remis. En outre, comme l'écrivait le Dr 
Mark Miravalle, STD (Docteur en Théologie Sacrée): 17

Des spéculations sur «combien a été lu» par Pie XII, que ce soit en «tout ou en partie», 
prétendaient saper la déclaration orale de Pie XII, telle que fidèlement transmise par le Prieur de 
l'Ordre des Servites de Marie, représenteraient une spéculation sans fondement factuel .



Personnellement, nous ne considérons pas vraiment cela comme une grande préoccupation s'il n'a
jamais lu tout son travail ou s'il n'a pas pu terminer la lecture de tous les manuscrits 
dactylographiés qui lui ont été remis. Il a toujours dit ce qu'il a fait et nous considérons son 
jugement comme fiable. En outre, depuis le temps de l'audience du pape Pie XII, il y a eu de 
nombreux théologiens renommés et hautement savants qui ont affirmé que le travail de Valtorta 
est conforme à la foi, à la morale, à la vérité, au réalisme et à l'enseignement de l'Église, y compris 
ceux qui ont passé au peigne fin. chaque phrase de l'œuvre de Maria Valtorta dans l'original italien 
pendant des années (dans certains cas, plus d'une décennie), dont le P. Corrado Berti, OSM, 
professeur de théologie dogmatique et sacramentelle de la Faculté pontificale de théologie 
Marianum à Rome à partir de 1939, et secrétaire de cette faculté de 1950 à 1959, qui a analysé en 
profondeur les écrits de Maria Valtorta et a fourni plus de 5 675 notes de bas de page et annexes 
savantes pour son travail, y compris pour des passages difficiles que les critiques ont ou pourraient 
critiquer. Cela représente en moyenne 568 notes de bas de page par volume et un peu plus d'une 
note de bas de page par page sur l'ensemble des 5 264 pages imprimées de l'édition italienne - et 
certaines de ces notes de bas de page et annexes sont assez longues.

Le Pape leur a ordonné de publier ses écrits. Nous considérons également sa commande orale de 
publier ses écrits comme équivalente ou meilleure qu'un imprimatur, car le mot imprimatur 
signifie simplement «il peut être imprimé» (en latin: «qu'il soit imprimé»). Ici, le Pape est allé plus 
loin: il leur a ordonné : « Publiez cet ouvrage tel qu'il est». En outre, le contenu a été jugé 
acceptable et très bon à son avis, car il a dit: "Publiez ce travail tel quel ."

Le Pape a le droit d'accorder personnellement un imprimatur. Même si cela doit être évident, 
illustrons ce principe par une citation publiée du cardinal Gagnon, qui est un expert dans ce 
domaine. En 1944,

«Puisque le Souverain Pontife est investi de la plénitude du pouvoir et est le pasteur immédiat de 
tous les fidèles (canon 218 [dans le Code de droit canonique de 1918]), il pourrait, avant tout le 
monde et avec son autorité suprême, approuver un livre et accordez-lui l' Imprimatur . Pour autant
que nous le sachions, il ne l'a pas encore fait »- [rappelez-vous, cela a été écrit en 1944] -« depuis 
les lois modernes [ecclésiastiques] de censure préventive ». (Traduit du P. Edouard Gagnon. La 
censure des livres . Sainte-Foy (Québec), Université Laval, Faculté de Droit canonique, 1944. p.178)

Comme mentionné précédemment, le cardinal Edouard Gagnon (qui a servi comme Peritus 
pendant le Concile Vatican II, c'est-à-dire un expert théologien conseiller et consultant, et qui avait 
un doctorat en théologie et a enseigné le droit canonique pendant dix ans au Grand Séminaire) 
écrivant au Le Centre de recherche Maria Valtorta du Vatican, le 31 octobre 1987, a évoqué l'action
du Pape Pie XII comme: "Le type d'Imprimatur officiel accordé devant témoins par le Saint-Père en 
1948." 18 Il est également significatif que le cardinal Gagnon soit connu comme un spécialiste de la
censure, thème pour lequel il avait écrit un ouvrage de référence en 1945: La censure des 
livres (Éditions Fides, Montréal, 222 pages). 19

Un article fait un bon point: 20

Il est également intéressant de noter que, parmi les milliers de révélations privées à travers 
l'histoire, très peu ont retenu l'attention d'un pape. En fait, la plupart des révélations privées 
présumées ne font pas l'objet d'enquêtes au-delà de la compétence de l'ordinaire local - si jamais 
elles font l'objet d'une enquête. Moins sont encore étudiés par la Congrégation pour la Doctrine de
la Foi. Ainsi, la reconnaissance directe d'une prétendue révélation privée par un pape est presque 
sans précédent. Tout bien considéré, on peut conclure qu'accorder une autorité sans équivoque à 



l'inscription temporaire du Saint-Office sur un Index supprimé , ce ne serait pas rester fidèle aux 
faits de l'histoire à la lumière des enseignements de l'Église.

Le professeur Leo A. Brodeur, MA, Lèsl., Ph.D., H.Sc.D., a écrit: 21

Il est important de savoir que le Pape Pie XII ne s'est pas contenté de donner ni plus ni moins qu'un
ordre en disant: «Publier» («Publier»). Il est également allé jusqu'à faire allusion à l'origine 
extraordinaire de l'œuvre. Faisant référence au grand nombre de prétendues visions et révélations 
que les gens prétendaient recevoir au cours de ces années, il déclara qu'elles n'étaient pas toutes 
vraies, mais que certaines l'étaient. Or, si le Pape Pie XII, homme d'une profonde intelligence, 
n'avait pas cru en l'authenticité des écrits de Valtorta, il n'aurait pas parlé avec des mots qui 
auraient pu être mal interprétés. Alors, quand il a dit, pendant l'audience spéciale autour des écrits
de Valtorta, que parmi toutes les révélations présumées de l'époque, certaines étaient vraies, il 
impliquait que celles de Valtorta étaient vraies. Et deux des trois Pères Servites qu'il avait 
convoqués, le P. Berti et le P. Migliorini, connaissait très bien le travail de Valtorta et étaient sans 
aucun doute parmi les hommes les plus compétents au monde pour comprendre les implications 
de telles paroles du Pape. Et le P. Berti y a fait allusion à plusieurs reprises.

La sainteté du pape Pie XII
Enfin, je veux parler de la sainteté du Pape Pie XII. Un article raconte: 22

Après la mort du Pape Pie XII le 9 octobre 1958, une religieuse, Sr Pascalina Lehnert, écrivit à San 
Giovanni Rotondo et lui demanda quelles étaient les pensées de Padre Pio sur le Pape Pie 
XII. Quand Padre Pio a été interrogé sur le Pape Pie XII récemment parti, Padre Pio portait un 
visage qui avait l'air transfiguré, et a répondu: «Il est au Paradis». Quand Padre Pio a été pressé de 
donner plus de détails, il a dit; "oui, je l'ai vu au paradis." C'est un exemple court mais significatif 
de la connaissance surnaturelle de Padre Pio. Si seulement de petits récits comme celui-ci étaient 
mieux connus - ils impressionneraient des pensées plus nobles et plus élevées des royaumes 
célestes et ce pour quoi nous devons lutter. À propos de la déclaration de Padre Pio selon laquelle 
le Pape Pie XII était au Ciel, le Père Agostino écrivit dans son Journal du 18 novembre 1958: «Padre
Pio était très triste pour la mort du Pape Pie XII.

Un autre article concerne: 23

Immédiatement après sa mort, le monde entier a proclamé le pape Pie XII digne de ce titre, 
Saint. Faisant référence à la sainteté de Pie XII dans sa lettre à Margherita Marchione (22 février 
2001), Bernard Tiffany a cité la lettre suivante du secrétaire de Padre Pio, le révérend Dominic 
Meyer, OFM, Cap. sa messe. Et de nombreux miracles ont été attribués à son intercession dans 
diverses parties du monde. Des images du Pape ont été imprimées avec une prière pour sa 
béatification. Mais jusqu'à présent, je n'en ai pas vu avec la prière en anglais (30 juin 1959). " Dans 
son Diario, on trouve une confirmation de la déclaration ci-dessus. Quand Pie XII mourut le 9 
octobre 1958, Padre Pio fut consolé «par une vision de l'ancien pontife dans sa demeure céleste», 
selon Padre Agostino. Une confirmation plus récente de cet événement vient de la nièce de Pie XII,
Marchesina Elena Rossignani Pacelli, à qui Padre Pio a répété les mêmes mots. Le 19 mai 2002, 
Elena Pacelli a confirmé cette déclaration.



À notre époque, la Congrégation pour la Doctrine de la Position
de la Foi

est revenue à son point de départ avec la position du Pape Pie
XII

La dernière position (et actuellement juridiquement contraignante) de l'Église est représentée par 
la décision de la Congrégation pour la Doctrine de la Foi en 1992 d'autoriser explicitement le Dr 
Pisani du Centro Editoriale Valtortiano (la maison d'édition des œuvres de Maria Valtorta) à 
continuer publier son travail tel quel sans aucune modification nécessaire du texte. Ainsi, l'Église a 
donné la permission à l'éditeur de publier l' Évangile de Valtorta tel que révélé à moi (également 
connu sous le nom de Poème de l'homme-Dieu ) et a donné aux fidèles la permission de le 
lire. Cette action et cette permission reconnaissent également implicitement que l'œuvre est 
exempte d'erreur de foi et de morale et peut être lue en toute sécurité par les fidèles.

En plus de cela, plusieurs évêques et autorités ecclésiastiques ont déclaré que son travail est 
exempt d'erreur de foi et de morale après l'avoir examiné en profondeur. Non seulement son 
travail a été commandé pour être publié par le pape Pie XII en 1948, mais il a été approuvé pour 
publication par le Saint-Office en 1961 selon le témoignagedu P. Berti qui traitait directement avec 
le Saint-Office à l'époque; et en 1992, le cardinal Ratzinger, alors chef de la Congrégation pour la 
doctrine de la foi, a autorisé la publication de son travail. Dans une lettre datée du 6 mai 1992 
(Prot. N ° 324-92), adressée au Dr Emilio Pisani (l'éditeur des œuvres de Maria Valtorta), 
Monseigneur Dionigi Tettamanzi, secrétaire de la Conférence épiscopale italienne, a autorisé les 
travaux à continuent d’être publiés pour «le vrai bien des lecteurs et dans l’esprit du service 
authentique de la foi de l’Église». 24 Le Dr Pisani raconte à propos de cette lettre: 25

Notre commentaire pointe immédiatement vers la conclusion que l'Œuvre de Maria Valtorta ne 
contient pas d'erreurs ou d'inexactitudes concernant la foi et la morale; sinon, Monseigneur 
Tettamanzi aurait demandé à l'Éditeur de corriger ou d'éliminer ces erreurs ou inexactitudes 
spécifiques «pour le vrai bien des lecteurs».

Monseigneur Tettamanzi n'a même pas demandé que toute forme d'expression déclarant l'origine 
surnaturelle de l'Œuvre soit corrigée, car il soutenait que la seule déclaration que l'Éditeur devait 
faire au début des volumes suffirait «pour le vrai bien de lecteurs », et d'agir« dans l'esprit d'un 
service authentique à la foi de l'Église »: signifiant ainsi que le contenu de l'Œuvre est sain. En fait, 
l'Église a condamné des livres contraires à la foi et à la morale et qui ne prétendaient pas être une 
révélation ou même inspirés du tout.

Approuvé dans son contenu et disculpé dans sa forme . C'est ainsi que nous pouvons résumer la 
dernière position prise par l'Autorité ecclésiastique sur l'œuvre de Maria Valtorta.

Une telle position a été confirmée verbalement à l'éditeur, Emilio Pisani, au Palais du Saint-Office 
au Vatican, le 30 juin 1992. A cette occasion, il a appris que la lettre du Secrétaire général de la CEI 
[Conférence épiscopale italienne] avait a été suggéré par un bureau de la Congrégation pour la 
Doctrine de la Foi, car il avait été décidé «d'en haut» que l'Œuvre de Maria Valtorta pouvait être 
lue par tous «comme un bon livre».

Tout était revenu à son point de départ, essentiellement, aux vues exprimées officieusement par le
Pape Pie XII avant que le Saint-Office ne bloque les tentatives de publication de l'Œuvre sans 



examen préalable précis. Dans l'audience accordée le 26 février 1948 à trois religieux de l'Ordre 
des Servantes de Marie, le Pape, qui avait auparavant eu les documents dactylographiés, lui 
conseilla de publier l'ouvrage sans préface qui illustrerait la nature de cet Œuvre et sans toute 
édition formelle. Il a conclu: «Le lecteur comprendra.» (Nous renvoyons au chapitre p. 61).

Par conséquent, l'Éditeur continue de diffuser pleinement et fidèlement l'Oeuvre de Maria 
Valtorta, sans pour sa part exprimer quoi que ce soit de sa nature. Il ne peut que déclarer - par 
déférence à la lettre de Mgr Tettamanzi - que la Vie de Jésus, telle qu'elle est présentée dans 
l'œuvre littéraire de Maria Valtorta, peut faire un «vrai bien» même aux lecteurs qui, par 
obéissance à l'Ecclésiastique Autorité ou par conviction, n'acceptez pas son origine surnaturelle.

Il appartiendra aux autres offices de déterminer le degré de génie de Maria Valtorta, et s'il faut 
exclure que son travail soit le fruit d'une révélation privée. L'important est que les catholiques 
aient eu la permission ecclésiastique de le lire parce qu'il est «bon».

En ce qui concerne une approbation plus approfondie au-delà de la permission de publier ses 
écrits et imprimés, divers évêques ont donné à son travail ou aux anthologies de son travail, l'Église
n'a pas encore enquêté sur la personne et les écrits de Maria Valtorta et a jamais prononcé une 
déclaration sous une forme canonique ou ecclésiastique. d'un décret officiel et universellement 
contraignant de la Congrégation pour la Doctrine de la Foi quant à savoir s'il est d'origine 
surnaturelle; et ainsi les catholiques sont libres de se forger leur propre opinion sur le caractère 
surnaturel de ses écrits. De nombreux évêques, théologiens catholiques renommés, éminents 
fidèles laïcs catholiques et même une personne béatifiée ont publiquement affirmé leur croyance 
dans le caractère surnaturel de ses écrits, et eux et tous les catholiques sont entièrement libres de 
le faire.

De plus amples détails et de la documentation concernant toutes ces choses se trouvent dans le 
chapitre de ce livre électronique intitulé « Déclarations et actions des papes, de la Congrégation 
pour la doctrine de la foi (le Saint-Office) et du journal du Vatican sur Maria Œuvre principale de 
Valtorta ».
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Dans la revue scientifique à comité de lecture Scienze e Ricerche (Science et recherche), 
le professeur Emilio Matricciani du Département d'électronique, d'information et de bioingénierie 
(DEIB) de l'École polytechnique de Milan, et le Dr Liberato De Caro de l'Institut de cristallographie, 



Le Conseil national de la recherche (IC-CNR), Bari Polytechnic, a co-écrit un article intitulé 
«Finzione letteraria o antiche osservazioni astronomiche e meteorologiche nell'opera di Maria 
Valtorta?» («Fiction littéraire ou observations astronomiques et météorologiques anciennes dans 
l'œuvre de Maria Valtorta?»). Voici le résumé de l'article: 1

L'Évangile qui m'a été révélé ( L'Evangelo come mi è stato rivelato) est la principale œuvre
littéraire de Maria Valtorta (1897-1961), écrite alors qu'elle était clouée au lit pour de 
graves problèmes de santé dans les années entre la fin de la Seconde Guerre mondiale et les
premières années après la guerre. Dans son volumineux ouvrage, elle rapporte des 
descriptions détaillées des usages, des coutumes, du paysage de la Palestine à l'époque de 
Jésus de Nazareth, une grande quantité d'informations de toutes sortes: historiques, 
archéologiques, astronomiques, géographiques, météorologiques. La richesse des éléments 
narratifs a permis de poursuivre de nombreuses études sur son œuvre littéraire car elle 
affirme que ce n'est pas dû à son imagination, mais qu'elle a écrit tout ce qu'elle a regardé 
«en vision». Cela ne devrait pas être possible en se basant uniquement sur un raisonnement 
logique car, pour autant que nous le sachions, il n'est pas possible d'avoir des visions sur 
des événements passés qui, dans ce cas, ferait référence à il y a 2000 ans, lorsque Jésus a 
parcouru les routes de Palestine. Cependant, par une analyse détaillée des informations de 
calendrier explicites et implicites, telles que la référence aux phases lunaires, aux 
constellations, aux planètes visibles dans le ciel nocturne pendant qu'elle raconte ce qui se 
passe, vérifiable avec l'astronomie, on constate que chaque événement décrit implique un 
référence chronologique - jour, mois, année - sans être explicitement indiquée. Par 
exemple, de cette analyse, il est déduit que la crucifixion aurait dû avoir lieu le vendredi 23 
avril de l'année 34, ce qui coïncide avec l'une des dates de crucifixion déductibles avec 
l'aide de l'astronomie. Maria Valtorta a enregistré aussi les jours de pluie et cela permet un 
test statistique avec les données météorologiques actuelles de la Palestine, sous l'hypothèse 
d'observations aléatoires et pas de changements importants concernant la fréquence 
quotidienne des précipitations en Palestine. Les fréquences moyennes annuelles ou 
mensuelles des jours de pluie déduites des données disponibles du Service météorologique 
israélien et les fréquences similaires déduites de l'analyse des travaux de Maria Valtorta 
concordent très bien. Ces résultats sont surprenants et inattendus, et aucune explication 
scientifique ne semble immédiate.

L'article ci-dessus du Professeur Emilio Matricciani et du Dr Liberato De Caro a également été 
traduit en anglais et publié dans la revue à comité de lecture Religions de l'éditeur suisse MDPI le 9 
juin 2017. Vous pouvez consulter cet article au format HTML ici et le télécharger au format 
PDF ici .
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Une traduction anglaise de cet article a été publiée dans la revue à comité de lecture Religions de 
l'éditeur suisse MDPI le 9 juin 2017, et est disponible en ligne aux formats HTML et PDF ici:
http://www.mdpi.com/2077-1444/8/6/110/htm
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CE POEME MERVEILLEUX!

Par John M. Haffert (co-fondateur et ancien chef de l'Armée bleue de Notre-Dame 
de Fatima)

Reproduit avec l'aimable autorisation de (feu) John Haffert, un grand laïc américain, auteur et 
ancien rédacteur en chef du magazine Soul.

Ci-dessus: Mgr John Venancio, évêque de Fatima, avec John Haffert

QUI ÉTAIT JÉSUS?

Dans son numéro de fin d'année de 1994, le magazine LIFE avait un article spécial intitulé Who 
Was Jesus? Et on ne peut manquer d'être étonné de la variété de concepts auxquels différentes 
personnes sont parvenues, toutes issues de la même source: les Évangiles.

Un professeur du Dartmouth College a déclaré: "Je ne pense pas que nous sachions qui était 
Jésus." Un érudit des rouleaux de la mer Morte a déduit qu'il n'était même pas de Nazareth (à 
cause de la signification hébraïque spéciale du mot Nazaréen ). Le célèbre pasteur baptiste, le 
révérend Jerry Falwell, a déclaré: «Je crois qu'Il a couru et joué avec ses amis quand il était enfant. 
Je crois qu'Il aimait la bonne nourriture et s'amuser, et gambader avec ses copains et copains. et 
dans la sagesse ... "

À partir de la même Écriture, certains ont dit qu'Il était Divin et d'autres ont dit qu'Il ne l'était 
pas. Tout semblait dépendre des opinions personnelles et de la foi personnelle. Le cardinal 
O'Connor, archevêque catholique de New York, a déclaré: "Vous pouvez étudier les Écritures 
jusqu'à ce que vos yeux tombent, mais sans le don de la foi, vous n'allez pas croire que Christ était 
le Fils de Dieu."

TANT DE BIOGRAPHIES DE NOTRE SEIGNEUR!

Pour découvrir le vrai Jésus, un membre de la Compagnie de Jésus qui était un ami personnel de 
l'auteur de ce livret lit les évangiles tous les jours.



Un confrère de la Fraternité lui a dit un jour: "Puisque vous lisez le nouveau testament tous les 
jours, vous écrirez sûrement une vie de Notre-Seigneur. Cela arrive tout le temps." Et il l'a fait.

J'étais en charge d'AMI Press à l'époque. Lorsque mon ami a présenté avec empressement le 
manuscrit, fruit d'années de travail éclairé et savant, je savais à quel point cela comptait pour lui. À
ses yeux, ce n'était guère moins qu'une révélation mineure de la vie et du temps de Notre 
Seigneur.

Comment pourrais-je protester que beaucoup d'autres avant lui avaient fait de même? Ma propre 
petite bibliothèque (qui remplirait un mur de 12 mètres de long du sol au plafond) avait presque 
une étagère entière pleine de biographies de Jésus. Tous ces nombreux livres ont cherché dans les 
maigres détails des évangiles pour comprendre sa personne, à la fois humaine et divine. Est-il né 
dans l'ignorance, même si en tant que Dieu, il était omniscient? Comment était-il vraiment ?

Toute mon étagère de livres ne m'a jamais donné de réponse claire. Je m'émerveillais de 
l'érudition des érudits des Écritures et de l'éclat de leurs déductions. Mais c'est tout ce qu'ils 
étaient: des déductions.

En fin de compte, tous ces livres ne me disaient rien de plus que ce que les auteurs eux-mêmes 
avaient déduit des Évangiles. Et trop souvent, à la stupéfaction d'une personne moyenne, les 
déductions d'un auteur étaient différentes de celles d'un autre.

Mon ami jésuite est entré dans la Lumière Divine avant que je doive prendre la décision de 
publier. Son livre était vraiment génial. Il a été écrit par un homme de sainteté et de foi et c'était sa
découverte personnelle de Jésus. Mais qui, en deux mille ans, a pu étoffer les évangiles avec 
suffisamment d'illumination et de réalisme?

Dans mon livre "You, Too, Go Into My Vineyard" (publié par LAF, janvier 1995, 225 pages), je 
raconte comment j'ai découvert Le Poème de l'Homme-Dieu de Maria Valtorta.

DÉCOUVERTE DU POÈME

Je lui suis arrivé à Rome avec le Mgr John Venancio, l'évêque de Fatima, quand il a cherché une 
librairie spéciale pour acheter les dix volumes de l'édition italienne. Il avait été recommandé par 
un ami très estimé à Paris, le célèbre auteur-éditeur, l'abbé André Richard.

Des années plus tard, après la retraite de Mgr Venancio, chaque fois que je lui rendais visite, notre 
conversation semblait tourner vers le Poème . Au cours de ses dernières années, l'évêque en a lu 
tous les jours . Il a dû lire les dix volumes encore et encore. J'ai commencé à me demander ce qui 
pouvait être si spécial à ce sujet . L'évêque était largement lu et possédait une bibliothèque 
importante. Il avait été professeur de théologie dogmatique à Rome avant de devenir évêque de 
Fatima. Pourtant, maintenant, quand il avait amplement le temps de lire tout ce qu'il souhaitait, il 
semblait passer tout son temps sur ce seul livre.

À l'époque, il n'était disponible qu'en italien, qui n'était pas ma meilleure langue. Mais j'ai retrouvé
le chemin de la même librairie à Rome et j'ai acheté les dix volumes. Ensuite, j'ai acheté chaque 
volume en français (ma «seconde» langue) à sa sortie. Finalement, j'ai lu l'ensemble de l'ouvrage 
une troisième fois (3 327 pages) lorsque l'édition anglaise est devenue disponible. Aujourd'hui, je 
continue, comme Mgr Venancio, à le relire encore et encore.

UN COMPTE DE PREMIÈRE MAIN

Le poème est unique en ce qu'il s'agit d'un récit de première main de visions de la vie de Jésus, 
enregistré par une écrivaine naturellement douée nommée Maria Valtorta. Elle a personnellement 



écrit des descriptions des visions telles qu'elle les voyait . Elle décrit des scènes réelles et enregistre
- mot pour mot - les conversations qu'elle entend.

Les évangiles , dans ces scènes et conversations vivantes , prennent vie . Il n'y a jamais eu de livre 
comme celui-ci.

UNE ÂME DE VICTIME

Maria Valtorta a été gravement blessée par un acte de violence gratuit à l'âge de 23 ans. En 
marchant avec sa mère, un jeune fou l'a frappée dans le dos avec une barre de fer. La souffrance 
est devenue son compagnon constant. Cinq ans plus tard, après avoir lu l'autobiographie de sainte 
Thérèse de Lisieux, elle s'offre comme une âme victime. Elle a renouvelé l'offre tous les jours.

Sa santé s'est détériorée jusqu'à ce qu'elle soit à peine capable de marcher. Après le 1er avril 1934,
elle resta clouée au lit pendant les 27 dernières années de sa vie.

Dix ans plus tard, ses visions de la vie de Notre-Seigneur ont commencé. Les enregistrer était un 
travail colossal au cours duquel elle souffrait souvent de douleurs physiques, souvent 
épuisées. Avant de mourir, elle a écrit sa propre épitaphe: «J'ai fini de souffrir, mais je continuerai 
à aimer».

On a l'impression que Maria Valtorta préférerait être oubliée, comme un crayon mis de côté. Mais 
à partir de maintenant jusqu'à la fin du monde, les lecteurs du Poème de l'Homme-Dieu béniront le
jour où elle s'est offerte en tant qu'âme victime et est devenue ce que Jésus aimait à l'appeler: 
«Mon petit Jean» ... la comparant à Saint Jean l'Évangéliste.

Comme cela a été dit ci-dessus, ce qui est spécial dans le travail de Maria Valtorta, c'est qu'il est 
de première main .

Les visions de Thérèse Neumann et Catherine Emmerick sont comme racontées à quelqu'un 
d'autre , et donc incomplètes et peut-être même quelque peu déformées. (Ce dernier peut 
s'appliquer en particulier aux récits de Brentano sur les visions de Catherine Emmerick.) Prenons 
cet exemple:

THÉRÈSE NE POURRAIT PAS SE SOUVENIR

Pendant la vision de l'Annonciation de Thérèse Neumann, le Père Naber (son pasteur et 
confesseur) n'a pas pu écrire assez rapidement ce que Thérèse a dit. Il l'interrompit pour lui 
demander quel mot suivait un autre. Thérèse (et ce ne fut que quelques mots plus tard!) Dit: "Tu 
aurais dû l'écrire plus vite, Père, je ne sais plus ."

Nous pouvons donc imaginer combien de conjectures ont pu être nécessaires, pour les écrivains 
qui ont dû remplir la description de visions dont on ne se souvient pas exactement.

Nous savons qu'il n'y a pas de telles distorsions dans le Poème , qui a été écrit pendant que les 
visions étaient entendues et vues. Mais même ainsi, ils ne sont pas toujours destinés à être pris à 
la lettre. Comme le Saint-Siège l'a averti en approuvant le Poème pour une lecture générale, les 
données historiques et géographiques ne doivent pas toujours être prises à la lettre, comme nous 
l'expliquerons dans un instant.



UN AVOCAT CÉLÉBRÉ

Le Père Gabriele Roschini, OSM, était un vieil homme lorsqu'il a écrit son chef-d'œuvre sur Notre-
Dame comme il l'avait découverte «une vraie personne» dans le Poème . Il a été conseiller du 
Saint-Office, fondateur du Marianum (faculté pontificale de théologie à Rome) et auteur de 130 
livres.

Ce célèbre auteur et théologien avait été sceptique à propos du Poème et l'avait finalement 
«découvert» lors d'un séjour à la montagne. "Wow!" est probablement le meilleur mot pour 
décrire sa réaction. Dans la préface du livre mentionné ci-dessus, il a écrit:

«J'étudie, prêche et écris la mariologie depuis plus d'un demi-siècle. J'avais lu d'innombrables 
ouvrages et articles de toutes sortes sur Marie - une véritable bibliothèque . Et je dois admettre 
franchement que même pas la somme totale de TOUT CE QUE J'AI JAMAIS LIRE ET ÉTUDIÉ m'a 
donné une image aussi claire, aussi vivante, aussi complète, que lumineuse, ou aussi fascinante ... "

Parlant uniquement de la réalité de Notre-Dame telle qu'elle se trouve dans le Poème (qui n'est 
pas un livre sur Notre-Dame mais sur la vie de Jésus!), Le savant théologien s'est exclamé: "Il me 
semble que l'image conventionnelle de la Sainte Vierge, dépeint par moi-même et mes collègues 
mariologues, n'est qu'une Madone en papier mâché, comparée à la Vierge Marie vivante et 
vibrante imaginée par Maria Valtorta ... Si quelqu'un croit que ma déclaration est l'un de ces 
slogans hyperboliques ordinaires abusés par la publicité, je le ferai dites seulement ceci: "Laissez-
les lire avant de juger!"

On a tendance à devenir enfantin dans la vieillesse, et je me demande parfois s'il n'est pas 
nécessaire d'être comme des enfants, de saisir la merveille de Jésus tel que nous le trouvons dans 
le Poème ... vraiment un homme, alors qu'en même temps Dieu,

Après avoir écrit ce livret, j'ai demandé l'opinion de deux amis de longue date. Le premier était le 
père Venard Poslusney, O.Carm., Carmélite spécialiste de la théologie mystique qui avait passé de 
nombreuses années dans un ermitage contemplatif en Autriche. Il avait soixante-dix ans avant de 
découvrir le poème . Il est devenu tellement fasciné, qu'il a commencé à enregistrer un 
commentaire de l'ensemble du travail sur des bandes audio. À maintes reprises sur les bandes, on 
l'entend s'exclamer: "Oh! Comment pourrait-on penser que ce travail n'était pas surnaturel!"

J'ai ardemment sollicité son opinion parce que: 1) Il était bien formé en théologie; 2) Il avait lu 
le poème encore et encore et connaissait bien toutes les critiques. En fait, lui-même y avait 
répondu en grande partie. Sa seule suggestion était que j'écrive davantage. Son commentaire: 
"C'est ce dont nous avons besoin!"

La deuxième personne dont je recherchais vivement la critique était la supérieure d'une 
communauté religieuse que j'avais connue et respectée depuis longtemps, mais qui - 
contrairement au P. Venard - n'avait jamais accepté le Poème de tout son cœur . Je pensais que 
peut-être la taille du travail aurait pu l'intimider, puisqu'elle était la supérieure occupée d'une 
communauté. Mais elle avait lu des parties substantielles.

À ma grande surprise, j'ai appris en discutant de ce livret, que ce n'était pas la taille de l'œuvre, 
mais l'œuvre elle-même qui s'était avérée intimidante. Le poème révèle que Jésus est vraiment un 
homme. Et il est possible de sentir que notre foi totale en Sa Divinité est mise à l'épreuve, lorsque 
nous admettons qu'Il était un Homme . Beaucoup d'entre nous ont si constamment affirmé sa 
divinité, que nous ne pouvons pas oser penser à lui comme un homme né dans l'ignorance 
humaine, même si en tant que Dieu il était omniscient.



Mais si nous lisons le Poème à travers , nous n'avons pas à oser. Petit à petit, nous venons à VOIR 
la réalité de Jésus en tant que personne, avec deux natures bien réelles . Et c'est la MERVEILLE du 
poème.

Je souhaite au P. Roschini était encore en vie, pour nous dire ce qui l'a empêché pendant des 
années d'accepter le Poème , puis, à la fin de sa vie, devenir peut-être son plus grand partisan du 
XXe siècle. (Il peut y en avoir un plus grand dans le 21!)

Mais je pense qu'il nous aurait dit qu'il avait commencé par lire «parties». Et peut-être n'avait-il 
pas l'exemple de quelqu'un de plus savant que lui, comme je l'ai fait dans le cas de Mgr Venancio 
(pour moi à la fois théologien et saint), dont la joie de la vieillesse était de découvrir Jésus dans 
le Poème .

Un autre avantage que j'ai eu était de lire le poème avant sa publication en anglais, ma langue 
maternelle, dans laquelle les mots ressemblent souvent à des pièces de monnaie patinées, tandis 
que ceux d'une deuxième ou troisième langue semblent assez souvent scintiller comme neuf, non 
assombri par la même chose. gamme d'utilisations différentes.

Alors que rédacteur en chef du Soul Magazine (qui comptait à l'époque quelque 240 000 abonnés),
j'avais présenté le Poème au public anglais. Plus tard, un lecteur m'a écrit et m'a dit qu'un prêtre 
avait dénoncé le poème parce qu'il l'avait lu en français, et il disait que Jésus était mort sur une 
croix de "Saint-André". Et il a mentionné une ou deux autres contradictions.

J'ai su tout de suite que ce n'était pas vrai. Mais je suis retourné à l'édition française pour m'en 
assurer. Je ne pouvais pas imaginer qu'un prêtre veuille diffamer le poème avec des 
mensonges. Mais en fait, ce qu'il a dit n'était tout simplement pas vrai.

Une autre personne a écrit qu'un certain passage semblait dire que Jésus favorisait les femmes 
prêtres. Et bien sûr, du moins hors contexte, cela semblait être le cas ... Mais c'était dû à une 
ambiguïté dans la traduction anglaise. De plus, le paragraphe suivant rendait parfaitement la vraie 
position.

On peut trouver des fautes ici et là dans presque tous les travaux, y compris les Écritures , en 
prenant des mots trop littéralement ou en les sortant de leur contexte.

Il est intéressant que le Père Slavko Barbaric de Medjugorje ait dit: "Si nous voulons connaître et 
aimer les Évangiles, lisez Le Poème de l'Homme-Dieu." (On nous dit que Notre-Dame a dit que 
la Cité de Dieu par Marie d'Agreda et le Poème étaient "vrais" , selon la visionnaire Marija, lors 
d'une émission télévisée en direct sur EWTN.)

Mais un autre prêtre - qui était guide et interprète à Medjugorje - est l’un des principaux 
critiques de Poem . Nous lui devons, curieusement, une grande dette, car ses critiques ont suscité 
une défense savante rédigée par l'évêque Roman Danylak de Toronto, qui est devenue largement 
diffusée. Son Excellence a écrit:

"Ma première réaction (à cette critique) a été une appréhension. Je suis retourné à l'italien original
... et j'ai revu le travail majeur du P. Gabriel Roschini ... Il est vite devenu évident pour moi que la 
critique découle d'interprétations des commentaires par ouï - dire et l'interprétation des épisodes 
du poème . "



TÉMOIGNAGE DE VEN. GABRIEL ALLEGRA

Le Ven. [maintenant bienheureux] Gabriel Allegra, OFM, dont le processus de canonisation a été 
ouvert en 1984 à peine 8 ans après sa mort, était un théologien et un exégète biblique. Il a écrit:

" Le Poème ne contredit jamais l'Evangile mais le complète admirablement, le rendant vivant, 
puissant, tendre et exigeant ... les foules bougent, crient, sont agitées. Les miracles que vous diriez 
sont VUS. Les discours de Notre Seigneur, même le les plus difficiles dans leur concision, 
deviennent de la clarté solaire ... Celui qui lit cet ouvrage respire enfin l'atmosphère de l'Evangile et
devient presque un de la foule qui suit le Maître. "

Alors disons nous tous: les évangiles prennent vie .

Répondant à un critique en 1961, le Vénérable Père Allegra se rendit compte que le 
critique n'avait jamais lu l'ensemble de l'ouvrage . Il a écrit: «Une fois terminé, le poème nous fait 
mieux comprendre l'Évangile, mais ne le contredit pas. Je ne sais toujours pas comment 
m'expliquer, et peut-être ne saurai-je jamais, comment le Seigneur a jamais montré sa vie terrestre
à un âme du 20ème siècle, mais je crois en l'Amour qui peut tout faire ... "

Dans l'un de mes livres, je suppose que j'exprimais la même pensée lorsque j'ai appelé 
le Poème un don spécial de Dieu à notre époque ... et peut-être surtout pour le temps qui vient, le 
temps du triomphe du Cœur Immaculé de Marie , quand le monde sera très différent. Ce sera le 
temps du règne de Jésus, et c'est proche.

Fr. AI Winshman, SJ., Du ministère du renouveau marial à Boston, a écrit: "Le poème m'a non 
seulement ouvert la vie de Jésus, de Marie et des apôtres, mais il m'a mis au défi à travers la vie et 
la prédication de Jésus, et sa formation. des apôtres, de suivre plus attentivement . l' utilisation 
de ce travail, je l' ai aimé être avec Jésus dans la prière dans la façon dont un adolescent décrit 
la prière comme perspicace « traîner avec Jésus. »

C'est tout! C'est ce qui est MERVEILLEUX à propos du poème . Nous aimons être comme un enfant 
"traîner avec Jésus" ... et Oh! comment nous en venons à l'aimer!

Voilà l'essentiel ... connaître l'arbre à ses fruits.

Il faut avoir pitié des critiques et des ouï-dire qui gardent certains d'entre nous de cette joie. Nous 
devrions prier pour que de plus en plus aient la grâce (et c'est ce que c'est!) De 
l' expérience Poème .

Mais pour le bien des critiques et pour notre propre tranquillité d'esprit - comme nous l'avons déjà
dit - il est important de réaliser que les visions très réelles de Maria Valtorta sont censées 
transmettre un message spirituel plutôt qu'un message historique.

LES SPIRITUELS   RÉALITÉS

Pour réaliser que les visions visent parfois à transmettre des réalités spirituelles plus que des 
réalités géographiques ou historiques, considérons l'exemple suivant:

Notre Seigneur est vu portant la croix entière sur le chemin du Calvaire dans le Poème . Maria 
Valtorta elle-même semblait surprise. Elle commente que d'autres disent que Notre Seigneur ne 
portait que le faisceau horizontal. Mais elle devait décrire ce qu'elle avait vu.

Différents visionnaires voient différents aspects des réalités surnaturelles.

La Vénérable Marie d'Agreda écrit dans la Cité de Dieu (Vol. 5, p. 304): "J'ai pris connaissance des 
nombreuses opinions contraires des historiens ecclésiastiques concernant des choses que je décris
comme, par exemple, le départ des apôtres. de Jérusalem ... Mais je n'ai pas de commission du 



Seigneur pour éclaircir ces doutes et d'autres, ou pour trancher des controverses ... Si ce que j'écris
suit naturellement et ne contredit en aucune façon le texte sacré , et en même temps maintient la 
dignité qui correspond à la matière, je ne puis entreprendre d'ajouter à l'authenticité de cette 
histoire, et la piété chrétienne n'en demandera plus . "

Ceux qui lisent de tels ouvrages dans un esprit de piété n'en demandent pas davantage.

Si un saint voit Notre Seigneur portant une seule poutre, et un autre le voit avec la croix entière, 
l' un peut être factuel et l'autre symbolique . La croix entière symbolise mieux qu'une poutre la 
mort qu'il devait endurer. De plus, il symbolise beaucoup mieux ses propres paroles: «Si je m'élève,
j'attirerai tous les hommes à moi». C'est ce qu'Il portait: NOUS TOUS. C'est pourquoi Il allait au 
Calvaire. La vérité est dans les Écritures. Il n'y a qu'une lumière supplémentaire dans les visions, 
une lumière clairement vue par ceux qui cherchent sincèrement à comprendre ce que les Écritures 
révèlent.

Une chose est certaine: dans le Poème, nous savons que ce que nous lisons (à l'exception des 
fautes de traduction de l'italien original, dont certains sont malheureux) est ce que Maria Valtorta 
a entendu et vu . Elle-même, en voyant et en entendant, l'a écrit.

POURQUOI DIFFÉRENTS COMPTES?

Il y a au moins trois raisons pour lesquelles différents visionnaires peuvent voir le même 
événement, voire la même scène, de différentes manières (toujours à notre avantage).

1) Certains décrivent des vérités invisibles ; 2) Dieu veut que nous regardions au - delà des faits 
visibles vers leur signification; 3) Certaines visions sont symboliques.

Dans le cas de la vie de Notre-Seigneur, au niveau surnaturel, il se passe des choses que nous ne 
pouvons pas voir . Si une vision ne montre pas saint Joseph avec Marie au moment où elle a salué 
sa cousine Elizabeth, n'était-il pas là en esprit? En effet, par son amour et dans ses pensées, a-t-il 
jamais été absent d'elle?

Catherine Emmerick a vu la dormition de Notre-Dame à Éphèse et d'autres à Jérusalem. N'aurait-
elle pas pu être présente spirituellement (ou même par bi-localisation) à tous ceux qu'elle aimait 
au moment de sa transition - où qu'ils soient? Si la bi-localisation n'était pas rare chez les saints 
ordinaires, combien plus probable dans le cas de Notre-Dame! Aucune vision unique n'a pu 
montrer tout ce qui s'est réellement passé .

Mais plus encore, le fait même des images différentes ne nous crie pas: "Regardez au-delà des 
images!" Ne lisez pas par curiosité. Lisez pour comprendre .

Thérèse Neumann a vu son pasteur, le père Naber, au pied de la croix dans une de ses visions de la 
crucifixion. Était-il vraiment là? Lors de la crucifixion proprement dite il y a 2000 ans, non. À la 
Crucifixion renouvelée dans la messe, bien sûr! Et nous avons tous ce privilège. Tel est le 
message ... tellement plus important que ce que l'on voit.



PAS DE VRAIES CONTRADICTIONS

Au début, il peut être déconcertant de rencontrer des déclarations apparemment contradictoires 
de personnes comme Thérèse Neumann ou Ven. Marie d'Agreda, dont nous savons au-delà de 
tout doute raisonnable qu'elle est crédible. Beaucoup d'entre nous se sont sentis confus, parce 
que certains saints ont vu Notre Seigneur cloué entre les mains, le Linceul montre les marques 
d'ongles dans le poignet, certains mentionnent des cordes, d'autres non. Qui doit-on croire?

Ils sont tous corrects selon le récit du poème :

Des trous avaient été percés dans la croix à l'avance. Après que la première main de Notre 
Seigneur ait été clouée à travers le poignet, il a été constaté que l'autre main n'atteignait pas le 
trou pré-percé.

Notre Seigneur a été tiré si vigoureusement que Ses épaules ont été disloquées, mais le clou devait
quand même être passé dans la Main ... et encore plus fixé par une corde parce que la Main aurait 
pu se déchirer. De plus, la tension sur l'autre poignet était si grande que la blessure s'est déchirée à
la base de la main. Donc, tous étaient là: blessure au poignet (qui apparaît sur la seule main visible 
sur le Linceul), blessure à la main, corde.

Et nous devons toujours regarder au-delà de ce qui est vu. Les stigmates des saints sont des 
blessures relativement petites, non destinées à montrer la terrible réalité du Calvaire, mais à être 
vues comme des signes de co-rédemption.

Une autre illustration de la contradiction apparente se trouve dans le cas de la description par 
Thérèse Neumann du voile, donnée à Notre-Seigneur quand il a été dépouillé pour être 
crucifié. Elle a dit:

"Une femme courageuse enlève son bandoulière et le Lui tend."

C'est tout ce que le père Naber a enregistré. Cela semble contredire le poème , qui dit que 
c'est Notre-Dame qui a donné son voile à Jésus. Pourquoi Thérèse Neumann ne le dirait-elle 
pas? Ou est-ce que le père Faber a manqué quelque chose? Pourquoi s'est-elle exclamée que 
c'était une «femme courageuse»?

Ces paroles nous rappellent le courage de la «Femme», comme le désignait Notre Seigneur, au 
pied du Gross. Elle n'était pas, comme il pouvait le supposer, immobilisée par le 
chagrin. Elle participait activement avec et dans le sacrifice de son Fils. Quelle est l'importance!

IMPORTANT À LIRE AVEC CONFIANCE

Lire avec confiance que Dieu ne tromperait pas Ses saints, ce qui pourrait au premier abord 
sembler contradictoire, devient profondément éclairant. Dans ce cas, Maria Valtorta décrit 
l'événement. L'exclamation de Thérèse Neumann l'éclaire encore davantage.

Notre Seigneur s'est révélé de plus en plus au cours des 2000 dernières années. Et maintenant, 
quand il y a beaucoup de confusion, Il nous a donné ce grand cadeau, Le Poème de l'Homme-Dieu .

Jusqu'à ce que je lis le Poème , j'avais commencé à penser qu'il était impossible - de ce côté du Ciel
- de vraiment CONNAÎTRE Jésus comme Dieu et homme, les deux natures opérant en une seule 
personne.

Mais petit à petit, le Poème révèle Jésus en action de jour en jour, parfois d'heure en heure, et 
nous commençons à comprendre QUI Il est. Petit à petit, nous sommes submergés par la 



réalisation que Dieu est vraiment AMOUR, et que Jésus est Dieu, qui s'est incarné pour nous 
racheter et nous révéler l'Amour Infini.

Cela dit, il reste que la réalité ne peut être résumée dans un paragraphe. Il se trouve dans les plus 
de trois mille pages du Poème .

Ayant lutté - comme des millions avant moi - avec le mystère de la double nature de Jésus, j'ai dit 
un jour à Mgr Venancio, avant de commencer moi-même à lire le Poème : "Cela vous aide-t-il à 
comprendre Jésus à la fois comme Dieu et homme? ? "

Le saint évêque (et il se souvint qu'il était un théologien érudit qui avait enseigné la théologie 
dogmatique à l'université de Rome) semblait regarder dans la Lumière Divine, en soupirant: "Oh, 
de plus en plus."

La plupart de ceux qui liront le poème auront cette expérience. Ils découvriront Jésus. Mais 
comment ... sauf par ces plus de 3 000 pages ... pourront-ils dire aux autres à quoi Il ressemble 
vraiment?

IL A GRANDI   EN CONNAISSANCES

L'un des problèmes auxquels la plupart d'entre nous sommes confrontés, en essayant de 
comprendre Jésus, est le fait qu'il était omniscient en tant que Dieu, mais en tant qu'homme, il 
devait apprendre .

Dans le Poème , parfois quand les apôtres demandaient: "Connaissez-vous cette route, Maître?", Il 
répondait que non. Pourtant, plusieurs fois, Il a voyagé pour être à un certain endroit à un moment
précis où il était nécessaire. Parfois Il savait. Parfois , il n'a pas. et peut - être ici, plus que dans 
toute autre circonstance, nous avons la clé de la compréhension de lui, comme nous le voyons 
vivre et parler dans les pages du poème .

La lumière miraculeuse de la bienheureuse Anne Marie Taigi nous en donne un exemple.

Cette sainte avait constamment à ses côtés ce que l'on pourrait mieux décrire comme 
« télévision surnaturelle » (la télévision étant du mot grec signifiant voir ce qui est loin). C'était un 
globe de lumière sous une couronne d'épines, encadré des deux côtés par de longues épines.

La lumière était portée par un ange, qui aurait dit à Anne Marie quand la regarder. Lorsqu'elle 
obéissait, elle voyait des événements du présent et de l'avenir - parfois des événements d'une 
importance mondiale, et parfois un événement aussi ordinaire que celui d'un mari et de sa femme 
se disputant, ayant besoin d'aide.

Pour Jésus, la lumière était sa propre omniscience. En tant qu'homme (depuis qu'Il est venu au 
monde pour être comme nous en tout sauf dans le péché), Il a vécu par la Volonté de son Père . Il a
regardé dans la Lumière de Son Omniscience seulement quand Il a su que c'était la Volonté de Son 
Père qu'Il savait quelque chose qu'Il ne pouvait pas savoir simplement par les facultés humaines.

QUELLES LEÇONS POUR NOUS TOUS!

Au cours de ses trente premières années, c'était apparemment la Volonté de son Père qui, même 
s'il savait qui il était, il a vécu la majeure partie de son enfance comme s'il était aveugle à son 
omniscience. Les gens de Nazareth, qui ont dû sentir qu'ils le connaissaient vraiment, n'avaient 
aucune idée de qui il était vraiment. Depuis 30 ans! Cela comprenait même ses quatre cousins, 
dont deux ont été éduqués avec lui. Les frères aînés et leur père ont fait des reproches à Jésus 
quand il a commencé sa vie publique.



Le poème dit que saint Joseph a vécu par la foi, sans jamais avoir vu les miracles de son fils 
nourricier. Les Écritures confirment que Jésus a accompli son premier miracle à Cana.

Oh! Quelles leçons pour nous tous! Les circonstances ordinaires de la vie sont nos moyens de 
sanctification. Le saint accomplissement (qui est la sanctification) des activités quotidiennes est 
l'alpha et l'oméga de la sainteté.

Oh! Béni poème qui révèle cette réalité!

Considérez à nouveau que le Poème remarque que saint Joseph a vécu par la foi - comme nous 
tous - n'ayant jamais vu les miracles de Jésus. Puis notez à nouveau que les Écritures disent que 
le premier miracle de Notre-Seigneur était à Cana. De cela, nous pouvons en déduire que le Dr 
Jerry Falwell n'était pas loin de la vérité, quand il a exprimé la conviction que Notre Seigneur, en 
tant qu'enfant, ressemblait et était comme n'importe quel enfant normal de sa ville. (Bien que, s'il 
avait lu le Poème , je ne pense pas que le Dr Falwell aurait utilisé le mot «batifolant».) Et le Dr 
Falwell, comme beaucoup de protestants éclairés aujourd'hui, est fermement convaincu que Jésus 
était Dieu.

Le poème ne remplace pas les évangiles - comme presque tous les érudits qui l'ont commenté le 
répète encore et encore - mais les améliore. En effet, plus nous lisons le Poème, plus nous 
ressentons un réel besoin de lire la Bible, à la fois l'Ancien Testament et le nouveau. Mille six cent 
trente-cinq fois dans le Poème , Notre Seigneur cite l'Ancien Testament. Un abbé bénédictin de 
Géorgie a accompli la tâche laborieuse d'identifier les 1 635 références. Beaucoup lisent 
le poème avec la Bible et la liste de l'abbé à portée de main.

NOUS CONDUIT À LIRE L'ÉCRITURE

Le Poème nous conduit souvent à un certain moment, et ajoute simplement: "Ce qui a suivi est 
comme dit dans l'Évangile." Et comment très souvent (1.635 fois!) Jésus, parlant au peuple de 
Judée et de la Samarie, se réfère en détail aux passages de l'Ancien Testament, des passages avec 
lesquels tous les Juifs étaient familiers. Combien terriblement ignorants doivent se sentir ceux qui 
ne lisent pas les Écritures, en lisant ces nombreuses références importantes, tout en rappelant que 
Jésus a dit que toutes les prophéties se sont merveilleusement accomplies en Lui .

C'est pour de bonnes raisons que, tout en approuvant le Poème pour une lecture générale, le 
Saint-Siège avertit qu'il ne s'agit PAS d'une «révélation». Il ne remplace ni même n'ajoute à la 
«révélation publique». C'est essentiellement comme tous ces autres livres sur la vie de notre 
Seigneur qui sont approuvés par l'Église comme une lecture pieuse, pour nous aider à mieux 
connaître et à un amour plus profond de lui.

Mais avec le P. Roschini, cet auteur savant de 125 livres, nous pouvons dire que tous les autres 
livres ne nous donnent guère plus qu'une image papier de la personne vivante et réelle de Jésus 
que nous trouvons dans le poème .

Nous avons déjà suggéré qu'une attitude enfantine et un esprit vraiment ouvert, ainsi qu'un désir 
sincère de vraiment connaître Notre Seigneur, nous prépareront le mieux à vivre cette grande 
œuvre.

Le Pape Pie XII, après avoir lu le Poème , a dit aux Pères Servites de le publier, en disant: "Ceux qui 
le liront comprendront." Sa Sainteté a en outre chargé de « publier l'œuvre telle qu'elle est . Il n'est 
pas nécessaire de donner une opinion sur son origine, qu'elle soit extraordinaire ou non. Ceux qui 
liront comprendront. On entend parler de nombreuses visions et révélations. Je ne le ferai pas. 
disent qu'ils sont tous authentiques, mais il y en a certains dont on peut dire qu'ils sont 
authentiques. "



Le cardinal Gagnon a certifié que ce qui précède était un imprimatur papal, donné devant deux 
témoins (dont la rencontre avec le pape a été rapportée dans le journal du Vatican).

En tant que personne qui a d'abord eu du mal à lire l'édition italienne, puis à lire les dix volumes en
français et enfin l'édition anglaise, encore et encore, je n'ai pas jugé nécessaire de garder à l'esprit 
les paroles de Pie XII. Je les ai vécus. S'il y a un passage difficile à comprendre, ou qui semble tout à
fait différent de ce à quoi on pourrait s'attendre, il peut devenir clair avec une pensée priante et un
désir sincère que Jésus se fasse connaître à nous.

Il y a quelques passages (très peu nombreux) que les critiques se plaisent à sortir de leur 
contexte. Il est important de lire attentivement .

Au début, la curiosité vous poussera à vous précipiter. Vous penserez que vous avez lu le poème, et
vous ne l'aurez échantillonné. Il est probable que les quelques critiques du Poème n'aient pas 
suffisamment échantillonné. Mais ils doivent admettre que c'est une œuvre merveilleuse, 
même si ce n'était pas surnaturel.

Ceux d'entre nous qui lisent comme le Pape Pie XII l'a conseillé, trouveront la vérité de ses paroles: 
"Ceux qui la liront (avec un désir sincère de savoir ) comprendront."
Un merveilleux cadeau à notre génération: "L'Évangile tel qu'il m'a été révélé" par Maria Valtorta

Par Antonio Socci (un journaliste italien de premier plan, auteur, animateur d'émissions de 
télévision et intellectuel public en Italie), publié le 7 avril 2012

             

  

Antonio Socci



Traduit de l'article original italien qui est disponible sur le site Web d'Antonio Socci ici et qui a
également été publié dans un journal italien. 

C'est un paradoxe, mais les «non-croyants» modernes semblent littéralement fascinés par Jésus de
Nazareth. Ernst Renan l'appelle « un homme incomparable et grand, à tel point que je n'aurais 
pas envie de contredire ceux qui l'appellent Dieu   ».

Un autre intellectuel "anti-chrétien", Paul Louis Couchoud, a admis:

"Dans l'esprit des hommes, dans le monde idéal qui existe dans la tête, Jésus est 
incommensurable.     Ses dimensions sont au-delà de la comparaison;     Son niveau de grandeur est 
difficilement concevable.     L'histoire de l'Occident - à partir de l'Empire romain - s'organise autour 
d'un fait central, d'un générateur d'événements: la représentation collective de Jésus et de sa 
mort.     Tout le reste en est sorti ou s'y est adapté.     Tout ce qui a été fait en Occident pendant tant 
de siècles a été fait dans l'ombre gigantesque de la Croix   . "

Et les hommes désirent tellement en savoir plus, que souvent les écrivains, les cinéastes et les 
intellectuels laissent libre cours à leur imagination pour fabriquer des fables sur les 
Évangiles; inventer des théories, ou souvent des mensonges; et peut-être même pour produire des
films, des séries télévisées ou du théâtre - généralement de bas niveau - mais qui recueillent un 
large public, car - comme le dit l'Église - «le monde entier cherche sa face».

Les Évangiles, en effet, sont des chroniques assez rares, contenant les faits nécessaires et 
essentiels, mais laissant beaucoup à l'imagination. Saint Jean conclut en effet son propre Evangile 
par ceci: "Il y a encore beaucoup d'autres choses faites par Jésus qui, si elles étaient écrites une à 
une, je pense que le monde lui-même ne suffirait pas à contenir les livres dont il aurait besoin. à 
écrire. "

Eh bien, s'il est vrai que tous auraient voulu y être présents, avoir vu Jésus de Nazareth - avoir vu sa
face, «le plus beau des fils des hommes» - l'avoir écouté dans le marché de quelque ville - carré, le 
long de routes poussiéreuses - pour avoir assisté à ses formidables miracles bouleversants; alors il 
faut la faire connaître à tous: il existe une œuvre - la seule de son genre au monde;     le seul de son 
genre dans l'histoire - qui répond exactement à ce désir «impossible»   .

C'est précisément pour notre propre génération que ce cadeau exceptionnel a été fait. C'est un 
ouvrage de dix volumes, d'environ 5000 pages - littéralement impressionnant - où est revécue, jour
après jour, comme diffusée en direct, l'aventure de Jésus de Nazareth, l'Homme-Dieu qui a 
bouleversé l'histoire humaine.

Il s'intitule «L'Évangile tel qu'il m'a été révélé» et son auteur est Maria Valtorta   .

Ces pages sont le fruit de plusieurs années d'expériences mystiques, au cours desquelles Jésus a 
littéralement fait revivre ces jours d'il y a deux mille ans pour le visionnaire, comme si elle avait été
là à ce moment-là; en effet, d'autant plus qu'elle voit et entend aussi des choses en ces jours que 
les apôtres eux-mêmes n'étaient pas capables de voir, de connaître et de raconter (comme le long 
chemin de Judas s'égarant depuis le début, qui n'était connu que par Jésus, qui a essayé de toutes 
les manières et avec un amour inouï, pendant trois ans, de le sauver).



Mais qui est Maria Valtorta? Elle est née le 14 mars 1897. À partir de 1913, la famille Valtorta vivait
à Florence. Elle était un membre actif de l'Action catholique et, pendant la Première Guerre 
mondiale, était une infirmière bénévole.

Vivant toujours à Florence, en 1920, [en se promenant avec sa mère], une révolutionnaire a frappé
le dos de la jeune femme, qui se trouvait là par hasard, établissant ainsi sa condition et son 
immobilité subséquente.

En effet, après diverses expériences douloureuses du 1er avril 1934 à sa mort le 12 octobre 1961, 
elle passa vingt-sept ans et demi «clouée» à son lit: un «calvaire» qu'elle vécut. avec une foi 
héroïque.

Pour cette raison, cinquante ans après sa mort, le nombre de ceux qui attendent l'ouverture de 
son processus de béatification ne cesse d'augmenter. Valtorta était une femme au caractère fort - 
très raisonnable et pratique, nullement encline à des suggestions fantastiques - qui ne désirait ni 
ne recherchait des expériences mystiques.

Les phénomènes surnaturels ont commencé en 1943, juste au moment où elle pensait ne plus y 
arriver et était proche de la mort. Le matin du 23 avril, vendredi saint, Jésus est entré dans sa vie et
a commencé à lui rendre des visites surnaturelles quotidiennes, faites au moyen de locutions 
intérieures, de visions et de dictées, qui liaient Maria - déjà souffrante sur ce lit - à un énorme 
projet de transcription: environ quinze mille pages manuscrites.

Plus précisément, l'ouvrage principal s'appelle «L'Évangile tel qu'il m'a été révélé» [imprimé à 
l'origine en anglais sous le titre «Le poème de l'homme-Dieu»]. De 1944 à 1947 - au moyen de 
nombreuses visions successives - Maria Valtorta a revécu toute l'histoire de Jésus, racontant 
chaque épisode et décrivant même les odeurs et le vent.

Ce sont des pages exceptionnelles, qui contiennent pratiquement les quatre Évangiles et 
remplissent des périodes manquantes, résolvant tant de points énigmatiques ou de contradictions 
apparentes.

La lecture de ces pages n'est pas seulement une aventure extraordinaire pour l'esprit car elle 
révèle tout ce que vous voudriez savoir et illumine chaque vérité, mais elle change également 
votre cœur et change votre vie.
 
Surtout, il confirme la véracité de tous les dogmes et enseignements de l'Église, de saint Jean, de 
saint Paul et de tous les conciles.

Pendant vingt ans, après avoir laborieusement trébuché en essayant de lire des centaines de 
volumes d'érudits bibliques, je peux dire que - avec la lecture de l'Œuvre de Valtorta - deux cents 
ans de bavardage idéaliste et moderniste basé sur les Lumières sur les Évangiles et à propos de la
vie de Jésus peut être parcouru à travers le déchiqueteur   .

Et c'est peut-être une des raisons pour lesquelles cette œuvre exceptionnelle - œuvre qui a ému 
même Pie XII - est encore ignorée et «réprimée» par l'intelligentsia officielle et par le modernisme 
clérical.

Malgré cela, en dehors des canaux de distribution normaux, grâce à Emilio Pisani et au Centro 



Editoriale Valtortiano, l'ouvrage a été lu par une mer de personnes - chaque année, par des 
dizaines de milliers de nouveaux lecteurs - et a été traduit en 21 langues. .

Un érudit biblique renommé, [le bienheureux] Gabriel Allegra, l'a décrit comme « un chef-d'œuvre
de la littérature chrétienne mondiale ». Il a également écrit sur «l'étonnante connaissance 
biblique» de l'auteur qui n'avait jamais étudié la théologie et qui n'avait à sa disposition qu'une 
version plus ancienne et commune de la Bible.

Le jugement qui a été exprimé en 1952 par le jésuite, le père Augustine Bea, une autorité dans le 
domaine de l'exégèse, en tant que recteur de l'Institut biblique pontifical de Rome (où, plusieurs 
années plus tard, Carlo Maria Martini lui succéda) est également très emblématique. ).

Bea était également un personnage éminent de l'Église car, après avoir été le confesseur du pape 
Pie XII, il est devenu cardinal et a été l'un des principaux protagonistes du Concile Vatican II.

Ainsi, en 1952, il écrivit qu'il avait examiné un extrait de l'ouvrage, «… en accordant une attention 
particulière dans ma lecture aux parties exégétiques, historiques, archéologiques et 
topographiques».

Voici son jugement: «En ce qui concerne son exégèse, dans aucun des documents que j'ai 
examinés, je n'ai trouvé d'erreurs de quelque importance. J'étais d'ailleurs très impressionné par le
fait que les descriptions archéologiques et topographiques étaient proposées avec une exactitude 
remarquable.

Tout cela est humainement inexplicable.

Dans l'Oeuvre de Maria Valtorta se trouve une reconstruction si précise et si riche en faits 
historiques, géographiques et humains sur la vie publique de Jésus, qu'il est impossible de 
l'expliquer - surtout si l'on considère qu'elle est sortie de la plume d'une femme qui ignorait ces 
sujets et la théologie, qui ne connaissait pas la Terre Sainte, et qui n'avait pas de livres à consulter, 
gisant malade et immobilisé sur un lit à Viareggio, sur la ligne gothique, pendant les mois les plus 
féroces de la guerre .

Il y a des milliers de pages, débordantes d'informations et des réflexions et méditations les plus 
élevées; avec des descriptions géographiques qui seulement aujourd'hui, en allant sur place, 
pourraient se faire.

Il existe des centaines de noms topographiques, de détails et de descriptions de lieux, qui étaient 
inconnus de presque tout le monde et que seules les dernières recherches et fouilles 
archéologiques ont mis au jour. L'Oeuvre de Maria Valtorta est, en vérité, inexplicable par des 
moyens purement humains . Même le style littéraire est très élevé et profond.

Mais surtout, le Géant - qui parcourt ces pages et qui fascine par le pouvoir, la bonté et la 
beauté;     Qui inspire, au moyen de paroles et d'actions, c'est précisément ce Jésus de Nazareth 
dont parlent les Évangiles.     Le monde n'avait rien vu - ni ne verra jamais - rien de comparable .

Antonio Socci Publié à l'

origine dans "Libero"



Cela a été traduit de l'italien original. Le style de mise en gras et de soulignement de l'article 
original a été conservé dans cette traduction.

Source: http://www.antoniosocci.com/2012/04/un-regalo-meraviglioso-alla-nostra-generazione-
levangelo-come-mi-e-stato-rivelato-di-maria-valtorta/

 
William F. Buckley, Jr.'s Devotion to the Italian Mystic Maria Valtorta

Par Br. Daniel Maria Klimek, TOR

Reproduit avec l'aimable autorisation du Fr. Daniel Maria Klimek, TOR Br. Klimek est un frère profès avec les Frères
Franciscains du Tiers Ordre Réguliers de la Province du Très Sacré-Cœur de Jésus, poursuivant une vocation

sacerdotale. Il a obtenu son doctorat. en spiritualité avec distinction de l'Université catholique d'Amérique, et a reçu sa
maîtrise ès arts en religion de la Yale Divinity School, se concentrant sur l'histoire du christianisme. Il a également

étudié à l'Université de Harvard et a obtenu le prestigieux certificat d'excellence de Harvard Crimson.

Le regretté William F. Buckley Jr. est généralement reconnu pour son travail politique. Considéré 
comme le parrain du mouvement conservateur américain, il a fondé le magazine politique 
conservateur le plus éminent du pays National Review et, pendant des décennies, a animé l'émission
de télévision Firing Line , discutant de questions sociopolitiques avec des invités aussi divers que 
Jack Kerouac et Noam Chomsky. Charlie Rose a toujours considéré Buckley comme un modèle 
personnel à imiter en tant qu'animateur de talk-show.

Ce que les gens savent moins à propos de William Buckley, c'est qu'en plus de ses efforts politiques 
et médiatiques, il a également mené une vie spirituelle fascinante en tant que fervent catholique 
romain.

Ses convictions spirituelles sont ce qui a conduit un jeune William Buckley à gagner en 
notoriété. En tant que diplômé de Yale, lui-même Bonesman à l'université, Buckley a publié le livre 
polémique et influent «God and Man at Yale», critiquant la façon dont l'école de l'Ivy League dans 
laquelle il avait passé ses années de premier cycle avait abandonné ses racines chrétiennes 
protestantes avec une promotion de valeurs laïques (et parfois carrément athées).

En tant qu'homme mûr, Buckley dégageait également une foi intéressante. C'était un catholique 
traditionnel qui a assisté à la messe latine, même après les réformes de Vatican II - avec lesquelles 
Buckley n'était pas d'accord. Son fils, le romancier Christopher Buckley, a expliqué: «Pup était un 
catholique défiant avant Vatican II.» Au point qu'il a fait dire à un prêtre «une messe privée en latin 



pour lui» tous les dimanches. Pourtant, en même temps, William Buckley avait une dévotion 
personnelle aux œuvres de la mystique italienne Maria Valtorta, une figure importante mais 
controversée au sein de l'Église.

Dans ses mémoires spirituelles, Nearer, My God, William Buckley a raconté comment il a rencontré
pour la première fois les révélations de Valtorta. «Mon neveu, le P. Michael Bozell a pensé à 
m'envoyer il y a quelques années quelques pages de Maria Valtorta, écrivain et mystique italienne 
(1897-1961). Elle a écrit un énorme livre en cinq volumes intitulé Le Poème de l'homme Dieu , et 
une partie du cinquième volume était sa vision imaginaire de la Crucifixion.

Maria Valtorta était une mystique du XXe siècle qui, tout au long des années 1940 et 1950, a 
rapporté avoir vécu des visions de Jésus-Christ qui, selon Valtorta, lui a montré sa vie en Palestine 
au premier siècle qu'elle a enregistrée dans son volumineux livre Le poème de l'homme Dieu. Les 
détails de la crucifixion de la passion du Christ étaient si puissants dans les écrits et les révélations 
de Valtorta que William Buckley a décidé de les reproduire dans son propre mémoire spirituel, 
consacrant 18 pages de son livre Nearer, My God , aux visions de Valtorta sur le sacrifice et la 
souffrance du Christ sur la croix.

Buckley écrivait de manière poignante dans son autobiographie spirituelle pourquoi il était 
important pour lui de reproduire le travail de Valtorta dans son propre livre: «Et puis, aussi, 
certaines choses attirent mon attention. La `` vision '' douloureuse et détaillée de la Crucifixion par 
Maria Valtorta (chapitre 8) l'a fait lorsque je l'ai lu pour la première fois - de sorte que je procède 
simplement à vous la transmettre, justifiée uniquement par la conviction que certains d'entre vous 
réagiront comme je a fait."

Buckley a été profondément touché par les descriptions de Valtorta de la Passion du Christ, mais il a
très bien compris que l'expérience visionnaire est une question délicate au sein de l'Église et, par 
conséquent, l'a traitée avec délicatesse.

«Mon ami et consultant théologique le P. Kevin Fitzpatrick, qui est également docteur en théologie, 
était un peu inquiet à l'idée que j'utilise Valtorta », a écrit Buckley. "Pas tellement parce que son 
travail a été, pendant un certain temps, sur l'Index de la lecture interdite - ce genre de chose arrive, 
et il y a souvent une vie après la mort." Non, p. L'inquiétude de Kevin provenait d'une autre affaire.

Le père Kevin a écrit à Buckley: «Mon principal problème est l'utilisation de révélations privées 
non approuvées par l'Église. Ce n'est pas une préoccupation légaliste, mais une préoccupation basée
sur l'expérience de personnes qui, pour être franc, ne sont pas satisfaites de l'Apocalypse qui s'est 
terminée par la mort du dernier apôtre.

Fait intéressant, malgré son approche prudente, une fois que le P. Kevin, le docteur en théologie, a 
commencé à lire les travaux de Valtorta pour conseiller davantage Buckley, ce qu'il a trouvé - dans 
les révélations de Valtorta - a grandement surpris le prêtre averti.

«En fait, Valtorta semble avoir résolu le problème synoptique qui afflige les savants depuis des 
siècles, c'est-à-dire les contradictions entre Matthieu, Marc et Luc», le P. Kevin a écrit à 
Buckley. Ses révélations, au lieu de remplacer les Évangiles - ce que le P. Kevin craignait - comblait
les lacunes que possédaient les Évangiles qui, comme le P. Kevin a noté, avait confondu les savants 
pendant des siècles. Ainsi, les révélations de Valtorta ont aidé à réconcilier pour le prêtre les 
contradictions apparentes qui existent dans les Évangiles synoptiques du Nouveau Testament.

Alors que Buckley admirait les puissantes représentations de Valtorta de la Crucifixion, il ne savait 
peut-être pas à quel point la source de ses connaissances était profonde dans la production de ces 



représentations. Par exemple, Buckley a écrit: «Le récit de Valtorta, ou du moins la majeure partie 
de celui qui traite spécifiquement de la souffrance endurée, serait une lecture douloureuse décrivant 
toute mort par crucifixion. Valtorta est atrocement absorbé par les détails physiques. Soit elle était 
autrefois étudiante en médecine, soit elle a étudié l'anatomie, os par os.

La vérité est que Valtorta n'a fait ni l'un ni l'autre - l'école de médecine ou l'étude de l'anatomie. Elle
avait une éducation très simple. Pourtant, la profondeur de ses descriptions, que Buckley a 
remarquées, n'est pas quelque chose qui a également été perdu pour les autres observateurs. Le Dr 
Nicholas Pende, un endocrinologue qui (comme Buckley) a montré une immense surprise devant la 
sophistication et l'exactitude avec lesquelles Valtorta a décrit les spasmes de Jésus pendant les 
visions de la Crucifixion, a commenté ses descriptions comme constituant «un phénomène que seuls
quelques médecins avertis sauraient comment à expliquer, et elle le fait dans un style médical 
authentique.

De même, le P. Corrado M. Berti, ami de la famille de Valtorta et ancien professeur à la Faculté 
pontificale de théologie «Marianum» de Rome, a expliqué: «Je peux certifier que Valtorta ne 
possédait pas, par sa propre industrie, tout ce vaste, profond, clair, et un apprentissage varié qui est 
évident dans ses écrits.

Ce que Valtorta a rapporté avoir vécu, en plus de ses visions et révélations, était la grâce mystique 
de l'illumination surnaturelle au cours de ses expériences - la capacité de décrire de manière 
adéquate ce dont elle était témoin à travers une connaissance céleste qui illumina son esprit 
(pendant ses extases) et transcendait son rationnel. facultés humaines. Buckley, très 
raisonnablement, a supposé qu'elle devait avoir une formation en études médicales en raison de la 
sophistication de ses descriptions. Ce qu'il n'a pas considéré, c'est à quel point ses expériences 
spirituelles étaient puissantes dans la production de cette connaissance.

Pourtant, il ne fait aucun doute que Buckley était très ouvert d'esprit envers le travail de Valtorta. Il 
a admis, après tout, qu'une partie de la controverse ecclésiale entourant Valtorta découlait du fait 
qu'à un moment donné, ses écrits ont été placés dans l'Index des livres interdits de l'Église 
(maintenant aboli). Cependant, Buckley a été assez astucieux pour reconnaître que «ce genre de 
chose arrive, et il y a souvent une vie après la mort». Il avait tout à fait raison avec cette observation
perspicace.

Il mérite l'attention, après tout, qu'avant d'être aboli, l'Index interdisait les œuvres d'écrivains 
chrétiens et de mystiques aussi connus que Dante, John Milton et Mary Faustina Kowalska, cette 
dernière religieuse polonaise qui a rapporté avoir vécu des visions mystiques du Christ dans les 
années 1930. (résultant également en dictées écrites) et qui, en 2000, a été canonisé saint par le pape
Jean-Paul II. Les écrits de théologie révélés de Sainte Faustine - les écrits de la Divine Miséricorde -
sont reconnus aujourd'hui comme faisant partie de la vie liturgique de l'Église, ayant été 
responsables de l'institutionnalisation à la fois d'une fête sainte dans le catholicisme romain 
(dimanche de la Miséricorde Divine) et d'une prière populaire Chapelet de la miséricorde divine).

Soit dit en passant, comme pour Maria Valtora, les écrits de sainte Faustine ont été initialement 
placés sous l'index par le pape Jean XXIII. Il y a une vie après la mort, comme l'a observé 
Buckley. Une grande partie du travail de Valtorta a déjà vu cette nouvelle vie. Ses écrits ont déjà 
reçu le Nihil Obstat et l' Imprimatur de quelques évêques catholiques, dont Mgr Roman Danylak, 
attestant de l'orthodoxie de la morale et de la doctrine dans ses révélations. L'évêque Danylak a 
également fourni une explication intéressante sur les raisons pour lesquelles des œuvres comme 
celles de Sainte Faustine et de Maria Valtorta ont été placées dans l'Index en premier lieu. «Les 
théologiens et les évêques ont des problèmes avec les phénomènes surnaturels», a-t-il souligné, 
reconnaissant le caractère tabou du sujet dans de nombreux cercles ecclésiaux.



Bien que cela puisse être le cas, la représentation populaire du travail de Valtorta, comme étant 
perçue négativement dans l'Église, n'est pas tout à fait exacte non plus. Le pape Pie XII était un 
grand partisan des écrits de Valtorta, expliquant: «Publiez ce travail tel qu'il est. Il n'est pas 
nécessaire de se prononcer sur son origine, qu'elle soit extraordinaire ou non; celui qui le lit 
comprendra.

D'autres dirigeants et intellectuels catholiques éminents ont été des partisans influents des 
révélations de Valtorta après avoir étudié ses écrits, en plus de l'ancien pape. Parmi eux, le cardinal 
jésuite Augustine Bea, lui-même une étoile œcuménique au Vatican II, à Mgr. Hugo Lattanzi, ancien
doyen de la Faculté de théologie de l'Université pontificale du Latran, au P. Gabriel M. Roschini, le 
célèbre mariologue et philosophe de l'Église, ainsi que le P. Gabriele Allegra, célèbre pour avoir 
traduit toute la Bible en chinois. Fr. Allegra, qui a été le premier érudit biblique à être béatifié par le
pape Jean-Paul II en 2002 et est actuellement en attente de canonisation, a écrit un jour: «Je soutiens
que l'œuvre de Valtorta exige une origine surnaturelle.»

À cette liste de catholiques estimés, profondément émus et soutenant les écrits et les expériences 
mystiques de Maria Valtorta, ajoutez un autre catholique influent: l'une des voix les plus 
significatives du discours politique américain au XXe siècle - William F. Buckley, Jr.

William F. Buckley, Jr. n'est pas la seule personnalité médiatique et animateur d'émissions de 
télévision à avoir approuvé, approuvé et loué le travail de Maria Valtorta. Antonio Socci est un 
journaliste italien de premier plan, auteur, animateur d'émissions de télévision et intellectuel public 
en Italie.Il a récemment écrit un article sur l' Évangile de Valtorta tel que révélé à moi / Le poème 
de l'homme-Dieu qui a été publié dans un journal italien et qui il a également publié sur son blog le 
7 avril 2012. Une traduction en anglais est disponible ici . 

Dans la revue à comité de lecture Religions publiée par l'éditeur suisse MDPI, le professeur Emilio 
Matricciani du Département d'électronique, d'information et de bio-ingénierie (DEIB) de l'École 
polytechnique de Milan, et le Dr Liberato De Caro de l'Institut de cristallographie, Conseil national 
de la recherche (IC-CNR), Bari Polytechnic, a co-écrit un article intitulé «Une analyse 
mathématique des écrits mystiques de Maria Valtorta». Voici le résumé de l'article: 1

Nous avons étudié la très grande quantité d'œuvres littéraires écrites par la mystique italienne 
Maria Valtorta pour évaluer les similitudes et les différences dans ses écrits, car elle prétend que la
plupart d'entre elles sont dues à des visions mystiques. Nous avons utilisé des outils 
mathématiques et statistiques développés pour étudier spécifiquement les aspects linguistiques 
profonds des textes. La tendance générale indique que les œuvres littéraires explicitement 
attribuables à Maria Valtorta diffèrent considérablement de ses autres œuvres littéraires, qui, 
selon elle, sont attribuables aux personnages présumés Jésus et Marie. Mathématiquement, ils 
semblent avoir été écrits par des auteurs différents. La comparaison avec la littérature italienne est
très frappante. Un seul auteur, à savoir Maria Valtorta,
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